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eller | 
MANUEL DU VOYAGEUR, 


| LES EXPRESSIONS LES PLUS USIT£ES EN 
VOYAGE, ET DANS LES DIFF£ERENTES 
CIRCONSTANCES DE LA VIE, 


; "PAR 
MADAME DE GENLIS, 


> Me —— ’ 





EN QUATRE LANGURS, i 
FRANCAISE, SVEDOISE, ANGLAISE 
ET ALLEMANDE. 





Suivi d’un Guide du Voyageur en’ Suede de toutes 
les frontieres jusqu’& la Capitale, redige 
par l’Editeur. 
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‚Css _feuilles etant destindes & donner une 
parfaite comnoissance des idiotismes , des re 
particulieres des trois langues. modernes, An- 
gloise, Francoise et wallemande, on se flatte que 
cet ouvrage meritera d’&tre compte parmi les. ou- 
vrages interessans ‚et utiles au public. C'est une 
‚ obseryation aussi vraie que generale, que les €- 
„ trangers ‚en etudiant une langue moderne, 8’ ap- 
> Pliquent plus particulieremnent ala lecture des ou- 
be 


rages classiques , et de ceux qui ne traitent que 
.de sujets litteraires ou scientifigues. Ilenresulte, 


Br, Napprennent ‚Point a se servir des ‚termes 
Pe appartiennent & a la vie commune ou ala con- 
1 ordinaire. Te Be 
: termes constituant une partie eitaiieile‘ ‚de 
| lite e et du genie er de tout£ langue 
| que, le present !ivre a pour es de 
ai © > connoitre les idiotismes,, les expressions et 


s qui se presentent & ı tout moment dans 
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que la'traduetion de chaque Iangue a et fäite, 


A i ee ne 


2 de la vi Gest arı des nationaux e: 
& p: di Me 


ers ne pouyant guere se servir dans Br ? 
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\ | 
expressions des termes Hhrkfeutiers et earacteristi- 
ques d’une langue’ qui n’est pas la leur. 

Pour faciliter au lecteur Vappergu des .divers 
"idiotismes respectifs, on a divise les pages en co- 
lonnes, et en a place les traductions l’une ä cöte 
de l’autre; arrangement, quinous a panı pröpre a 
mettre chacun en etat de voir d’un coup - d’oeil 
ensemble ‘de cette phraseologie. On ne doute 
pas que cet ouyrage ne soit accueilli du public, 
Dr ‚aux personnes, en faveur desquelles 
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Sa pete Eben ar ammat att fürffaffe Läfaren 
en fultfomlig Fännedom.af alla idietismer elfer egna _ 
talfäct fom brufas i de fre nyare Spräfen, det 
Sranfhfla, Engelffa och Tyffa, fü fmierar fig utgifs 
baren därafı med den förhoppning, atf befta företag 
Blir' räfnat ibland de mäfl nyttiga för Hera den del- 
af ett fort Yublitum, fom wille förwärfiva fig fürs 
dighet i Ben fpräfens talande. Det är en ‚allmänt. . | 
Fand far, “att uflänningar, ‚ da. de lära fig et frame 
mande fpräl,, « merendels fuflofätta fig med de Hafie 
fa och wetenffaplige ffriffer fom dari dro utfonma, 
‘och därföre fölfan Lara att utan fivärighet. utteyda 
fi i allmänna fammanlefnadens fpraf, Men fon 
uft pa be där förefommande uttrye beror hwart z 
‚et foräfs wäfentliga Farafter od egenhet, fü har 5 Fr 
denne bofen til füremäl att Lira Fanna wde idiofige 
er, uttryd oh falfätk, fon bwarf ögnablid föres 
me i i det allmänna lefwernet, \ ‚Ofmwerfättningen 
af hivart och ett [prä dr af en infödd, (den Swen 
| autaf Hert Dy Krusmeier), emedan utlänningar. 
5x fü Iätt äro i fländ att utteyda ett främmande 
ae och intränga ı det wäfehtliga Ders 









upt fom i beras mobersmiäl,, 
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- Iänningar, fom nu med benna bof i handen bätfre 


‚nebom af landet, De warit möjligt. Nurriöping 





N 
. Sör att lätta Läfaren i jämförelfen af hwart fpräfs 
egenheter, har defta arbe te blifwit eryekt i fpalter, 


fü att alla fyra for&fen fit bredewid bwarandra, 


Genom denna inrättning blir man fatt i ftänd aft 
öfiverfe det bela och def färffilta delar. Dan twif- 
lar ide att detta arbete ivinner Allmänhetens bifall 1 
och blir nyftigt für den der l för biwilfen det sh 


ligen ar bejtämt. 2. 


Supplementet bar’ blifwit aa af utsif 


waren, och lär det, i brift af en fugftändig wägiwi- 


fare, warg- toilfommet, i funnerbet für refande Ut- 


funna hielya fig fram i ett främmande Land, An 
bet i brift pa funffap af Swenffa fpräfet och Fäns 
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Auriez-vousia!$ Win ni wara Wovıp you Hätten Gie 
bontE de me fü 90d oh länd have the kind- wohl die Güte, 
preter ce livre? | ig ‚den Här dor ‚ness (goodness) mir diefes Buch 
ten? to lend me this 3y leipen 2 
book ? 


Voniez-vous) 





War fü gon| Will you bei: Wellen @ie 
Bee De -R (R) null mg nen so good.to show | mir pohf diefene 
c 1 


der biljetten, |me this note? Zettel zeigen 2 


2. 

Bi; f. Zr ‚Jaben zu 
ere iu Yon are too! | diel 8. 
on, ls ji ir Kind | Ste find zu 


onne. j Ljgütig. 
Be: rends Zagtadar = 1 give, your| Sb fage She 
€ gräces. ai e 
kse.. 


7 avez.dit et ni fagt ‚Bare yon said, 
diejes gelagt? 


ee a ber om hensz me, Or Berzeihen Sie 
on je vous; förlätelfe,. jag'Ibeg your par- mirzoder, ih 
<mande  par- but inte fagt don, I havelhitte Gie um 
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5 dit. .. 
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Ha an; inte 1 shall not 80 Gh werde nicht 
ee det before you on yor Ihnen nes 
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Informations EHE a un Efterfrägningar i affeende „ 
projet de Voyage. en vejepl an. 


Combien y a-t-ıl de Yurı mänga- ‚franftaste Iz 
_ lieues frangoises, ou de fer. tyffa mil für de - 
milles d’Allemagne, d’iei ifrän 92 Pr 
; Z ... n Die > 
Le cheminest. il beau? Jr Page m 
all; n’estni beau ni ties- Kae ia ei ob le 

























Q uvais, ler ela 
| », Al est assez beäu, Be: ör tim 18 un. 
x ı est mauvais, aus: SENT eint,. er 7 
U est afreux. ...Dden-är, bifflig, & 
e% gel genre est le Ber as ar 
Br SH in? : “ir ; Bu iR ” Ir ER 
ie 2 Rn mydet fandig, 
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DIALOGUES, Gefpräce, 


Dirt ösur THE Fils 3" Efies Gefpräc, 
» e previous Fur nn Erfundigungen. in Bezug auf 
"forte entering upona einen Keifepfan. 
Journey. 


‚Eon: many leagues or Pie viel franzbfifgeoder 
erman miles is it from. deuffihe Meilen: find, von 
CR to... bier ‚DIS: Wall 


s 5.the road. good? SE der Weg-gut?. 
t is neither good nor Er ift weder ga 0 
3 Sr bad. fx 


| Ela oe 
u % etty er Srifl siemlic gut 














Sn: = a er rim) | 
Et is s er. Er ift abfcheulid). 
Bags What sort errand | Sopivelder Yrtift diefer 
is ie? Sa Kid, un be 
Gh ERS Id | en? NK = ! 
een ande ift fehr fr R> 
Ve Aintetnbigled with. -ift mit Se te 
} pE ir " " ar rfüet. SE 
bis 0 ountains, mi 
‚forests. and scipices. 
SHls- ‚the road. bwad? „x; 
A ge ve 
ITy ad. ie its, 






rn ee 
Nein, ei > fömal. : 
hen? eo a : 





ER 
Le pays que !’on par- _Kanber, Be man fat 
Ki est. absolument igenom, är beit fladt, 
plat 
Par ahiau de villes Huru mänga ftäder res 
 passe-t-on ? fer man igenom? 
„ Ces villes ER Sinnes det nägontin 
les quelque chose de cu- fa unt eller infresfang S 
rieux ou d’interessant a de fläderna? 
voir? 
'Quelles sont les ma- _Siwilfa äro de förndme 
nufactures prineipales fa manufafturswerfen i 
".. de ces villes?  famma ftäver? - 
"Trouve-t-on 'de bon: Zräffar man goda gäfts 
nes äuberges sur cette Sifwargärdar Eu den wär 
xoute? Be 9 .. gen? 


Elles sont Ei eakles, De gä an. Zu 
Uy en a de bonnes Somlige äro * of 
et nn a | Be: fomtiga äro däliga, 


Wil ni wara fä 
Be) Vene va 
re AB ER. DE ball 7 Se 
_ Voulez - vos. bien Mill ni göra mig an 
&crire 'celd sur. mon tienften od fErifwa. o 
‚jour 1, ‚(ou mon por- dem i min jurnal ı 
tefeuille) ; _ void, un plänbof: har ür en Sn 
erayol. ‚erföpennn 
un toutes sont- elles  Ito wägarna fätradı 


süre 

Hekora eviter de tra- Man bör afta fig art 
Ä ers les forte er de. zen ‚genug: Fogarna i 
4 ‚eb n du jour ura ni ı euer mail 
27 kaah ihre 4 gi = 











Er 


rphe country you pass 
ghrough is zur flat. 


How many towns do 
you go through? 


a3 Is there any thing re- 


markable or interesting 
Un these: towns? 3 
® 

What are the- chief 
ımanufactures of these 
towns? 

Are there any good 
je upon se road? 


They are ai e. 
Ag Dion, 
and ‚Bades 
‚Could you oblige me 
so far asto point out to 
me the best of them? 
Will you be so kind 
as. at this downin 
imy. diary, (or pocket- 
book); here is a lead 
vencil. 
ways. Ft 


"Ave the 


nes ler take care | 


a während oe 


e day, the night- t- du 


aot to travel in. ‚the 
jorests at ‚the ec close of 










ou meet ie 
or ee a 


ra he 


ie 


are some nt 


Bi te sans Beutfihtandy umdms 


Die Gegend durch iwelde 
wir fommen, ii ganzeben. 


Durd) wie viel Städte 
fommt man? 

Enthalten diefe Städte 
etwas Tr onderes oder an? 
ziehendes? 


. MWeldhefind die Haupt: 
Manufafturen in diefen 
Städten? 

Findet man gute Saft 


böfeauf dief er Landftrafe? 





Sie gehen 
€ giebt Ihe) und 
fehledhte. 
Hätten Sie a die 
Güte, mir die bejien ans 
uzeigen? 
Molten Sie e8 wohl in 
mein Sournal oder auf 
meine Schreibtafel fdhrei= 





hang 


benz hier it ERS, 


Sf dieRanbdftraße fie er ? RS 





Man muß fie 2 Au 






Ag nd die Yaflen 
fem ( len 


angfam, m Die i 





“ Mi "ee 
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7 Main 
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7 
. ! 
magne, et l’on est son- 


vent oblige d’attendre 
les chevaux. 


nick doit - on 
payer . pour _ chaque 
cheval? 5.7 
BE Combien donne- t-on 
aux postillons? 


| Combien denne-t-on 
“ pour faire graisser la 
‚voiture? 


chevaux de lousge pour 
un voyage ı de cing jours? 
et que doit-on donner 
au cocher® 
 Combien pourra 
üter une voitur 2 et 
s ou quatre, ousix 
‚chevauz, de Ic Bee 









en m’e n cotite- 
ra Ei pour. ge aller en 
poste avec le möme 


7 %orabyg: de ‚chevaux? 


Combien m’en coüte- 


mt. il pour .y aller par 
les Voitures publiques? 
er Er Here y; a deux 





Bee 


od man Är ofta nödfafab 
att wänta yA häftar. 


2 ; 


Huru mydet betalar 
man för biwar IT, | 


Huru muder ger man 
fFiursbönderna i ‚bridsz 
Hehningar? - 2 

Huru mydet hetalar. 
man für det pagtien-bHE 


 Tmord? 
eh _ Gombien eolene 


KHuru mydet Eofta mE 
fEiutshäftar för en fem 


_ bagars reja? 0 hbwad 


plar man = MENT BE 


Huru ın det tan en 
wagn med tre, fı yra elfer 
fz häftar Fo inig bärz, 
fan fill... 





_ KHurumpdetfom ie 







att foffa min, aft fi a - 

ertrapoften od life mänge - 

häftar fill famma ae ® 
In att re efa dit me 


den ERelepa voft si 


hi Med = 


‚Menar jag ide | 


I 72€ 


oase in all Germany, 
and you are frequently 
obliged to wait. for the 
horses. 






‘ How much must you 
- for each horse? 
a ‚How much must you 
veto the postillions? 


How much must, you 
give for getting your car- 
Ruse oiled or gıeased! P 


“ "How much 
Beerier: horses cost on 
an ney of five days? DE 
hat must. yont ive 
Tthe: driver? 


_ Pray, what might er 
> expence 0of.a car- 










do two & ; 





muß oft auf die, ‚Pferde 
wärfen, R 


Bei 


Wie viel muß man für 
jedes Pferd bezahlen? 

re viel Trinkgeld) giebt 
man den ‚Poftilfionen ? 


ie viel, giebt man, um 


EC , 


den Wagen fihmieren zu _ 


Iaffen ? 


Nie viel foften atvey 
Miethöpferde auf eine 
Reife von fünf Tagen? 
und mi e viel af man dem 
R r anne su geben? | 
5 Mie > Ho wird | 
Magen mit Nrepy vier, feih 


mir ein 


= h 


lage with three, four Miethöpferden von hier 


six hackney - ‚hoıses, Ba ge ET 
hrom hence to.. ses S 


Pray, howmuch ee 
ost to go in a post- 
115 with the . ae 
au umber  horses? 


















ER a 
Je’ vondrois trouver 


u 


CGombien - faudra t-il 
faire de lieues de tra- 
'verse? 

La grande route est- 
elle pavee?- 

te pave est il bon? 
fi 

Faudra- t-il passer des 
yivieres, des lacs® . 

Faudra-t- il Passer dass 
-des bacs? 


Ces, baes sont - ils 
grands- Et bons? Be 


Jirai A cheval. Com- 
bien me coütera un che- 
val de ‚louage Pe ce 
voyage? 


‚Je w’aurai a un ‚petit 


poite manteau. 


[& 


hd = u s’arreter 


aux ponts et aux barrie- 


=. TE pour 'payer Ei 


chose Dr 


Que ‚doit-on donner . 
sa chaque barriere® 


Je terai le Be 


= 


me ag de renvoi. 


f Que m’en coütera-t- ik; 
pa aller en 

renvoiP 

Pour 


enwagn att fern tiüßns. 


Furu mänga mils rot 
mälte man göra? | 


fr flora Iandendgen 
flenlagd ? 
Ar ftenläggningen 90d? 


Mäfte man yaßera flos 
der, bar? | 

Mäfte man fara = 
faria?- 


ro defa Be flora 
od fürra? 

Sag Arnarride, Surn 
mucAet Fan en ffintshäft 
‚ Folta en tif dei Bee 


wr 2 


ag far inte med u 
mer an en er Fappfü 3 | 


Mile man fadta mio i 
brvar od grindar für 
betala nägon afgife? 


. Hwad fFall. man gif 2 
wid bwar grind? wi 
08 arnar u, UM 
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Sag fFulfe önffa 








Ta med, BR 
Hwad Fan dan 


ie färt fomma Buff ” A “ 


EX 


How many leagues 
you go about? 


'T the high road BE ? 


Is the pavement in 
good repair? s 
a Br 

Are there any rivers 
wrlakes to cross over? 

Are you obliged to 
cross them in ferry 
Doats ? 
' Are these ferries spa- 
cious and safe P 

I shall perform the, 
'outney on horseback;. 
what ; might the expence 
fa hackney-horse come 
so far? 

I shall have nothing 
esides a small pair. of 
Br ee IE 













„god 
Bed to. pay toll „at 
a priüges, and turn- 


Bi nnd wish to meet 


2 ehe 






ight the ex-. > 


one oa ae um 


Pie viel Meilen Wird 
man umfahren müffen ? 


Sft bie Landflraße ges 
Hüften? 


St das Pflafter gut? 


N rege 


Kommt manüber Ftüfft e 


1 


- und Seen? 


Wird man fi auf Fähe 
ren überfegen lajjen 


müffen? _ 
no diefe Fähren ge; 
räumig und er | 

Sch werde die Reife zu 

Pferde mahen; wie hod 
wird mir ein. Miethöpferd 
bis dahin zu flehen foms 
men? S 

Sch werdenur einen flei x 
nen a dh haben, 


Mrd inan Ta Brles er 
Fon und Schlagbäumen 
angehalten, um 3a, zu 


‚geben? 


Mas bat man beyj jedem 
‚ Shlagbeume zu ‚bezahlen? 


4 Sc werdesugu: kl 


x möchte gern. € x 
u A ee, ü " & 






vird.ee a: 
eit In ur ara 


Fir meinen N 2 


s: ? 
k a 


an :% 10 £ 


tfique et pour moi? ou 
pour moi tout seul? 
PYR ZUR 
a, de jours‘ 
.. ferons- nous ce voy. ge? 


Je tiouve quiil de. 
Bande trop; jene veux 
douner que... 

ee. rg est. elle 


N 


& Est - 6. % Ge 
“est- elle suspendue? — 
combien de en con. 
tient-elle? 
A-t-elle une 
un hilet, des poches? 





PIE, u Peut: on y mettre une 


Be un as man. 





3 U ‚harpe dans son etui 
En limperiale? 


n 





u faut faire raccom- 
z Ede cette voituie e, € 





bien solidemen % > 
Br Je en 9 
y 3% . 
BER? IF tre e gi °r 
Br ‚a 
3 ni # 
| me aut: I des que je 
Misie plomber ma malle, 
ou mon coflie, ou ae 
< - baisse? ie . RR 3 
A % en sl 


| “u 


cave,. 


= >ourra - ;2 on imettr& 


‚be ed, 


ERBE 
eller för Siadeten; | 


. Suru ag dagar dor 
la äfga tt denna'refa? 


Dag tpefer aft han bez 
gar für miydet; jag wilt 
inte ge mer ön... 
au RR eng 0 


> 


27 ei tät? hänger 
Ben pi fiadrar? Huru 
mänge platfer finnas der?‘ 


Sing der ett Tat, 
ett mit, for? . 
, Hr der rum für en of 
farte elier fapz fü. 






San man fälle en hats 
ya i fitt foberal pi tafet? 
a ee 


Man Bör laga are 
bar wagnen, 2 mi 









Sag Fun 
 fälta min Fo ft 
E i PR ven. ER E 


yla wire, 
Tappfüd, een 2 
fan? 


ERTEILT BR 
REN or. for myself und für mid? oder für, 
alone? e mid allein? 


“In. Ko. many days Sn, wie viel Tagen wers 
halt we perform this «den pin biefe Neife ma= 
i ins? ‚den? & 

Ra find he. asks too Sch finde, daß er zu | 
nuch, I shall give no “viel verlangtz. ig will 
more than . o. a ll a2 Gehe 3 
‚Is the carriage conve- . ET a begdem 





Be 
"Is it .covered? y N Ge, e8 a Be: Ma: 
hung upon ‚springs or gen? Hänge, ein Rier 


‚ces does it hold? = diel Yräße Dält RR ER 
Is therea cellar, net- Hat er. oe Ba Ben 
Big and. pockets in it? a em un Tas 

er Wo je IE 
Be you put‘ a pair Kan man ein | relfeifen. | 
of saddlebags or a port- . nder einen Manfelfad m. “hr 

Ranteau; AE .- bringen? | 

“Can you place a harp Wird ‚man GwoSt) eine 

with its case on the het, Harfe mit ihr a Sutteral 

Ri the te E Bea bei agenhimz \ 

j me eye nenn. S ‘. | 








Sr 
NER un 














3 1a TR fo 
| arp and ee 
y er ugs wagg« 








Ä a to det Mus: i6 Aue Set 
ut upon “. en, meinen Koffer 

trutik Kl) = diefe RN S 
en affen? T 





% 


I ri 


Owest ch que cela 
coüte ? 

Je voudrois bienavoir 
um domestique de. lou- 
age pour faire ce vor 
ge; pourriez-vous m’en 
enseigner un? 

M’en.repondez- vous? 
a-t-il de bons repon- 
dans? 
.«Est-ce 
connu? 

Faifes-le entrenzjeli in- 
terrogerai moi-meme., 


. Diaroeve LI. 


Avccle Donsnigie de oe 


Ver vous Ener 
mon service pendant le 
temps que je resterai 
dans cette. ville? ou 
‚dans ce paysP EB 

VER, vous me sui- 
vre'429 . et faire ie IE 


Wr 


maines a Toute. 
 Avez- ER deja fait 

ce voyage? 

“ Pärlex-vous facilement 


. Francois," allemand, an- 
glois, italien? , 


Pe | 
‘ih 
. ; 


un homme. 


2 ag tre wertor pa - 


. Stoad Foflar der? ' 
Sag fFulfe gerna milje 


ha en byrlafef pa d 
bär refant fan ni fFaf 
mig nägon? 


Gärnii borgen ir Bo 
nom? barhan gooa betyg? 


= „dans uppförande 
EN jag 
wit fielf.tala med bonom, 


4 





Be : . 
Andrea Saintalet, je 
De 2 ZennE 


Winint fa ten ho 
mig, under ben idenjag 
Gr här ifladen Retter Ar 
i landet? ES B 

IT ni förja migig .+ y 
ob refa med mig fil.. . 


| Sag ärnar bpehättamig, 
+ hät nägra dagar, nägre 


wedor, nagra na 
Sag bir ätta, re 


gen. 
Harn! rofl den wägen R 


förr? 


Ralar ni fermf Grat 
ffa, ae 
tatienftat R 


“ 
4 e . 
> ® > ” nt 
Bere Damp 2 
“ A a * - 
\ a“ 4 








: 8 


What might the ex- * Was Foffet das Ploms 
Dence ofastampcometo? -biren? 
„ I could wish to hire Sy wünfcdte wohleinen 
i servant for this jour- LohnsBedienten zu diefer 
aey; could you inform Reife; Fünnten Sie mir 
ne of one? e feinen anzeigen? 


wi un yo answer for Gfehen Sie mir baffrs 2 
t? Has he any good Hat er gute Bürgen? 
‚ureties for his conduct? 

Is his character gene- «St e8 ein befannter 
ally known?  Menfh? 

| Let him come in; I  affen ie ihn herein: 
in „‚nterrogate him Ffommen;z id) will in felbft ' 


Byeelf, Be befragen. 2 
_ Drazooen u. % | Ztveytes Gefpräg, 
With a Zasguyı , Mit dem Lohnbedfenten, = 


ee disposed to Worten Sie während ber 
ate into my service ,. Zeit, da id; u in dies 
; 4 shall fer Staselin die ee. 
Er FORD = de) aufhalten werde, er 
meine Dienfle treten? 
Wollen Sie mir nad... Rr 
folgen, und biedeifemni 
... mit mir machen? - 
all stay here for Ih werde .mid) hiereie 
days, "weeks or nige Tage, Wochen, Mor 
ti, ‚Sehr tate au alten, 
Eiebe. eight days, x werdeincht, a 
Q te Tage, drey NBonjen 'uns 
. e road. - ‚ferwegend“ feyns> : Aa 
» yo ‚Haben Sie nl ie ; 
Reife ‚gem Hr? 
or Band: | 

























tier? ; 
"  Avez- vous ee en- 


1 
2 


E 


Savez-vous le danois, 
le suedois ? le plat-al- 
Emand?.=... %4 

. Savez-vous l’espagnol, 
le porrugais? 

'Savez vous bien Scrire? 


“De ‚quel‘ pays etes- 


' ae ‚quel äße avez- 


vous? 
. Etes-vous, marie? 


os fait votre. fem- 
me B a-t-elle. un me- 


fans? 
Montez- -yous a che- 





zer ARE 
a a 


les monnoies. des pays 
‚ee maus BREHOnE! | 
ör Ana - - vous hiemı Zn 
repoBdaäße: des; certifi- 
1 
e Quels ‚gages „deman- 
.dez - vous? GC 
"voulez - vous ar..: Jour 
ou par semaine? 
: /Cela est: bien cher. 
Je ne puis ‚vous don- 
ner que... Re vous 
Ou bien je 
‚donnerai . 0 En 
vous nourfitez. | 


Sörflär ni Da 
Swenjfa? Platt = ne 


a 
Ms Sranfr 
ia ni frifiva en 9 


u 
‚Hwarifrän drni? $ 
ru gammal dr ni? 


> s j | 
Ar nigift? “ 


 Hiwab gör er Hufen 
Be bon nägot a. 


Hat ni barn? | 
San ni rida? 
Kan ni föra ist 
re, apnefo 
na i det et, fom.ı 
Folßfara. igenom % je 


Har ni. fäler o.- 


Be goda. being. 






‚Hut. ftor IF 


ombien ni? Hwad will ni ha o 


dagen, eller i 


5 6 


Do you: understand 
‚Danish, , Swedish and 
Low- Berpzn p 
“Do you speak Spditish 
and ee 
„Can you write a good 
hand? T 

Which i is your native 
enuntry ? How old are 
your 

Are Ben re 


© What ; is your wife’s 


Secupation? Does she 
follow any trade? 

Ive you any Re 
dien? 
r Can ‚you manage a 


En Eh ‘drive post- 
horses? 


"Are you perfectiy. ac- 


yuainted w th the coins 
sfthe countries we shall 


vass through? 
Have you any good 
Jureties or gertihcatge IR 


R 
W nz u; 
he in 








you, 
you 
or week? 


3% 





& 


an give: you no 
but I 
yon; or I 
e r ‚and. 
Buch ala | yonreell 


I il 
$ 'une 


x 


“ 


 Berflehen Sie dänifh, 
fhwediich, plattdeuffh ? 


Spreden Sie Tpanıfd, | 
portugieffh? 
= DEN Sie ‚guf frei 


“ meldem Rande 
(woher) find Sie? Wie 
alt find Sie? 

Sind Sie verheyrathet? 


Womit befhäfkigt fi 
Shre Frau? Hat fie. ke 
Gewerbe? 

‚Haben Sie Kinder? 
Können Sie zeiten? 


SL en Sie Surier reis 
ten 


"Berftepen Sie fig gut 
auf die Münzen in den. 
Ländern, die wir zu bes 


reifen haben ® ? 


Haben Sie 
Fear 


‚Wie viel Lok verlang en 
Si? 3 ie. viel wollen 
Sie täglich ı ober en 
iM. (haben) ; 
Das ift ER vieh 

Sch kann Shnennur, ., 
geben, aber” id will Sie 
Es “u = 


u, | 


ie müffen“ 73 1 
Sie en: fi Gl n. 
eföfligen, 


’ ER 

g%. Rr 
NE f 

R Be 


Bel 


Revenez demain, vous 
aurez une derniere re&- 
ponse 

‚Ehbien, je vous don- 
ne ma parole et je recois 
la vötre. - Allez- cher- 
cher votre paguet etre: 


' venez. 


‚Je vous previens que 
je ne veux point de me- 


_. moire; je veux payer a 


4 


mesure , c’est-4-dire 
chaque, jour; vous me 
donnerez chaque soirla 
note detaillee de ce que 
vous ' aurez  debourse 
pour moi. ne 
' 8i1,.comme je l’espere, 
vous me seivez bien, 
vous pouvez etre sür. 
qu’outre le marche que 
nous avons fait, vous 


recevrez une bonne gra- 
- tification. a ie 


. | PEN 
Driarocve IL. 


ee re 
Pour un Voyage par Eau ou 
ee ME 


fach -t- a 


% x 


SG nd 


ae 


® 'embarguier? 


Ma woiture pourra-t- 


elle tenir dans le bateau 


ou le bätiment? 


Sinousavons untemps 
favorable, combien du- 
zera notre navigation? - 


get? | 
Om wi fä Henti nie 

ber, huru länge ‚re 

lingen wara ? | 


Kom igen -i morgen 
fü Falni fü iweta mit 
beflut, 

Sodt, jag ger er. mif 
hedersordb od) far ert till 
bafa, GS& nu efter ir 
fafer od tom fedan til 
 bafaı 

Sag fäger er förut, art 
jag inte will ha nägra 
(länge) räfningar 5; ja 
will befala at für dagen. 
Förftär ni mig? Ni Fail 
ge mighwar afton en omz 
ftändiig. uppfats pa all 
bivad ni lagt ut för mg. 


Om ni, fom jag för. 
modar, tienar mig troget 
och wäl, Fan ni wara fürs 
fälrad, aft ni, utom den 
lön wi nufommit öfivers 
end omy- flall, fü.en dep 
derlig er : 

3: äh 
t “irn - te Ber 


ZTredje Samtalet, = 


mattep 


a fan man “ om 
bor 
Kan nie wagn fä cr 


pa bäten eller PR fartps 


Angdende en N 
eller tif 





WE A 


Return again to:mor- 


ow; you shall have a 
inal answer. 

Well, I give you my 
word for it, and take 
‚durs.. Go and fetch 
our bundle, and return 
‚gain. 
| I must inform you bei 
arehand, that I will 
\ave no blss I shall 
ay every thing imme- 
latdiy, you mt know. 
You mustgiveme every 
veningan exactaccount 
devery thing you have 
id. out for me. 

p- en 

IIf you answer my 
xpectations and serve 
ter: Br you. may be 
Tea ‚ that over and 

vethe‘ agreement we 
ve made together, 
»u shall receive a hand- 
ume ‚gratuity from me. 


 Drarosur HL» 
in 


‘ or a VER ‚Sea. 






“ el or t. boat Hör my. Kahne ek Sabrzeuge) = 5 


we ne favourable 
her, how Re may 


2 shall we go ond Men wird man fi eins 
d? fhiffen müffen? 


22 "paspage last U 


Kommen Gie morgen 
wieder; Sie follen mein 
legte Wort haben. 

Gut, ih gebe Shnen mein 
Wort, und nehme das Shz 
rige an. Gehen Sie, ho«e 
ten Sie Ihre Sachen, und 
fonmen Sie wieder, 

RU fage Shnen vorber, 
daß ich feine (lange) Nehs 
nung haben wills ich wilf 
alles gleich bezahlen ; 5 vers 
ftehben Sie mi? 
Sie follen mir jeden 
Abend die ausführliche 
Note von dem tvas Sie 
für mid) den Tag über 
ausgelegt haben, geben, 


Wenn Sie mid) gut bez 


dienen, wie ih hoffe, fo 
fünnen Sie verfichertfenn, 
daß Sienodh über den Hana 


del den wir gefchloffen baa 


ben, eine gute Belohnung ei 


ER werden, 


Drittes Gefyräd, 


the Water, 2 einer "Mofferkeife oder. 
1 Srereiie, ER > 


eye 


Mirdein Magenin en 


ftehen F 

Menn Pe nfgee Met 
ter haben, wie lange wird 
es FE, 


F 


N 


F 


\ 


capitaines qui passent 
‚pour etie aan d 


18 ( 


Combien me cotıtera 
une gondole entiere, ou 


"le bätiment 4 moi seul? 


- Combien cofite une 
plats pü bet fartyget? 
| 


place sur ce bäiiment? 


Les pilotes et les bä- 
timens sont- ils bons? 


 Gombien faut-il don- 


ner d’argent pour le 2 
sage? 

Nous sommes trois; 
nous sommes deux; je 
‚suis seul,; | 

Combien m’en coü- 
tera-t-ıl pour avoir la 
petite chambre a moi 
seul? 

s Ets vorher faut- il 
donner quand ' on est 
dans la grande chambre 


 avectous les autres pas- 
. sagers! % 


- CGombien avez- vous 
de passagersP? 
Dans ce nombre se 


e ‚ trouve-t- il des fem- 


mes? 

De combien d’hom- 
mes Pequipage est-il 
compose? 

Le capitaine a-t- il 
la reputation d’£tre ha- 
le? + 
uels sont dans ce 
t les vaisseaux et les 





‘ 


ech Kaptener i den 
euer {om su 


Huru mudet toftar 
fa. ‚bäten eller fartpgetf 
mig enfam? | 


Huru mydet- Kofler Ä 


Sir det »älifliga fiy 
män od fäfra fautyg? 
Hwad ffall man beta! 
för öfwerfartn®- + | 


Wiägtre; wi vorm; 
jag dr enfam. > | 


KHurumpeet koffer. dei 
om jag fär behälta tif 
fajutan für mig enfam 


Ob huru mydet' fir 
man befaia, nar man & 
i fiora Fajutan med deöf 


rigapaßager ana? 


Huru mänga pafage 
rare er Ni 

Gr det nägra fruntim 
mer deribland? 


Suru flart B Serie 


ningen? 


fr Kaptenen Fön g 
att ware fielig ifin ra 


Hwad dr der.för fon 


fia; 


D 





wi 


: y0 


What would the ex- 
dence of a whole gon- 
Jola or vessel for my- 
self alone amount to?- 
How much does a 
dlace in the vessel cost? 

- Are the pilots And 
ressels good? 

How much must you 
Hay for the passage? 


"We are three of us; 
Tearetwo; Iam alone. 


How much, must L 


‚ay for the smallcabin, 
ar ıny own person? 


| How much ought Ito 
ive, for staying in the 
ırge cabin with the rest 
f the passengers? 


ave you? 
Are there.any ladies 
nongst the number ? 


Br 

How many persons 
öes your whole crew 
Insist of? 

Is the captain ac- 
ıted a clever man? 


| How many passengers 






fhich are said to be 


e best ships and cap- 4 


ins in this harboun 


E 
>; 


Y 


b \ 
: ABie viel wird mir eina 
ganze Gondel oder dag 
Sahrzeug für mid alfein 
foften 2 


Wie viel Foffet eine Stels 5 


de auf dem Sahrzeuge ? 

. Sind die Steuermänner 
und Fahrzeuge gu? 

‚Wieviel muß man für 
die Ueberfahrt geben? 


Mir find drey; wirfind 
ziwey; ih bin allein, | 


Mie viel-wird e8 mie 
often, wenn id die Fleine 
Gajüte allein habe? 


Wieviel muß ich geben, 
ienn ich mif allen übrigen 
Paffagieren in der großen 
Bene Babe sn 2 


Mie viel Vaffagierehas 
en Sie? 


 Befindenfihsrauenzims 
mer unter diefer Anzahl 2: 


Ars wieviel Menfhen 
befteht die Mannfchaft2. 


Steht der Kapitain ii 


N 


dem Rufe, gefihiektzufeun? % 





Sr 
geihe, find die Schiffe. 
und Kapıtains in biefem- 
Hafen, welde für die ber 
en gelten ? a 


ir 


Ken 


EL) 


R COUV = 







eG 


Comment serons-nous 
nourris? 


Assez mal. Vous n’au- 


rez que de la viande fu- 
mee et sal&e, des pom- 


.ınes de terre, et du fro-. 
‚mage. 


Je vous conseil- 
le d’emporter quelques 
provisions particulieres, 


ce qui est surtout bien 


necessaire pour les vi- 
eillards,, les femmes et 
les enfans. 


* Quelles proyisions 


. dois-je emiporter ?- 


Des citrons,. de bons 
pruneaux, deux alimens 
tres-sains, surtout en 
mer; de Vorge, du 


'ris, du vermicelli, de 


bon miel, du sucre, des 
sirops Tafraichissans, des 


 confitures, de la gelee 
de bouillon, (on en trou- 


ve d’excellente 2 Ham- 
bourg et 2 Berlin, et 
Qui se conserve tıes- 
long-temps.) Erfin, si 
le voyage doit &tre long, 
ilfaut emporter aussi des 

oules vivantes, de la 


biere, du porter et du 


N’oubliez pas de 
des draps et des 
a 
- Quel jour partira.t- 
, sile vent le permet? 
a nr y x 


vin, 





Pr 
ar 


Huru bi wi förgiäg, 
be? 


Zämligt bäligt. Nif: 
intet anngt än röft och fa 
fört, potater oft. Se 
räder er att ta med er € 
färffilt matförräd, bmilf 
Ar nödmwändigt, balft fı 
gubbar, fruntimmer p 
barn, . | 


Hwad ffall jag d& 1 
med mig? | 

Gifroner, fwiffon, be 
gedera en ganffa fund f 
da, i funnerhet tilf fjo: 
forngron, riägryn, m 
frongryn, god häning 
foder, fwalfande mo 
Fonfeif , bulions=gele 
(Sädant für man my 
godt i Hamburg or Be 
In: det Fan  gömme 
ganffa länge), OS © 
refan blir längwarig, bi 
man äfwen ba med fi 
lefvande höns, Ddrida 
yorter ohmwin. Glömir 
te heifer Iafan od) tädfer 


re 


er 
_ Hilfen dag ffer afrı 
fan, om minden bir god 





)» 21 ( 


- What kind of diet 
;hall we have? = 


- It willbe but very in- 
Jifferent. You’ will only 
get smoked and salt 
ıneat, potatoes 
«heese. I advise you to 
Yake some provisions.of 
our own along with 
vou. This is inparticular 
aecessary for old men, 
vomen and children. 


\ What sort of provi- 
jions shall I take? 


| Lemons, good prunes, 


two very wholesome 
‚iments, in particular 
t sea); barley-zrains, 
ice, vermicelli, good 
honey, cooling syrups, 
sreserves, portablesoup, 
which is to be had 
jenuine and good at 


ein and Hamburg; 


: keeps a long tie.) 
"inally, if.you are going 
‘pon a long journey, 
‘ou must ıtake along 
rith youa stock öf live 

yultry, beer, poıter 










ts and bedcovers, 


% 


and 


d wine. Don’t forget, 
e royvide yourself with 


Mie wirb man ung bez 
föftigen ? | 


Ziemlich fihledht. Sie 
werben nur gerauderfes 
und eingefalzenes Fleifch, 
Erd=-Neyfel und Käfe bez 
fommen, Sch rathe Shnen; 


einige befondere Munds . 


vorräthe mitzunehmen; 


diefes ift vor allen Din 


gen für Öreife, Weiber 
und Kinder nöthig, 


Mad für Provifionen 
foß ih mitnehmen? 5 
 Sitronen, gute gehadene 
Pflaumen; (sweyfehr ge= 
finde Nahrungs=Artifer, 
aumal zu See); Gerften: 
graupe,Reid, Nudeln, gus 


ten Honig, Zuder, abfühz- 
lende Säfte, Eingemad)e 
Bouillon=-Gallertes 


tes, 
(man findet fie von vorz 
treffliier Güte in Ham: 


burgumd Berlinsfieerhale 


R 


tenfijlangegut.)Endlid, 


wenn diefteifelange daus 


ern fol, muß manaub le 


bendige Hühner, Bier, 


Porter und Wein mitneh> 
men,  DBergefien 


3 vers 








| ind 
BlAHPER ur une 


Ste: 
nicht, fih mit Bettlafen 
und Bettdedfen Kara: 
fehen. 2 


Hr eY- ne 
N ini U R Er in 
- wi Se 
un" 






FE KC- 


Ä quelle heure parti- 
rons- nous? ’ 

Je serai pret, vous y 
pouvez compter, 


Diarocve IV. 


Pour parler-dans un Vais= 
- seau ou dans un Yacht, 
F 


L>vent estil bon? 


Je erois que nous au- 


rons un orage, gu en 
pensez- vous? 
J’ai bien mal au coeur. 


* Gouchez-vous tout 2, 
plat, fermez les yeux, 
tenez- vous bien trän- 
‚quille, et ‚vous 
‚Baucakp moins malade. 


- Je salıffre er 
doeh; Je vais vomir, 
donnez-moi le vase, 

‚Je vous conseille de 
prendre un peu d’ether, 
..c’est un remede souve- 
rain contre le mal de 
mer; ou des gauttes de 
‚ ‚Hoimann, | 


Comment: prend.t:oi on 
V’ether ?-- 

+ .Onen prend depuis 
quinze ‚Jusqu’a vingt- 
deux zouttes, versdes 
sur un petit morceau de 
‚sucre , ar ae: une 
Mer 


SeTtz. 


Mid wilfeh hi fimme ff 
larwı affegla? 

sag fall wara färdig 
bet fan ni lita pd, 


Fierbe Samtalet, 
Din bord pä ett förre Zartı 
eller en Zatt, 3 

Ar winden god? 
Sag tror aft wi f 
form, dwad menar nit 





Sag mär mpeet ie, 


2ägg er framfiupa, fu 
tılld ögonen, ligg belt ftilfa 
ob ni fall fnart Be; 
er böktre,, | 


= 


Sag 1 Htägas oßeferiftg 
Sag für. ge öfwer; tag. Di 
pottan, 

Sag räder er aft t i 
litet ether, det är e; 
fwifligt medel emot M: 
fiufa, eller Sotwagn 
PEOPPAT, Se 


Huru far manin- eier 


zei 
e 





Man tar femton. 
tiugetwä droppar, 
man bäller p& en bit foc 
“ ven ac Bi 





BC 


+ A ch hour shall 
re set sail? 
. Tshali be in. readiness; 


ou er SEEN upon it. 


| Diarocur IV. 


eerseiton on Board a 
Ship or Yacht. 


; the wind fair? 
= think we shall have 
"storm „ what is ar 
Rigont: 


‚I am very sick. , 


art, 


Lay yourself flat upon = 


ER ‚belly; shut your 
ves; remain in that 
aiet posture, and your 


ikness will abate. 


1 suffer extremely; I 
e vomjt; pray, reach 
the chamberpot. © 

{ x Se here tike a 
'offmann’s: ( 
äin vn remedy 


st the sea. sickness. 














low am I t0° take 
e ethereal dropsP 


en to En 


5, er, 


must" pöur ont 





‚ Um welche Sfunde wers 
den wir abfahren? 

Sch merdefertigfeyn; Sie 
fonnen darauf rechnen. 


> 3 


Niertes Gef rad. 


Mas man auf einem Schiffe 


pder auf einer„Jacht zu 
Iptechen hat. ” 

Sf der Wind gu? 
Sch glaube, daf wir ein 
Gewitter befommen werz 
Pe was baten Sie daa 


son 
Bir befinde. mie febt 


übel, 

Legen Sie fi platt auf. 
den Baud); mahen Sie, 
Die Augen zu; bleiben Sie 
fo-ganz ruhig. liegen, und 
Sie werden viel mag 
Frant feyn. 

Sch leide gewaltig. 
nähe nid sebYeenz ger 
ben Sie mir den Napf. 

SH rathe Ihnen, ein 
wenig Nether zu nehmen, 
es ift das befte Mittel gez 
gen die See = Arankheit z 


"pder nehmen Gie Hofe 


manns Tropfen. _ 
Be nimmt man Steiger. 


an gieftt fünfzehn bis. x 
fen 






u be  -} 


ve here 2 Se & | 


Ä x 


N 
r y en 


) 2 ( 3 


Voici le flacon d’&ther. 


Versez-en, je vous 
prie, dix-huit ou vingt 
gouftes, 

J’ai mal 4 la tete et 
aux reins ;j’ai le frisson, 


O’est!’effet du mal de 
mer, cela ne doit pas 
vous inquieter, 


 L’odeur du goudron 
me fait mal au coeur. 
“ 2 


“ Respirez ou du vi- 
naigsre des quafre vo- 


 leurs, ou de l’eau de 


.. Cologne, et faites brü-. 


‚alt du danger? 


"der des grains de genie- 


vie. Des odeurs plus 
äepleichees et plus agre- 
ab es feroient beaucoup 
‚de mal dans un vaisseau. 

Il faut dans un vais- 
seau la plus grande pro- 
prete.” 


Al faut faire balayerla 


chambre matin et soir. 


0 Le vent devient bien 
a a 3 2 


” Quelle terrible tem- 
. pete! et 


Croyez - vous quiil y 





® 
[v7 
> 


g 


Har är flaffan med | 
fber, | 
Bar fü god och häluts 


derton eller fjuge droppa 


Sag har ondt i hufıoı 
bet od) länderna: jag bi 
"opa, | 
Det Ar en fülid affjk 
fiufan: det al ni inf 
oron er Öfwer, | 


Tjärluften befivärar mig 


Kae 


Rufta pa röfivardttie, 
eller eau de Cologne, pd 
läf bränna enbär. Utför 
fare od) angendmare Iufte: 
suga'allöinte yä et fFepp 


Pa ett farkyg mäfte 
mau all tid underhälla den 
förfta renlighe., 

Man bör ftäda Kajufan 
bäde morgon od afton, 


Släften Börjar ta tif, 
Swilfen faflig form. 


Zror ni oft bet Ar nda 
on fara 2 E 
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Here is the viol of 
the dıops. | ESS 
. Pray, besokindas to 
‚pour out eighteen to 
twenty drops of it. 

My head and loins 
‚pain me very much; I 
IE a shivering all o- 
‘ver me. 

Thisis a consequence 
‚of the sea-sickness; you 
must not be under any 
apprehension on that 
account. - 

The smell of the tar 
makes me quite sick. 


Apply some drops of 
winegar, des quatre vo- 
deurs, or Cologne water, 
to your nose, and burn 
some juniper-- berries. 
Scents more exquisite 
‘Dr agreeable are of n 
use at sea.  _ | 


‚ The greatest cl&an- 
liness ought to be ob- 
;erved on board. = 
j ıamber ought 





ng and evening. 
The wind grows much 
utror ger = 








h ud 





a dreadful 


danger? 


ey 
® 


‚berrfden.. 


Yy oL re ar € 
vo besweptin themormn- 


you think "there 


_ Hier ift dad. Aether: 
fläihchen. 

SH bitte Sie, gießen 
Sie alitzehn Bid zmanzig 
Zropfen davon ab. 

Der Kopfunddie Hüfz 
ten thun mir weh; ich has 
be den Ficherfroft, 


Diefes ift eine Folge 
derSeeftantheit? das darf 
Sie nit beunruhigen. 


Der Theer-Gerud ver- 
urfadht mir Uebelfeir, 
 Niehen Sie Weineffig 


des quacre voleurs, oder 


Eöllner Waffer, und zune 


et 


den Sie. Wachholderförz 


ner an, Gefudtere und 
angenehmere Gerüdje fau- 
gen 
nieits, 


Auf einem Shiffe muß 
EHE, 


die größte. 
Man muß daß immer. 


auf einem Shifie,. 


MorgensundAbendsaus: = 


fegen laffen. - 


Wind erhebt 


Arte. ER 
Welder  fhredliche. 
Sturm! FR er Bi 








z* Er 

N 
fi rn, De 
MORE RR 
ER \ 


Sie, daß Ge iR S R 
nden fen? 
u ae rend 


- ER 3 Mi 
 Faisons du the, 


- 


2 


) EL 


N’ayez- pas peur, il 
n'y a point de danger. 


Le vent est-il toujours 
aussi tontraire , aussi 
mauvais? 

J’ai mal aux dents. 

Cela arive souvent 


Srufte inte, bet är alle; 
ingen fara, | 


ür mwinden ftändigf Tiz 
fa bälig? | 


Sag bar ondtifän berna, 
Det bänder ofta till [jdg. 


 toute lajournee, le plus dra fammaren, 


la fenetre, ou les fe- 
an 


. ‚Fermez la porte, 


sur ıner.. ‚Il faut eviter Man bör ta fig till war« 
de s’y exposer Al’humi- aft inte blottftälla fig für 
dite du matin et du soir. morgonz od afton=fuftigs 
Il faut mächer souvent beten, Man bör fiädfe 
du cochlearia et de la fugga fförbiuggsarde od 
petite sauge, se laverla falwia, flölia fig i mine 
bouche avec de Peau- nen med Famferblandadt 
de- vie=camphree, et bräntwin, od med ettord 
enfin avoir un soin par- mwara mydet män om fis 


ticulier de ses dents, na .tander, ° | 





Br r 


= Ayez soin dedonner Gfs inte Helfer at 


de l’air 2 la chambre 


fü ofta möjlige Ar wis 


gue.vous pourrez. 


Fr: 


A auelle heure dine- ‚id Divad fimme äter 
a man, mibdag ? ar 
Promenons:nous. at 08 fpaßera, Pr 


- Quvrez, s’ıl vous plait, { N er 

War fü god 20 Se 

‚ fönftret, elfer fönfterna Ä 

ee j 770779739107 
Etängdörren, 

Den här flug en är myc# 

a, le wallen 2 u 


RAS: 
vr 
N ' 





stte gondole est char- 


‚Ce yacht est beau, ‚Den bar iaften dr ti 
' gät of Iaga tif he © 


Ei 


ji 
“ 
w 


\ 
- R 





ER ( 


EN he afraid: there 
is no dangen 


' Does the hd con- 


inue to-b& so contrary, 
w bad? 
"I have tootlt-ache/ : 
That happens fre- 
uently at sea, You 
Must take care not to 
Sxpose yourself ta the 
lamıps.of the marning- 
ind evening- air, 
nust frequently chew 
ochlearia and sage- 
‚eaves. Wash your mouth 
with brandy. mixgd with. 


Yow 


\ 


Fürdfen Ste fin nichts” 
e3 bat Feine Gefahr, 


Sft der. Wind immer 
non: fo enegegen, fo. böfe, 


Sch babe Zabhweh. 
Diefes _ gefhhiehet ‘oft 


zur See, Man muß fi 
in Acht nehmen; fidh. der . 


Morgen: und Abendfeuge 
tigfeit nit auszufegen. 


Man muß oft "Codlearia 


und fleine SalbeysBlätter 
fauen, fih ven Mund mit 
gefampfertem ‚Brandtes 
wein ausfpülen, und mit 


‘amphire, and finally* einem Morte, für feine. 


akt great care of your 


"Take care to have ° 


“our room aired as much - 
4 possible, 2 


‚At what er do they 





as to a 


ie is a andsome 


öu Dhittag gegeifen.?- 


Zahne befondere 
fragen, : 

Zragen Sie Sorge, daß 
das Zimmer fo viel, als 


Sorge : 


Ba) frifge Luft bez 


omme, 
Um welde Stunde wird 





Gehen wir ipazieren, : 


_Seyn Siefo. gütig,. 


ns ind or windows. Senjter oder bie Senfler 
. öffnen. 


„Naben Sie bie nd 


Ha 


Dial Luftan ie ) je 
RR " Biee Yacht if fee. 
en wir Then _ 


a! . ? 
ZRDS re 





£N 
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2; 


| ‚ paquet de Du 


BT 


u faut allumer le feu. 


1 faut delresu bouil- 
lante. 


A quelle heure arrive- 
rons-nous? 
Arriverons- -nous bien- 
töt ? 
Dans combien 
femps A-peu- pıes? 
Kr 


de 


1a 


2, nous 
bas? 


voyons 


elle bonne? 


Entrerons - nous avec 
la mass j 


-Serons -nous. obliges 
de quitter le bätiment, et 
de descendre dans des 
chaloupes? 

- Qui, ilfaut aller dans 
les chaloupes. 


- Doucement, douce- 


‚ment. Il ne faut pas se 


jetter ainsi dans la cha- 
loupe, on la fera cha- 


virer. 


‚Ay 
a In chaloupe, et sur- 
‚tout trop de paquets; il 
faut laisser les paquets 


a le vaisseau. 


Je n’emporte que mon 


ER 
Ben ton 


je 


% 


_ N’est-ce pas la terre 


L’entree du port ei 


a trop de monde‘ 


aka mäfte tände er 


ee mäfte ba CORHF 
watten, 


När fomma wi fram 
: Kommaii fnart fram 


.Huru fnart ungefär? 


Ar det inte Iand, fo 
wi fe der borta? 


Ir infoppet i Hamne 
g0d£? 


Sfolami fegla in me 
floden? _ 


Mäfte yo lemna_ faı 
tuget oh gäned i 4 


a wi mäfte Mon ne 
bäfarna, 
Stile, flilfa. Man 5 


intet Fafta fig fa i bäten 
fy dä Fan den a 


Det er för ER ni 
nijfor i bäten, meni 
nerhet för myder fake 
man mäfte lemna de fe 
nare qwar pä farrge \ 








2 DD X. 


S We must light a fire. 


We must have some 
‚boiling water. 

In what time shall we 
arrive. 

"Shall we arıive soon ? 


tell us within a 


Ps, 


trifle about what time fü 


we shall arrive. : 
Is not that land we 
see below there. 


Is the mouth of the 
aarbour safe? _ 

Shall we run in ‚at 
hich water ? 


 Shali we be obliged 


© quit the ship, and 
30 into the boats p 


\ Yes, you must step in- 
o the boat. 


5 Gently, gently. 
"aust not jump down 





horse u ; 


There are too many 
ople in the boat, and 
much Iuggage; the 
ggage müst be lefton 


only ke my 
0 ‚rin lothes 






9 
You 


‚such. violence into 
t, or Far will 


Man muf N ans 
zünden, (marben), 

Man muß fohend Wale 
fer haben. 

Um welde Zeit. werden 
wir anfommen? 

Merden wir bald ans 
fommen ? 

Sn wie viel Zeit u: 
abr ? 


ft e8 nicht Rand, was 
wir dort hinten fehen 2 


Sft der Cingangi in ben 
Hafen gut? 
Werden wir zur Sluthz 


zeit einlaufen? _ 


Werden wir das ‚Fahre 
zeug verlaffen, undineine 
Shaluppe eigen mäffen? 


Sa, man muß in die 
Shaluppe fleigen, 


Sadte, fachte, Man 
muß fi, nicht fp. mit Ges 


waltindie Shaluppewer= i 


fen; man wird fonft maz 


sen, doB fie umfihlägt. 


E3 find zu viel Leute i in 


der Shaluppe, und vore 


züglih. zu viel Gepäd; 


man muß das Gepäd auf 
dem Schiffe laffen, ö 


Ich nehme BLog mein 


Nantszeug mit, 


x 8: «x % gr 


” pe Rs 


“ Cocher ou 


‘dans le bac, venez a 


‚deteler 


3 0 


Sera-t-on visite par 
les commis en debar- 
quant? 

BER Fe u 

 Diatocve V. 
Pour passer dans un Bas, 


postillon , 
‚rretez, je veux descen- 


die avant d’ entrer dans ij 
=; Bar, 


Oh! il n’yapas de 
danger, les chevaux 
sont doux. 

Je veux destcendre, 
vous dis-je, et’entrer A 
pied dans le bacı 

A present gue je suis 
votre toür. 

Maintenant  detelez 
vos chevaux, . On ne 
doit pas dans un bac lais- 


‚ser les chevaux atteles 


a la voiture, 
Pourguoi donc? 
C’est que rien n’est 

plus dangereux. Et cette 

paresse Qui empeche de 

les chevaux, a 

cause mille fois des acci- 

dens funestes- 


- Puisque les ehevaux 
sont deteles, nous pou- 


vons remonter dans la 


voiture; nous.y setons 
imieux quick 


% 


Te 


Blir man bifiterabse ( 


’ beföfarna, när man =; 


mer ı land 2 


Gemte Samtalet, 
tt ara Öftver pa 'en färj 


Kuff eier. ffjutsbonde 
häll, Zag will ‚fliga ur 
innan jag -gär ı farjan. 


Gh, def Ar ingen fara 
häflarna aro fpafa, 


Sag will ftiga ur, h6 
du, 0 ga fill fots i für 
jan, 

Sedan jag nu är ı für: 
jan, fü ma ni’ Fomma, | 


Spann At häffarna t 1: 
frän. Man bör inte IA. 
ta häftarna flä fpdinde fü 
7 wagnen ben färia 


Stönehr bei? - ; en 

or det att det är gatt: 
fa farligt, Od den Tätt: 
janatt ıfe jpanna ifrän 
bäftarna , bar äftadfoms 
mit DER olydon . 


Sfter bäftarna dro Ft 
fpända, fü funngwi f 
aopp i iw 
bei Dear ; 
e An bar, a E 


Br 
u | 


SL 


. Shall we be searched- 


‚on landing by the cus- 
‚tom-house officers? 


Driarocve V. 
On erossing ıhe Water in a 
„Ferry, 
BE ehmar, or postboy, 
stop, I want to alight, 
before we go into che 
wer 


- O therei is no danper, 
die horses are tame. 


„I tell you, I want ‚to 


dight, and to walk. in- 


o the ferıy..- 

' Now thatIam in the 
erıy, you may come 
a,ın your turns _ 
Now take off the hor- 
ses from the carriage. 
he horses ought not 
» be yoked to the car- 
Bee ın a ferry. 

\ Why so? y x 
3er cause nothing can 
ngerous. The 
e, which hin- 
ers us from. unyoking 

E hoıses, has caused 

1 E RENT = ac- 









Be Aha 


NE ” 


Wird „man von den 
Aufjehern beym Kanden 
vifitivt? 


Fönftes Gefpräd. 
um auf en Sähre überzuz 


eben. - 
Kurfiher oder Yofkilion, 
halt! Ich will abfteigen, - 


ehe wir bi Sähre betreten. 


es ‚ed ift feine Gefapr, 
die Pferde find ftid, 


x x fage Shnen, daf 
19 abjleigen und zu Sup 
in bie Sähre geyen will, 
Seßt, da ih. "in ber 
Fähre bin, if} die Neide 
an Sie, zu fommten. 
Spannen Sie jegt Ihre 
Herde ab. Man darf nicht 
auf einer Fähre die Pers 


de vor dem Magen ans e 
gefpannt laffen.. - —_ 


Warum denn? £ 
Mel nichts gefährticher 


feyn fann. Diefe Saulpeit, _ 


die und verhindert die‘ 
pferde ‚abzufpannen, ‘hat 
off die RE Sole 
gen gehabt, 


Keht, da bie Pferde ab» 
et gefpannt find, fönnen wir 

ieber inden Wagen fleis 
en; wir werden ‚bari 
eqdemer ie & we 


als Hier 


Kr 


® 


Wi 
v u N 


I X 


Combien de temps 
faut- il pour passer ? 

"Vingt -deux minutes, 
Un quart d’heure. Une 
demi-heure. 

Tenez lescheyaux, ne 
les quittez point, ette- 
nez-les par la bride. 

Nous voilä arrives, 
nous allons d’abord de- 
barquer ; ensuite la voi- 
ture et les chevaux | pas- 
seront. 


Dıiarocvr VI. 


Informations sur un „Voyage 
” quon ne peut faire quen 
Litiere ou en \Chaise a por- 


teurs, ou sur des Mulets. 


Le chemin est-il bien 
effrayant ? 


Oui; il est tres. etroit 


et borde& de precipices. 


De quelle longueur 
est cette route? 
- Faudra-t-ıl coucher en 
route ? ; 
Combien de fois? 
Combien me faudra- 
t-il de porteurs® 
Que leur donne- t-on 
par jour ? 
Combien. (auhaft- il 
= de IT ulets? 
"= Choississez - - mol, 





je 


os prie, de bons por-. 


ae et de bons mulets. 


22 


Huru läng tid forör 
ti Öfiverfarten ? ei 

Zjugefwä minuter, € 
wart, En balftimme, 


HA häftarna, 9A int 
ifrän dem, häll dem me 
KRONE { 
u äre wi frame 
Ri ige fürft ur, febar 
fommer wagnen och bi 

ffarne, 
| 


Siette Samtalet, | 


Om en refa, fom man if 
fan göra utan i en bärftol 
2 portchäs, eller pä mul 
äsnor. 


Hr wägen förfträdtig? 


Sa, den dr ganffa fmal 
0 omgifwen af brädjup 


KHuru läng Ar den hei 
wägen ? 


Mäfte man fa natfgwat; 
ter under wägen? z 
Huru ofta? ER 


Huru mänga bärare 
mäfte man ha? . 

RE ger man dem om 
dag en? 

en mänga mutienot 
behöfivas ? ' 

War g0d 0 ffaffa m 
fiarfa bärare oh raf 
mulägnor, i 

23 
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How long willthe pas- 
‚age last ? 

Twenty-two minutes. 
A quarter of an hour. 
alt an hour. 

' Hold the horses, stay 
yy them; holdthem fast 
Iy the bridle. 

' Now we are arrived. 
et uS step out imme- 
Jiately. The carriage 
nd the horses will fol- 
Aw us. 

Dasroctt vI 


Inguiries on a Journey which 

“tannot be otherwise per- 

Me ‚than ina SER or 
air, or on Mules. 


3 the fogd very dread- 
‚l? 

| Yes, it is very narrow : 
1d edged- with. preci- 
ces. 

"How.long is this jour- 


hallı we lie on’ the 








? pet are > ter ef 


Mie viel Zeit wird zum 
Ueberganse erfordert? 
Smwey-und zwanzig Miz 
nuten. Eine Vierterftunde, 
Eine halbe Stunde. 
Halten Sie die Vferde, 
bleiben Sie dabey; balten 
Sie fie beym zügel feft, 
Hier find wir angeloms 
menznun wollen wir glei * 


ausffeig en; ber Magen 
und die Pferde werden 
nadblommen, BE: 


Schftes Gefpräd 


Erfundigungen megen einer 


Reife, die man nur in der 

Sanfte, oder Mortehaife, 

oder auf Maultbieren. me 
jen Fann, 


He ber Weg fehr fürdter> 


Ja, er ift fehr fihmat, 
und mit Abgründen bes 


'fegt. 


Mie 
Straße? 
- Mird man unfermwer eins 
die Nacht subringen müt en 

Mie oft? 


lang 


Mie vier Träger werde. 
ih brauden ? 
Mas giebt, man ißnen 
für ben Tag? 
Wie viel Maulzthiere 
ae haben müffen‘ 
Suden Sie m 
bitte Sie, Hufe Zrä 





und gute Douiere aus, 
€ | 


en: 2, 


a 
8 - 


x 


ift diefe” - 


! 
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Ar 


CGomme vous ferez 
dans ce voyage beau- 
coup de chemin a pied, 
je vous conseille de vous 
faire faire de bons sonuli- 
ers, bien solides et bien 
‚commodes, ‘et d’empor- 
ter un parapluie, parasol , 
des draps et quelques 
comestibles; car vous ne 
trouverez sur cette route 


que detres- mauvaisgites. 


‘Ja langue du pays pour 
'etre en etat 


hr % N 


r, 


h. 


ee 


! 


dates; vous höech de 


de parler 
aux porteurs? 
Nous aurons ‚um in- 
terprete avec nous. 
‚Gela ne sufüt pas. Il 


faut « que, vous puissiez 


vous- meme oıdonner 
aux porteurs d’arreter, 
d’aller plus doucement, 


> 


Eh bien, je vais’ ap- 


Tgnepdıe pour cela une 
douzaine de phrases. 


‚Glesttout ce quiilfaut. 


wa ir 


Moulez- vous avoir la 


Be «de faire mon mar- 
che pour tous les arran- 
RE de ce ‚voyage? 


Tres- volontiers. 


‚Je vous en aurai bien 
de Pobligation. 


Be 


Som ni fommer filf. 
färbas mydet. till fors» > 
den här refan, fa räder j 
er aft läta göra er du 
‚tigaod) begwwäma ffor,. d 
fa med er en paraply, | 
parafol, Iafan od) Liter ma 
warpr, f) pa den har mw 
gen finnas däliga natthe 
bergen. 


Könner ni fä micket 
landers Ipraf, atf ni Fi 
tala med birarna? 





Mi fFolartaga en j 
med of. 

‚Det är intek nog,  £ 
\mäfte fielf funna befa 
‚bararna att fladna, att, 
faftare, 0, 1. w, ' 


Godt, jag fall dert 
lära mig eff dußin talja 
Det behöfs inte mer, 


m. r e, 


PR ni wara fä a 
beförja om allt Da 
ee til denna rı 





£ 
Sue för gerna. 
Sag. blir erdk 

förbunden, 


% ; 
€ 


FSK 


As you will perform 
agıeat pait of this jour- 
ney on foot, I advise 
you to geta pair ofgoed, 
stout and easy shoes 
‚made, and to takealong 
with you an umbrella, 
ıparasol, -some sheets 
and eatables, as you will 
meet with but very in- 
different quaıters on 
this road. 


Do you know enough 
Sf the language of the 
sountry to converse with 
ihe porters? 


% 


re shall take an in- ' 


verpreter with us. 
That is not suflcient. 
Xou must be able your- 
\elf to order the porters 
© stop, to proceed mo- 
e gently, &c. 


Well, Tl learn a do- 
en. phrases for that 
ee >> | 

_ That is all you stand 
n need of, 

Will you be so kind 
s to strike the bargains 
ar mein purchasing our 








‚all my heart. _ 
sha 


ll be much obli- 
you for it, 


necessaries on the. 


Da Sie auf diefer Reife 
viel zu Fuß gehen werden, 
fo rathe ih Sonen, fidh ein 
Paar gute, daueruafte und 
begveme Schuhe maden zu 
lafjen, und einen Negen- 
fdırm, einen Sonnen: 
fdirm, einige Lafen und 
EH-NWaaren mitzunehmen, 
da Sie auf diefer Straße 
nur fehr Ihledhte Nadıtlas 
ger finden werden, 


Berftehen Sie genugvon 
der Landes-Sprade, um 
mit.den Tragern fpremjen 
zu. Foren. 


metfcher mit uns haben, 
Das ifeniht genug. Sie 


‚müffen im Stande feyn, 


den Tragern felbft zu befehz 
len flilfe zu ftehen, langs 
famer zu gehen, uf. w. 


Gut; ih will deswegen 


ein Dugend Nedens-Arten 


auswendig lernen. 
Das ift au alles, was 
nöthig ift, de = ze 
Wolfen Sie die Güte has 
ben, für alle Einrichtungen 
auf diefer Reife den Hanz 
‚dei für mid) zu f ließen? R 


‚Recht gern, = 
Sch werde 


Mir werden einen Dolls 


vi 
Ä I 


| rde, Shnen > 
‚serbunden jepn 
2.8 BR > 


# 
v 


) 836 ( 


DiıArocve VI. 


Pour parler en. Route aux 
Postillons de Poste, 


Een. postillon, al- 


. dez bon train dans le 


beau chemin, et douce- 
‚ment en tournant, ou 
‘sur les ponts, ou dans 
les villes et villages, et 
je vous donnerai bien 


en boire; sinon, je ne 
vous donnerai que l’or- 


donnance. | 


M’entendez - oe 


- ‚bien? 


"Allons. a Present, par- 
tons. ; 
Bostillon, arräten, 
\llez-donc mieux. Le 





hin est beau, et vous 


mn ’allez. pas. a 


Allez En: doucement. 


= 


et le. pa ‚ve et al- 


2 sur la u 





reci 
la riviere autant que ve vous 
pourrez. 
"Postillon, arretez- ya 
5 faut ia 


a 


 dller firö 


fee fäkta brintgı 





Sjunde Samtalet, 


tt tala under tägen met 

fEjutöfarlarne. 
Hr yä, ffjutsbonde, fön 
fort pa fläata wägen od 
fafta wid mändningar, el: 
ler »G& broar, eller i fi: 
der od byar, fü ffall = 
ge big hederliga dridspen 
ningar; menom bu intel 
gör det, fa für du I 
mer an dina fEiufspennin 
gar. 


Sörftär du mig? - ° 
“  Godt,lät 08 danu fara, 
Skjutsbonde, hän!, 


Körpä bätfre! wägen 
är god, oh du Fommer 


Tnappt ur ftället,  _ 


Kör faftare,. 


Kör ifrän den Frida 
oM ha dig pä den jämma 


, wägen. 


Kör inte fa nara bräs 
djupet elfer firömmen, 


HA dig ifrän. : 


mmen fü m 
du fan, 


Stjufsbonde, Hal: wi | 





3.87 


Dianoove vH. 


i Pr ernge to the Postillion 
on the Road. : » N 


‚Hıirk ye, driver, däve 


on a good pace, when 
the road. is good; but 
‘be careful in wheeling 
about, 
‚bridges , or. in towns 
and villages ; I shall in 
that case give you so- 
‚mething handsome to 
(drink; but otherwise , I 
shall only give you your 
fixed wages. 


Do you understand 


my meaning? 

Well! now let us set 
off! 

Stop, driver! 

Drive on faster! the 
oad is good, and you 
don’t get on. 

Drive more gently. 

Drive off fsom the 
a and keep on the 
soft ground, | 





"Don't go so near that 
Brecipice or river. 







you can. 


ae 
Stop, driver, youmust 
pull he reins a Pin q 


as likewise on 


ep as EN from the = 
the Precipice or, 


* Siebentes Gefpräh. 


Um unterwegens mit den Ip: 
fiillonen 3u reden. 


Hören Sie, Schwager, 
fahren Sierafch auf gutem 
Mege, und langfam im 
umwenden, auf den Brüce 
fen, in den Städten und 
Dörfern; ih will. Shen 
alsdann au gutes Trinfa 
Geld De wo nidit, fo 
gebe ih Ihnen nur den 
N nn 


Berft eben Stemiegiwoste 


Mohlan! jeßf wollen wir 2 


. wegfahren. 


‚Schwager, halt! u 

SahrenSiedod ih Der 
Megiftgut, und Sie fom: 
men nit. vorwärts, 





me ab k und Mn Ä 
auf der ebenen Erde, 












fo we 
323 ee 
{ als 8 Sie u 


Yofti ton, haltz, 
bie er yenimen, x 





..dez-y. 


RB £ - 


La descente est ass®z 


Det bär fä RE u: 


rapide, je veux qu on, före, aftjag will att brint 


enraye. 


Marder un peu sı la 
mälie est bien attachee, 
et' si rien ne s’est detait. 


Je creis que les roues 
s’enflamment , regar- 
Voyez en me 
me temps, sı rien ne 
manque a la voiture. 


Allez donc, postillon, 
vous n’allez pas. 


Postillon , ne prenez 
poiut de chemin detra- 
verse. Je ne veux point 
quitter la grande route. 


‚Je oe le veux point ab- 


sölument. 
Mais je prendrai un 


| chemin plus court. 


Je ne veux point ’de 
che min de traverse, quel- 
que Su qu’il soit. 

Mais 16, sable fatigue 
RT, chevaux. 


vs 


Je ne veux point quit- 


. ter le grand chemin. Et 


vous ne pouvez le quit 


"ter. sans ma permission, 


car la poste doit suivre 


} 


‚fen alt gä Tora twägen, 


la grande route, a moins 


bafarna fola fättag vr 


& jom haftigaft hi 
om fappfären fitter faft, 
oh om mfenägot har [oß: 
nat. | 


Sag fror aft binlen ta 
eld5 fe efter: fe äfiven ef: 
fer, om ingenfing är Ita: 
dade pi wagnen. 





Kör pA, Fiutsbonde: ü 
für fü langfamt. 


Stjutsbonde ‚, för ii 
biwag. Sag will abjolu 
fara flora wiägen. 


7 


Men jag wille ‚gern fa: 
ga en genare wäg. 
' Sag will inte fara nd: 
gon biväg, om den ärale 
drig fa forte © 


Men fanden utmaftar 
mina haft ve meet, 3 


Faq “will inte FR E 


4 


flora tägen. 
für inte 


öra det, uf 
mitt tree nd; 


ty Mitt 
ee : 


3 


ar 
2 
ri fi 





a 
\ 
„Itgoes too much down- G3+ geht hier fehr Berg 
hill here; I desire you ab; ih will hemmen laffen. 
‘to pull in a little. 


Look behind one mi- . Sehen Sie ein wenig 
nute whether my sad- nad ob das Felleifen guf 


‚dlebags betied fast, and befeftigt ift, und ob fi 


whether „ nothing be nichts Iosgemadjt hat, 
broke loose. - 
Ithinkthe wheels will Sch glaube, daß die Na: 
(be set on fire; pay at- der in Brand gerathen ; 
tention to them, and fehen Sie darnad, Sehen 
take notice whether the &ie audy zuglei zu, ob 
ıgarriage has suffered any niht3 am Magen fehler. 
‚damage. | 
.. Drive on, coaclıman; Fahr zu, Schwager! Wir 
we don’t stir from the fommen nicht weiter, 
epot. ’ h Er a 
% Driver, don’t turn in- Schwager, nehmen Sie 
to any by-road. I in- feinen Nebenweg. Sch wi 
sistupon it; I won’tlea- die große Straße nicht ver- 
we the high-ıoad. Taffenz ih will es abfoluf 
- ü I nit, i A 
TER 
“ But I wanted ‚to take Mber ich willeinen fürzes 
ı short cut. a“ ren Weg * NÜGERR ge 
rw n’t turn into-any SH will feinen Neben: 
»y-road, as short as it weg fahren, fo furz er 
Bee) ae, Er 
Fi a | 5 B; > 
 But.the sand fatigues ° Aber der Sand macht 
horses too much. . meine Pferde zu müde. 
will not leave. the Ich will die große Stras- 









ot leave it without dürfen fie nicht m meine 

sent; for a post- Erlaubniß verlaffen 

ce must remain «die Poflmuß auf der Hcer- 
on the high.xoad, firaße bleiben, c8 fey den 

| > 3 ? ; « h 


\ 


“1 
4 
Pr? EEE A, 


- road, T ou fenicht verlaffen. Und Sie 


; denn 
a“ 


> 
.@ 






4 


) 40 ( 


que les voyageurs ne 
consentent a la quitter. 
# 


lons, finissons cette 


discussion, et restez dans 
19% grande zoute. .J’y 
aurai l’oeil, et je“ne 


soufirirai point que vous 
vous en ecartiez. 


Prenez Be d’accro- 


® 
FE cette grosse voiture, 


7 


\ 6 
_ 


done. 


Serons- nous bientot 
arıiv es? 

Ä quelle Jistance som- 
mes-nous de la poste? 


Postillon, arretez, je 


"veux Vessame 


u n’ y. a point de dan- 


ger- 

N’importe, arretez, 
vous dis-je, nous vou- 
lons descendre. 


Arretez , arretez 
I ®faut allu- 
mer les lanternes. de la 
voiture. . 

Ouvrez la portiere; 
abaissez le en, 
baissez la glace; 
nez-moi le bras; 
mez la voiture. 


no 


Postillon, est- ce 2. 


nous sommes e&gares? 


ominte de refande fi Hefe 
ge IAfatt leina ben. 


Na, Tät det nu ware 
nog fagdt. HA dig p& 
flora mägen; jag fat ‚ba 
Dgat pä dig, fa att buin- 
Fi ffalt Funna wien fräR 
en, 


Tag dig til wara, att 
du infek Für faft med den 
der flora iwagnen. | 

re wi jnart framme? 


‚Huru längt ha wi ans 
nu tif näfta hal? 


Sfjutsbonde, hält! jag 
will 8. ur, | 


& A 
Det ar ingen fara. -# 


 Kifgodt, ball, fäger jagt 


wi twiligflige Ur. 


Häl, half, da. Ri made 
fanda Pe ya 
maanen. 


aee ametre | 
er es Ä 





Stjutsbonde a it, 
I 4 





* 


x . 


) au N 


axcept with the permis- 
ion of travellers. 8 


\ Come,a truce to this 
lispute. Keep on the 
aigh road, I will keep 
- good look out, and 
ake care that you shall 
ıot depart from: it. 


‘Take care, you don’t 
l foul of that heavy 
raggon. 


Shall we arıivehgopn, S 
*  Mete 


‘How far en are 
'® from the next Stage? 
‘Stop, dıiver, I ‘want 
) alight. 

| There is no “danger. 
\No matter, I tell you 
stop, we want to 
Ri: ’ 

‚Stop, hold: we must 
ht up the lanterns on 


@ carriage. 
4 





Open the door; put 
a the steps; put 

'wn the sashes; give 

? your arm; shut the 
ch door. N e: 


\n6, a 
{ \ 





es lost our way, 
achman? 


Y 


mif der Bewilligung der 
Reifenden, 


Gut; wir wollen davon 
‘aufhören, Bleiben Sie auf 
der Heerftraße, und ih will 
fHon ein warhfames Yuge 
darauf haben, daß Sie fi) 


‚niit von derfelben entfer: 


nen follen. 


Nehmen Sie fih in Adht, 
mif diefem fihweren Magen 
. 
nit zufammen zu fahren. 
Sind wir bald angefoms 
_ Wie weit find wir no 


von der Station? 


 SBoftilion 
abjteigen. 


8 ift feine Gefahr. 


Menn fon, halt, fage 
id), wir wollen abfteigen. 


ER Kinn“ st 
Halt doh, halt! Man 
muß die Laternen am Was 
gen anzünden, 


Bi: 
Madjen Sie den Schlag 
auf. Laffen Sieden Tritt 
nieder; laffen Siedasfen- . 
fer. nieder; geben Siemir 
den Arm ; fehließen Sie den 
Wagen zu, ee 


y halt! ich wit 


Schwager ‚ haben wir 
uns verirrt? 


ji 


Croyez.- vous pouvoir 
retrouver le chemin? 


. \ 
Il faut, interroger le 
premier passant que nous 
rencontrerons, ou nous 
arıeter A la premiere 
chaumiere, 

Questionnez ce pay- 
san, cette, paysanne, ce 


- Jeuue homme etc. 


‘£Ecoutez, mon ami, 
“dites-nous, je vous prie, 
sl nous sommes sur la 
route ‘ez - 

Nous allans MT 

Sommes-nous loin de 
la poste? _ | 

Le;grand chemin est- 
a loin d’ici? 

‚Faut- ilprendre a E roite 
ou a gauche, ou bien 
‚aller tout droit? 


 Faut-il revenir sur nos 


"pas? 

Monsieur), auriez- -VOUSs 
Ja bonte de nous dire 
si nous sommes sur la 
route de ..'. .? 

 Postillon, un homme 


"vient de monter derriere 


la voiture ; faites-le de- 

scendte. 
Postillon , laissez ce 

‚pauvre homme monter 


„sur le siege de la voi- 


ture. 
Dest si fatigue! 
“ 


‚gifwargärden? ? 


s 


2,42 6 


Tror du, att wi kun 
nhitta pa rätta ige 


‚igen ? 
1.28 mäfte 2 ben für 


ffe wi möt&, elfer hälfk 
wid fürfta bondgärd. | 





FSräga den der bonden 
den der bondhuftr un, de 
der ynalingen 0, f.'w, 


Hör pa min wän, ıw 
fü Ei ob füg 0,0 
wi gi räfta wage 


Ri trndng ill: | 
Iratoi längtifran 34 













Hr for Tandsiwfgen 
längt härifren ? 

Sfolyymwi faga of ti 
höger eller till wänfter 
eller föra raft ‚ram 2. 

Skola wi wanda om 





‚. Min berre, will ni wa 
ra fa god 0b fjäga 08 
om wi dro pa räfte R X 
gen ER | 

Stiutsbonde en fa: 
bar "hr opp bafpä rog, 
Pe t ned ‚bonom. & 


Chjutsbonde ‚ Tüte Bei 
fladars mannen fra. p 
pa Fufkfätet. | 


"Han dr fü trört Rs 


x 


303 € 


'Doö you: think you will 


e able to find the w äy 


zam! ? 


We must erquire of 
ie first person we nieet, 
£ Stop at tie Arst cot- 
(ge on our way. En- 
uire of that peasant, 
tat country -lass, that 
dung man, &c. 


ak; ve, friend, pray, 
us, whether we are 


ı the right nr 
st. 
We are going to. 


\Are we still share 


om the next stage? 
"Is it agreat way from 
ence to the higlh-road? 
"Must we turn, 
3ht or left, or drive 
raight on? . 


Sir, pray, oblige us so 
3 to tell ve whether 
3 e en En road 


„ee... 


Bien, there i 18 aman 
ü „make 


„behind; 





br wi very tired! 


| Ri, 


to the - 


A 


Menfh hi 
aufgeftiegen; laffen Sie 
ihn berunterjteigen. | 


= 


Stauden Sieden Mıg 
wieder finden zu Idimen? 


Mir, ‚müffen den erften 
Borlibergehenden a 


dem idir begegnen werden, 

oder bey der erften Bauer- 

Hätte anhalten, 
en Sie 


Iır ‚wollen nad. 


w Eind wirnod; weit von 


der Station? 


Sf die Heerftraße weit 


von hier ? 
Muß man reits oder 


Einf fahren, oder gerade 
aus gehen? 

Muß man wieder Zus 
rücfahren ? 


\ 


Mein Herr, haben ( 


die Güte und fa agen (Si ie) 
uns, ob wiraufdem reiten 
ı Wege nad) 2. find? 


Pofkinion , eben if ein 
interden Magen 


Poftilfion, ' laffen Sie 


| diefen. armen 9 nfchen 
Si den Sutfierbor fee fiel» 2 


"ein müde! ee 


[4 


diefen 
aer, die] fe Bauers-Srau, 
Siefen Jungen Menden, , 
U, v. 
Hörem Sie mein re und, 5 
a Sie uns Do, id) 
bitte Sie, ob wir auf dem 


 zenten Megen . find? 





ne 


\ 


ur 


. 


FRE, 


f Be 9: 


Kö le; 
vieillard ! 

Eh bien, je vous don- 
nerai quelque chose pour 
cela. 

Oui, j’y consens. . 


c’est un 


Montez, mon ami. 
Montez, bon Base 


Bon homme, ne vous 
endormez pas sur ce si- 
€ege, vous pourriez tom- 
ber. 

Reveillez - vous donc. 
Vous tomberiez. Te- 
nez-vous eveille. 


Diarocoe VI. 


Su [68 Meier u peuvene ‚Om de händelfer, fom kun 


‚arriver en Route. er 


Li cheville ouvriere a Spiintn har gätt af 


saufe. 
d soupente a cassc. 


er voiture a verse. 


ı  Donnez-moi la main. 
 Soutenez-moi. 
Otez. ces paquets. 


1 


Pa perdu un de mes 


*  sonliers, ou mes souliers, 


dans la voiture, cher. Ieta op A 


chez-les. 


. Donnez - nous "Ies 
coussins de la voiture. 


Lat honom göra def:b 
är en gammal man! 
. Sag ffall ge dig b; 
berför, 


Sa, ma fe, 


Stig opp, min wi 
Stig opp, fära ni. Ä 












Kärani, jomna infey 
fuffboden, ni fan fal 
ned, ; 1 


Be dä, nifaller a 
nars, Häl er wafen. 


. üttonde Samtatet 


‚inteäffa under en vefa. 


Kemmen har bruftit, 
an har Beni 


. 


2% 


"Give bim leave; heis 
ı old man! 
Well, Ill give ygu 
Imething to boot, 

“ 


‚Yes, I agree‘ to it. 


Get, up, my Friend. 
et up, good man. 


‚Good man, don’t fall 


leep on the seat; you. 
„ein, Sie fönnten heruns 
ter fallen. 


kaht tumble down. 


Awake; ‚you willöther- 
ah fall dawn. Si SER 
e. y 


; i 
Ks 
ze 


} €. vID. 


® the Accidents which En 
happen on the Road. 


ae head-pin is fallen 


s.torn. 
„end me Faackaı. 
pport me. 


Re 









ashoe, or 
sin ehe earrlage; 
or them, TR 
out ‘the 

in the car- 


‚Auggege 


| gen- 


gaffen Sie ihn; e3 ift 
ein alter Mann! 

Sa dad! ih will Shnen 
ud) etwas bafır geben. 


Sa,ıh bin Bene 
den. 

Steigen ©ie auf, mein 
Sreund, Steigen Sieauf, 
guter Mann, 

Suter Mann, fhhlafen 
Sie auf dem, Siße nicht 


Ermeden Sie fih do! 
Sie würden fonft falten, 
Halten Sie fih va! 


Nıhles Seforäh. 


Ueber die Zufäne, welche un 
termegens zuftoßen fünnen. 


Der Schluß: Nagel ing 


ie, fprungen. 
Wbe Beikenn stay or 


Der Hang- Riemen ift 
serriifen, | 
Wir haben umgeworfen, 


Geben Sie mir die Han. 
Halten Sie mid), 
‚Nehmen Sie diejed Ger 
pac weg, 

sh habe einen Schub 
oder meine Schuhe in dem 


Wagen verloren; fügen 


u; ‚fie, wieder, se 
RR Sie und die War 
ifen Legen Sie fie 


$ 


Be 


Ya t 


Mettez. RE al’ombre de 
cet Arbre; ils nous ser: 


'viront de siege. 


Asseyons - nous. 
_Yai eu bien penr. 


Et moi aussi, 
‘ N fant A present rele- 
ver la.voiture. 
_Est- elle tout- 3 Kit 
brisee? 

"Qu’est- ce’ “gu Ab ya 
de casse? 

Cela est-il difficile a 
raccoımmoder? 


Cela sera-t-ıl long? 


Iä 
Allezä sette chaumiere 
 secourss begär hiely. Begar fpik, 


demander » 
Demandez 2 er des 

cordes, un marteau. Sa- 
chez si ’on peut 






un ld BE 
Allez chercher an 
charon, un marechal- 


. ferrant. 


'Mettez seulement la 
voiture en etat d’aller 
doucement jusqu’a 


la Baste: en 3; 


Pfisqi’ il est dan NT Be 


sible de la raccommoder, $ 
Er allons. BESRAnNE? la 


tea pied, 


it pä nägon SRNeFAREE 


la wi ı.gäend 
premiere _ ‚ville,‘  Jusqu’ä ma fram me 


Paggdem i fuggan une 
der ber ber träbet, fä fun: 
navi fitta pa dem, . 


oft oß fätta of. 
Sag blef myde r&bdd, 


"ag odfa. : 
du mäfle man ev 8% 
wagen. | 
ir. den altdetes fünders 


en? 
särt 


Hwad „ar det fom 
fönder pi den? 
Ir. det fwärt ‚att Kö det 


‚Ingadt? se 


er def att dröie 
Sä til den fiugan 0 


ep, en hammare,  HÖr 
efter, om man Tan fä vätt, 


3 


(6R: N en Bagımaı 
fare, en boffmed, 












Sätt wagnen Stminffe a 
ne fü we i ftänd, a 


PREER 


RR 


Ei Ai 5“ B Ä 


al 


- 
hi 3 


tiage. ‘Lay them down inden Sıhatten bier unbe 


here under the shade of diefen Baum; fie fünnen 


this tree; they ill serve 
us for seats. 
Let us sit down. 
I was much friightened. 
3 2 EN 
And I also, 
We must hft up the 
sarriage again. 
"Is it quite shattered ? 


What part is broken? 


Is it..difheult «to be 
put to rights again? | | 


Wil ee much 


ime? ı% 

:Go to yonder cottage 
and call for assistance. 
Ask for nails, cordage! 
and a hammer; enquire 
whether we can A 
sartwright.. 


Make enguiry for a 
ne blacksmith. 


Only repair the car- 


uns zum Sigen dienen. 


Segen wir uns nieder, 

ah habe viel Furcht ges 
babe, 

SH au. | 

Man muß iestden: Tags 
gen wieder aufricten. 

Si er ganz und - Har 
zerbroden ? 

Was ift Daran entziwey? 


Sit e8 föner zurecht au 
Bu ET ERE 


” 


Gehen Sieiniene Hütte, . 


Tucjen Sie dort. Hülfe. For: 
dern Sie Nägel, Strike, 
einen Hammer; fragen 
‚Sie, ob. man einen Stell: 
mager. haben fann = 


Mrd es lange Aa ? 


* Suden Sie einen € Stel: | 


mader, einen Schmidt 
Mar al. 
Segen Sie nur den Was 


age so far that we can gen fo weir wieder in 
nr 







vo] , 
ın er ‚stage. BER: 


” 


sently ‚to thg, 


Stand, Daß wir damit 
fachte bi8 zur erften Stadt, 


u 7 E bis zur erften Station ie 


fünnen,. 
Meil es unmögkid 


R Fön wieder zurecht zu .ma= 


hen, fo wollen wir unf, 
Meg au Suße fortfege 


* 


\ . FA 
VER 


Allez demander äcet: Gä od bör effer f di 
te chaumiere sil’on veut der bondflugan, om 
nous louer une charret- funn@fä hyra en fär 
te.-On y attelera les wi wiligpä fyänna fh 
cheyaux de: poste, et jjutshäftarne, 04 ypä 

Nous nous rendrons ain jättef fara till... 
21.2. Ei: 

Pourrions- Mous avoir Männe wi inf& Fu 
des chevaux de charrue? Funna fä bondhäftar ? 
Allezvous‘ a informer. od görer underräftab de 

De =: DM 
’ U faut mettre sur la Hörgät infe.ait e- 
 „eharrette ma mälle, mon färran min Fofferf, 
. porte - manteau, ma cas- Ffappfäd, mitfchatull,m 
cr sette ere z 
‚Appelez ‘ces paysans Nopa be Fa, 
=. pour nous aider?''; ‚tif hrelo 
Mes amis, voulez vous Mina wänner ‚twiljen‘ 
bien nous’ aider? Nous hielpa og? Wi draimy 
sommes dans un ‚grand fer pberi. I jEoler 
ä ‚embarras. "Vous serez der ON, | 
z bien. Bee vos de He RR ne, 
1 nes. = 
Nous. sommese 

































welt U ba fafinat i en dt 


Pe, pretez-nous deux danenoptwä af edra bi 

de vos’ cheväux!' pour far, till att dra pp of 
nous tirer de. la, u’ 

_ " Voüs nous" rendrez Sat göra of enft 

>. un grandiservice.' ent er; 

Mes amis, 2. vous en Sag befwärer, minamdr 

= en a7 RR mm ar 

a, ARE vous. ‚nous 


REN Uhospitalitd pour b 
cette nuit? 4 ua 


c, village. stil  Rü 


bar voiture. 'est- die?) 
1 ERRRNIS A 





E42 Br = 


AIR 


Go and enguire in Gehen Cie und fragen 
hat cottage, whether G&iein rener Hütte an, ob 
hey willlend us a cart; manuns einen Karren vers 
ve can put post-horses miethen will; wir wollen 
> it, and thus arrive ‚alsdann die Voftpferdevor- 


ER 3% ‘$ ; fpannen, undfonad.,., 
x gelangen, 


" Gan’t we procure wag- Könnten wir Bauerpfer- 
on-horses? go andma- de befommen? Gehen Sie 
e enguiry. | dod, und erfundigen (Sie) 
® fi) darnad. 

-Don’t forget to put Dergeffen Sienihtmein 
Y saddiebags, my port- SFelleifen, meinen Mantel: 
anteau and box upon’ fad, meine Chatulle auf 
ie Cart. den Karren- zu parken, 

‚Cail to those countıy- Nufen Sie jene Bauern 
»ople for help. zu Hülfe, REN 
My fiiends, could you gieben Freunde, wollen 
us? We are in &ieuns wohl helfen; Wir 






distre s: you shall find,in einer großen Notp, 
: well paid for your &iefolfen für Shre Mühe 
»uble. =. gub bezahlt werden, . 


\We have got into a Wir find fleden geblie- 
"bble; lend us two of ben; leihen Sie uns zwey 
iur horses to draw us von Ihren Pferden, um 


vwards. und heraus zu ziehen, 
‘You will do usagreat &ie werden ung einen 
One. : -w großen Dienft leiften.. 


\Dear friends, I beg fieben 9 reunde, ich bes 
u! | fihwöre Sie! w Bere, 
Dan you accommodate Nönnen Sie uns diefe 
v with ıings forthis Nacht beherbergen? ° 


an. % 
gr : 
> r r 
L »# R 
Er N 







reiht gemapt? 
D ® 


„ua der Magen gut zur 


ar 
7 
ar 


" Y 4 





N 
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Pourra -t-elle aller 
jusqu’a la poste ? 
En’ repondez - vous? 
"Allons, partons; al: 
lons au pas; allons bien 


doucement et sur Ja 


terre. 


Un cheval nt de 
s’abattre. 
Le postillon est 


. pas blesse ? 


Oui, il est blesse. 
Descendens pcur le 
secourir et le panser. 


Je porte tonjours avec 
moi toutes les choses 
necessaires Sp ces sor- 


tes d’accidens. a" 





- moi 'ma pe- 
e. U yadans 


: cette cassette des ban- 


des de "linge, de la char- 
pie bien propre, de Peau 


“ de Cologne, de la bau- 


dtuche, de l’eau-de-vie; 
deux flacons, Y’un d’eau 


‚pure et Vautre d’eau as- 
@ar-. 


saisonnee de sel, 
deux Macons 
-troi- 


range ces 
chague matin); 3 


sieme Nacon Een de : 


Luce, et une bouteille de 


” sirop de verjus ou de vi- 
"nägre. 


„Le postillon est evan- 
ui, ‚ faisons-lui respi- 


. zer l’eau de Luce. 


En e 


| 


















Kan den bära of ei 
näfta, half? ? 

& ar ni 10908 berför‘ 
Bär op dä fara altad| 
wi wiliFöra i gäende 
wi wilig/E) ra Lüngfamt 
pi bet flata. 


En hält har jlupat, 
DBlef fFjutsbonden farad 


ED. , 
Lär of fliga ur, föra 
hieipa = förbinda bone | 


Sag för. fändigt me 
mig allt det fom Tan-b 
Ben wid leg 

en. ; 
.Gif mig mitt fat R 

Der Aro bindler,, Inyap 
linnetaf, eau de Cologne 
guldflagarbinna, brahı 
winztwenneflaffor,enm 
frifft watten od den am 
dra med falt watten, % 
löter fylla dem bwar- no 
gon); en fredje Naffe ne 
eau de Luce, od en buf 1 


4 i« Pr DB 
RZ ls ii Er 


wi „husten 


Idenhardlt f 
ta bonom I ii 


sa yA eau de Luce. 


IR 


WiHh it carıy -us to fhe 
next stage? 
Will you answer. for ıt? 
“ Now, proceed!. we 
will walk the. horses 
zently;. we‘. will dive 
zeıy slowly and upon 
She soft part ofthe road. 
One of the horses. is 
ust fallen. down, 
‘Is the driver hurt? 


BYes ‚ he is hurt. 
- Let usstep out to his 
sssistance, and dress his 


ng. 

Er always carry «along 
with me every tlıing that 
3 reguisite in such ac- 
idents, 

- Reach ‘me my. small 
asket. In this casket 
ze bandages of linen, 
i0ood plasters, Cologne 
vater, ‘fine parchment, 
tandy; two viols, the 
me filled with freslı wa- 
m 3 and the other with 
„lt water, (IL take care 
> replenish them every 
horming); a third viol 
th eau de luce, and 
| bottle with the juice 
E untipe grapes, or 





Wird erbis zur Station 
fommen Fünnen? 

Steben Sie dafür? 

Yun, weiter! wir wollen 
SHritf vor Säritt fahren; 
wir wollen fehr lanyfam 
fahren, auf: ebener Erde, 


Eben Fön ein Pferd nieder, 


Sf der Voftilton nicht 
verwundet - 
Sa, er ift verwunder, 
Wir mollen ausffeigen, 
ihm zu helfen und ihn zu 
verbinden, = 
SH führe immer alfes, 
was ben dergleichen Zufälz 
ten nöthig if, bey mir, 
Geben Sie mir mein Flei- 
nes Slafiyenfutter, In die: 
-jem Slafhhenfutter find 
Bandagen von Leinwanp, 
jehr gute Charpie, Eölfner 
Daffer, Blafe, Brantwein,; 
awey Släfchgen, das eine 
mitreinem Waffer, dasanz 
dere mit Salzwaffer anges 
füllt, (ich beforge ale Mor= 
‚gen diefebeydengläfdigen); 
ein drittes Fläfchgen mit 
. Eauzdesfüce,und eine Fiaz. 
{de mitunreifem Trauben: 


” 


D2 en >; 


D) 


Degagez doucement 
le postillon de dessous 
le cheval. 

U a la jambe cassce. 

Il ale bras casse. 
“Portons-le dans 
voiture. 

Il a une contusion a 
la tete. 

Il a une, grosse bosse 
a la tete. Ne faut-il 
" pas appliquer une piece 
de monnoie sur cette 
bosse, afin de Y'aplatir ? 

Point du tout. 
' que vous proposez la 
est une chose tres-dan- 


la 


 gereuse, qu’il faut bien 


‚se garder de faire. 

Je mettrai seulement 
sur cette contusion de 
 Veau et du sel, ou de 
leau de Cologne eten- 
due d’eau. 

Ila untrou a la töte. 


Tl faut doucement bien - 


laver la plaie avec de 
l’eau pure, et ensuite y 
mettre une compresse 
trempee dans de l’eau 
de Goal Behe d’ Fa 


len f « 
f er 


ER kr boire un 
bon verre ou de sirop 
de verjus, ou de vinai- 
gre avec un peu d’eau. 

‚Pourquoi? 


Ce 


cl 


Drag Fjutbonden fatta 
fram undan häften, 


Han har ikea benef. 

Hanbar brutifena arınen. 

2ät oß bära honom i 
wagnen, 

Han har fätt en Fontu: 
fion ı hufwuder, 

Han har fätt en fi 
fula i hufmwubdet. Bör man 
inte lägga en flant py& fus 
lan, fr att fä 
gifwa fig? 

ei bewars. Det Ar gan 
ffa farligt: det bör 
noga afta fig för. 










Man mäfte förft twätte 
färet heit fafta med frif ft 
watten, och fedan Lägga en er 
fompreß, doppad i eau de 
Cologne, berpä, .; 


gät bonom drida - u 
godt glas dDrufmuft efle 
windttifa m medlitet tanzten, 

‚Smart 


bo 


2,53 G 


Disengage the coach- 
man from the horse. x 


He has: Bakan a leg. 
‘ He has broken an arım. 

Let us take him into 
‚he carriage. 


His head is bruised. 


He has got a large boil 
ıpon his head. Ought 
ve not to apply a piece 
f money to it, to make 
& Nat ? 


I By no means! Your 
RS is of such a 
Jature,, as is impossible 
9 comply with. 


Bi will‘only apply some 
rater and salt- to the 
Ontusion; or Cologne 


fater ınixed with nn 


later. 
He has a hole in his 
vad ? 
\We must first. ish 
ıtthe wound well with 
sh water, and after- 
ards apply a poultice 
it of Cologne . water 
with fresh water. 
Inly let him drink a 
ass of verjuice » drops 
„ine 5 ae with 








Ziehen Sie den goflil- 
ton fadhte unter feinem 
a weg. 

atdas Beingebroden. 
Geha Ben tem gehtogen 
ak wollen ıhn in ven 
Wagent ragen, 


Er hat eine Duekfhting 
am Kopfe, 

Er hat eine flarfe Beule 
vor dem Kopfe. Muß man 
nicht ein Stu Geldaufdie 
DBeule aufdrüden,. um fie 
platt zu madjen. 


Bey Leibe nicht! Mas 
Sie da vorfihlagen iffeine 
Sade, die man ja night | 
thun IB, 


Sch wilt blog efwas Mafzs 
fer ab Salzaufdiefe Duetz 
hung legen, oder Eölfner> 
eh mit Waffer ver: 


Er hat einLodim Köpfe 


 Manmußdie@undemik 
en Waffer farhte aber 
recht gut auswafchen, und . 
bi nad) ein Bäufchlein mie 
ölfner a agfet 
a barauflegen. 
Zaffen Sie ihn ei gutes 
Glas jauern Traußenfa Far 
ode eis mit since; 
fer. De 
Warum ? Tai 





nu 


Pour 'prevenir le con- 
tre-coup, | 


Il est tombe sur un 
caillou, qui lui a ouvert 
une veine, et le sang 
a peut s’arreter. 

Il faut le: laisser un 
peu couler, et 'puis etw: 


ver.avec de l’eau putie. 


Et ensuite, si /’h& 


morrhagie continue avec 


la meme force, il faut 
mettre sur la. coupure du 
sucre reduit en poudre 
es-fine. Jen ai dans 


mon necessaire. ı 


: ‚Souffrez-vous? 


Qu est - ce qui vous. 


fait Bee 
Je vaisı vous. nn 
tous les premiers secours; 
et puis, arrives 2... 
je you donnerai 


re “pour 






biodet win ide ee 
a 


gan er? 


.;. jedan- wi Fommit fill... 


Yar- fall jag ge er fü I 
"soigner. Ep: en er A Jr 


#* 


För att firefomma er 
dans Aterfomfk. ı 


Han ‘har fallit yä en 
fyetfig fen, jom. rifwiß 
ppp en äder yähonom, od 













Man bör 16 der rinne 
nägot litet, och fedan bad- 
da med.-frifit walten, | 


ner lifa Häftiat. be ınan 
Lägge fint ftött joder p& 
Öppningen. Sag bar Litef 
i- mift resffrin. 


Yıägas ni? a 


X 


ton ar det tom: ih 


Iag will fürft Bietpa e 
fämyeet iag fan bär,od 


ni behöfwer til att 


5 Karl! Yag 





 mpefen del i er olydaz 






) 85 c 


To prevent'a relapse. 


He has fallen upon a 

lint, which has bu:st a 

rein , so that the blood 
annot be stopped. 


- We must. first ek it 
low a little, and* then 
oment it with. fresh 
water. 


‘ Afterwards, if the 
"uxion continwes with 
he 'same violence, we 
aust apply sugar well 
ounged to. ‘the wound. 
' have some in my box. 


Y g“ 


Have you much to 
kuffer ? 
"What causes you pain! ? 


\ ya ‚will afford you every 
@quisite assistance on 
ae spot; and afterwards; 
zhen we are arived 
M .. 1 will Bir 


cent mon 








2et your cureu lerne Bund Arzte heilen au laf> Se 
ds of.a Sugcon. fen. & | 
Take courage,  Saffen Eiemunh, mein | 
nd your fall does or. und!es {heim Ka & 

E. to be dangerhug. br Salt nicht gef ( betii en 

7 
r man! I yy ge Arch er Mann! ich nem 

al eatly with yo a Intheil an se 

lerings, I assure you. ei ul ) verficher »: 

58 1 © .* h R ar x ) es 

- “ s 





um ben Gegen-Stoßzus 


vorsufommen, 
Er-ift auf einen Kiefel 
gefallen, der ihm eine Ader 


-aufgerist haft, jo daf das 
Blut fihnict flilen Fan, 


Man muß das Bluf ef: 
was fließen Iaffen, umd 
die Wunde hernadh mit 
reinem Waßer bäben. 


Hernad, wenn der Bluf- 
Hug mit der nämliden 
Stärfe fortfährt, muß man 


fein zerftoßenen Zuder auf‘ 


den Schnitt legen. sh baz 
be weldem in 
Nteifefäfthen, . _ 


Stehen Sie viel aus? 


Was thut Ihnen weh? 

x will Shnen hier die 
erite Hülfe reihen, und 
mern wir in... angefomz 
men feyn werben, will id 
ei nöthige Geld 
geben, ni fi; von einem 





meinent R 
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Les chevaux viennent 
de s’ 'abättre. 

N’y a-t-il Personine 
‚de bless&? 

Non. Dieu 

Le cheval est tres- 
blesse, Il est mort. 

Allons, depechons- 
nous. 

Le cheval est deferre. 


ınerci. 


Un cercle de la roue 
vient de tomber. 

Pouvons - nous sans 
danger continuer notre‘ 
route ? 


Oui, en allant tres- 
doucement. | 

Eh bien, allons. au 
pas. e 


„U pleut & verse. Le 
vent redouble. Le ton- 
 nerre est affreux. Il est 
dangereux de continuer 
' saroutepar un tel orage. 
Arretons- nous a la pre- 
miere maison. 


Demandez si l’on veut 


bie 


en nous ae \. DB 





es n, BR: ‚ fushäften , 
häflarne a fpätnas 


Häftarna ha flupat. 
E = ingen blifwit Has 


Nei, Gud ffe läf. 

Haften har blifwit ie 
färad, Han Ar did. 

Nä, lät op füra pi. 


Häften bar tapyat forna. 


En ffena har fprungit 
af hiuler. £ 

Kunnawi füra widare 
utan 168 


Sa, om wi far seit 
löngfamt. 
Be op da fürn i = 


gende, 

Sr EEE Briten 
tar till, Det Alfar förfärs. 
ligt. Det är farligt att vefa- 
iı fädant wäder, Wi wili 
flanna wid förfla bus vi 
mm, 











gehe, om man willte 





n Br f Bi Y 4 
Ni ombe Samalet, a 


IL 


l 
'The horses have iusf Nun find die Pferde 
tumbled and fallen. gekürzt, “ 
Is no-bödy hurt? Se niemand verwundert? 
No! thank God, Nein, Gott fey Dank! 


That horse is danger-- Das Bferd tft fchwer 
wusly Kurt. It is dead. verwunder, Es.ilt tod. 
Come, let us make Gefhwind, wir wollen 
"aste, and proceed! uns fpufen, « 

That horse is unshod. Daß Yferd barfein Hufz 

eifen verloren, 
Dne ofthe hoops on tlıe Eben ift ein Heif vom 
Kheel is just fallen off’ ade abgefprungen, 
Can we proceedon our Können wir, ohne Ges/ 
Jurney without danger ? fahr, unjrefteifefortfegen? 


ee g0 slowiy. - Sa, wenn wirfehr lang« 
EI Se... fam fahren Wogene = =; 








\Well, let us g« at an Gut, voir wollen im 
BF pase.. 0. * Spritt fahren | 


The rain pours down 3 regnet wie gegoffen, 
main. The wind en- Der Wind verdoppelt fich, 
Be It »thunders E83 donnert abfheulih. Es 
eadfully. It is@anger- ift gefährtich, feine Seife 
“s to continueour jour- bey foldem Wetter weiter 
'y in such weather.. Let fortzufegen. ve wollen 
Stopat the first house. bey dem erften: eften Haus. 
our a | fe a, > En 
ieet with a good Be aufnehmen Di 


n. * en * 



















hilst the Horse: 


he 
uhr 


- 


ee 


‚Cela fait poste et de- 
mi? ou,deux postes ? 


Le chemin est-ı] beau ? 
Pöstillon, VENEZ TEce- 
voir votre argent, 


et votre pour-boire. 


Comment, vous n’etes 
‚pas content » 

Il.est vıai que’ vous 
m’avez bien mene, mais 
aussi je vous Paye tres- 
bien«-i 

- Si vous m 'aviez MIENX 


. mene, je vous donnereis 


a 


E. 


davantage. 
Quand on me mene 
Diey; je donne .. * 


1 faut qu’ a neibe paste 
vous preniez un cheval 
de plus. 

» Pourquoi donc? 

Gela n’est pas juste. 


- Appellez le maitre ou la 


inaitresse de poste, je 
u lui ‚parler. 


" Monsieur ou mada- 
me, je n’ai eu jusqu’ici 
que tant de ‚chevaux; 
pourquoi  voulez - vous 
done que j’en prenne 
davantage ? 

- C’est que la poste est 
longue, fatiguante, etle 


%, r ae tres- sablonneux. 
2 


* 


Voici pour vos guides 


‚xzajft, men odfa befalar 


Min herre, au 7 ur 
‚jag har inte ba mer di in 








Hr def ett oh eft batft 
eller fwä baut? 2 










Ir wänen 9082 _ 
Stjugsbonde , fom ob 
tag einof dina penningar, 
Se, här har ni för wiäge 
wifima, oh har Ar. ebra 
Drid: Spengar. i 
Swad, ni ärinte n5jb2 


Det är fant att ni förk 
jag er ganjta hederligt. 


+ 0 
Om ni fört raffare, fü 
ffulfe ni fätt mera. / 









När man Für vafft, fü 
RE Te EN 


yä def hir - Hältet 
fie ni a. en ar hr 


Hwarföre 82. E 

Det är inte rätt. Kale 
Ta hit säfgifwaren elfex 
gäftgifwerftan; 9 oil 
tala med dem. j 


a 
Er 


BER 


fü mänga häftar it: hivar 
für will A a ing all 
or flera ? Br 


Für det att Hält, 
Längt» od) mattande, 4 
wägen mydet fandig. : 


„That is one and a half 
Ir two stages? 


ls it goorl road? 

Come hither, driver! 
ere, take your money. 
“Thisis forthe guides, 
nd here is somerhing 
Ydrink for yourselt.. 

| How! 'an’t yowy satis- 
ed? r 


LEITEN 


‘Yon drove me wellto_ 


n 


a sure, but I pay-you 
xewise handsomely, 


If you had driven us 
stter, 1: should-.have 
‚ven you more. 

[I generally give to a 
\achman who drives 
ell b 
\You must take one 
hise more this stage. 


(Why? 


U’hat is not reasonable, 






llthe master or mis- 
“ss of the po t - oflice. 
"want to speak to them. 
Sir or. madam, I 
(ve only had so many 
ses till now;. why 
you want me; to take 


wi 1 % f ; 


er 


Sit der Weg gut? 
Ehwager, Formen Sie 
her! Hter ft Shr Geld. 
Hier ift für die Wege, 
weijer, und hier fErShr 
Zrinteeld, ; 
Was! Sie find nicht. zu: 
frieden? 
* &5 ift wahr, daß Sie 
mic) guf gefahren haben; 
aber ich bezahle Sie auch) 
fehr gub, : 
Wenn Sie mich beffer 
gefahren hätten, fo würde - 
id Shnen mehr geben. 


Wenn man- gut fährt, ” 


jaigebeiih, u... 


Sie müffen auf. diefer- 
Station ein Pferd mehr 
nehmens.- ©... ie 

Warum ? Be 


Das. ift nicht billig. Nu - 


fen Sieden Vot-Meifter, 
die Poft-Meifterin, ich ha= 
be fle zu fpredhen. 


Mein Herr, Madame, 


ich habe: bisher nur fovier 
Pferde gehabt; warın 
wellen,Sie denn, daßi 
mehr nehmen fol? 


N. 





| ecause the stage Ma Weit die Station lang 2 | 
68 and 'tedious, and a 
'e road very sandy. 
L: 


amd ermüdend, und der 
ABeg fehr jandig ift, N 
| 5 er 


« % 


7.260 


Oui, mais je ne dois 
p>yer que l’ordonnance. 


"Votre voiture est lour- 
de et tres chargee. 


Point du tout. Je vous 
assure qu’elle n’est ni 


Sa,'men jag betalar in: 
fe mer än det fom Är ut: 
faft, e| 

Eder wagn Ar tung or 
mprket Iaftad, - 


lfdeled infe. Bag für 
fäfrar er, affdenär bivar 


lourderni chargee. 





fen tung eller Iaftad. | 
RB ‚ alte hietilfe 


barjag fommit ganffa wä 
fram med twä&, fyra Di: 
flar; 0 jag will aliveles 
ide faga flera. & 














 Enfin, jusqwiei j’ai 
fort. bien ete avec deux 
chevaux, avec quatfe 
‚chevaux; et ceıtaine- 
ment je n’en prendrai 
pas Jdavantage. 
Je vous prie de me 
» donner de bons chevaux. 


2 


Pef 


- 


Sag ber er.att 
mig rafla bäftar, 
i £ z 
Donnezr- moiun bon 
bidet, je m’y connois, 


je vous en previens. 
Ri i 


-“ 
a, 


R Ge cheval ne vaut rien. = Den här häften dug 
Test retif, il est ombra- inf. Han dr i 


EI geux. Jen’en veuxde- ffygg. Sag will als 


 cidement point, je vous ben. Mi mäftege mig € 
'prie de m’en donner tun annan. Be 


; autre. 


ae Allons donc, le postil- Sort fiutsbonde z 
Ion, depechons-nous! jfynda of! 


Pressez donc le po- Gfynda dk ya ff 
austillon! -  bonden! 1 207 
i Fe °* ee 

'Allez donc & l’ecurie ge da in i flalfet om 


demander . les chevaux. 


-begär ut häftarna, fi 


. 


Il 
KYes, but I ought to ° Sa, aber ih barf nur 
ay no more than the- bezahlen mas beftimmt if, 
»enlar charge. 
‘ Your carriage is very Shr Magen ift fhwer 
eavv and has a great und febr beparft, 
\eight to carry. 
I assure you that itis Ganz und gar nit. Sch 
either heavy, nor has verfiddere Sie, daß er wer 
ı much weight to carıy. der fdwer no) bepadt ift. 


(In short, hitherto I Kurz, bisher bin id) regt 
avecome on very well gufmit zwey, vier Dferden 
äth two or four horses, fortgefommen; undihimerz 
'd I shall certainly ta- de gewiß nicht mehr neh» 
Fno more men, 


request you. will give Schbitte Sie, mir gute 
® good hoıses. Pferde zu geben, £ 


‚Pray, give me a good Geben Sie mir ein gufes 
ddle - horse. I miust Neit- Pferd; ich verftehe 
'vise you before-hand, mid). darauf, ih Na e 
at Iama ‚good judge Shen, 

t them, 

‚Xhis horse is good for Diefes Pferd taugtnicfs. 
\thing. He is restive 3 ift flätig, hen. 3 yivilf 
4 subject to starts. I e8 durchaus nicht, Sc) bitz 
uest, you will give te ©ie, mir ein anderes 
S ther. r u. zu ah 






; 
en { 


vB ne  eoach- . Srifchzu, Yoftittion!2 Mir 
a! let us be gone! wollen geihwinde mar en, 


push the coach- Treiben Sie Do DER 







malı le forward with hohes AUBeN 


“ointo the stable and Gehen Sie ni in den # 
| DR she Karen. ».&tall, und: Reben m. 


‚bie Pferde! ! 


. 


diligence! Je suis. .c.&s- 
presse, je vous donne- 
rar bien pour boire si 
-vous vous depechez. 

Voyez si la voituie est 
en bon’ etat, 


Jetez de l’eau sur les i 


TOues. 


A-t-on graisse la voi- 
ture ? er 
J’eau 


J’ai bien soif, 

est elle‘bonne is est- 

ce de l’eau de source ou. 
‘.de puits ? 


“ Je voudrois un verre 
. ‚debiere, un verie d’eau,. 
un bon verre de lait nou- 
u Yellemenksirez 


| ae RW 
=: u - vous de bon 


? ‚apportez-nous en. DB 


52 Be: "Po Kraiik on: avoir de 
az ‚et du huit? 


> 0 


Allons ‚allens, de la. 


krunewien 2 Fand 


Er warm umiolf, 
"Allez voik B- la Gi 





















Sort!- fort! Sag ha 
'mydet bradfom; jag fa 
ge Diaihedert age dridepen 
gar, um du Für- rafft 


ze efter, pm ivagne 
ar ı goDf fand. 
SıiA watten pa hjule 


e 


Ar wagnen fmopd 2, 


Sag dr mudet ef 
Sins; det godt iwatten $ 
Ar det Flfvatten, 


a drifa, ett 
ten, eit godt Fa 


8 1 re NE 
mislfa®. 22 a 
gar ni sodt ‚7682 ° 
‚litete - E. 


„man fü 


fr 
”. 
[21 


_ Quelle Sorte de fruits # Hwad age rufe 












? 2 avez vous? Gr ni ? ar > 
‚Je voudrois quelques Sag Ba 
, curr si de eure 9 ja m: 
Mi Fr — Je vous. — 
aber je gät | 
y veux pas voyager will inte im 4 
dans. lan 5 d’ autant naften, balft jom 
lbs 8; ous n’aurons r mini IE Ep 


point ce RK ai ‚de lune, 


En e > 


68T 


\ "Get on, get on, look au! zu! sefpwind, Sch 


harp! I am in era ha- ‚bin fehr eilig! WR iwilf She 
te! Lwill give yousome- nen aud) « gutes Zrinfgebd 
ing Berziscme to drink, geben, wenn Sie fortmas 


you will make haste. en 

FEook; whetber the car- Sehen Sie. Ki Db. der 
ageisin good, order. Wagening gutem Stande ift, 
F Pour some water upon Gießen Sie Wafferauf 
ie wheels. die Hävder, 


(Is the carringe grea. Haf man den Kagen 
ad? gefchmiert® | 


am very dry. Isthe Mich dur jtef fehr.. Si 
ater good here? Is it das Maifer Be gut? St 
wing Beten or from e& Duell =. affer.. En 
‚weil? En ER).  Qrunnenz Waffer . 


a 


Bi want a glass ar: So möchte gern ein @las 
‚of water, a plass Bier ‚ ein Gta8) Waffer, 








& cow. Mil haben, 


have COWR ;* Sie bie Kuh melfen. 
ve you good bead; ? "Haben Cie gutes Brot? 


er? 


fresh milk, warın rom ein @las fri fc gemolfene 


oand sep them milk- Geben Eie, und feben.- 


ing us some. . .. Bringen Sie uns weldjes 
‚Dar 


= Sr any- .&ike _ Hann mam EST aS 






* 


f uit er 5 efo 5 Ne, Se er 
Be a Sa 


i Art en? 
Beer ch, wollte ein paar Buf- 

f bread and but- ee di 
tbe Be Baht Butter Sup = 
nk you. danfe S 











ef it - Was daben Siefür@ Öfie a 


) 8a 


Nous aurons un beau 
celaır de June. 

Non, je ne descen- 
drai point. 

Je vais descendre. 

Comment, il 
point de chevaux? , 

Et combien de temps 
faudra=-t-ıl attendre ? 

O .ciel, c’est affıeux ! 
Et ne pourriez - vous-pas 
. en envoyer chercher? 

‚J’en *Mbuerois volon- 
tiers. 

De gräce, donnez - lui 
 Pordre; recomrmandez- 
lui de se depecher. 

Monsieur, vous avez 
Vair si obligeant! je vous 
en conjure, a 
ce service, 

J’en suis bien‘ recon- 
noissant. Gela ‚est bien 
 honnete, je vous en re- 
mercie ‘de tout mon 
coeuT. 


. 
Cette monnoie ne yaut 


lien. 


Je vous prie de me fai- 
re changer cette piece 
ou ces pieces en argent 
blanc, en petite monnoie.- 

Le compte y est, Te- 

gardez-y bien. 
vie comjte n’y est 
p3S. , 

Combien vous faut- 
ıl? 


wy: > 


Wi fa ganffa iwaderi 
mänften, 
Mei, jag willintet fliga 


















ur, 

Sag will ‚figa ur. 

Hwad., find det inga 
häftar? 

Huru länge mäfte ma 
winta? 

DO Gud! det Ar förffräd 
tigt! Kan ni inte Läfa 
hamta nägra ? 

Sag julle gerne byr 


nom, Alägg bonom @ 
ffynda fig. 

Min herre, ni fer fü got 
ut, jag ber er, gör. mie 
den tienfien, f 


Sag fr er myefet för 
bunden. Def ar alltfüx 
beffedligt; ing tadar a 
af alt hiertar 


Den bar myntforten säl 
ler inte bar. 


mig bet we u ei 
i f ilfwerz elfer fopparz ven: 
ningar. 4 

Näfningen ar riftie 38 
fielf efter, = 
‚Räfningen är inte rib 
fig. Ps 
Huru mydet Fall nihe 


'\We shall hıve a fine 
Bar moonsline. 
No, 1 shall not alight. 


I ain going to alızht. 
What! Are there no 
rses to be had? 
How löng must we 
alt for them? 

© Heavens! that’s un- 
cky! Can’t you send for 


2 n 
E.could like to hire 
me. 
For,God’s sake, ordern 
m, desire him’ to: ‚be 
‚peditious. 

‚Sir, you seem so very 
Higing; pray, could you 
’ us this favour? 


I acknowledge your 
adness, sir. You are 
wg polite. Ireturn you 
? warmest thanks, 

is coin does not 


ss here, or,1s net. cur- 
ide here. ° 
‚Pray, be so kind as 


"change methis ‚gold- 
@ce into silyer or cop- 
T 


x 


Ber well. 
| The bill is not right, 


Ti ebin is right. en 





aloe much are you to 
üsive? Sr 
pi Set 


u 
m; s 3 
I. 


> ( 
Mir werden fihöneh | 
Mond:S Sıhei in-baben, 


Ren, ıy will nit abe 
freigen. 

so willabfteise 

Mastes find seine Herz 5 
de da? 


Wie lange wir) Man 
warten mülfen? 
D°SHtEr das: it Vera 


zweifelt! Können Sie jeis 
ne holen’ lafifen 2 

ch würde gern weidge 
miethen,, 

SH bitte, befe len Sie 
ihn, empfeylen Sie inmy 
gefgwimd zu maden. 

Irein Hert, Sie fcheia 
nenfo gefälig ; 1% erfiidhe 
Sie, mir diefen Dienft 5u” 
teiften, 

Sy bin S Ss men-fehr vers 
bunden. Ezift fehr börlich 
von Shnen, Ih Dante Sy 
nen von ganzem Herzen, 


a Münze Er bier Be 


nit, 


ei 


So kalte Sie, mir bie 


Sf (Diefe Gold-Stürte) 


in SilberzGeld, in Siele 
de-Müngze umwerhfeln zu 
Laffen 


Die Rechnung ft ride, : 


fig. Sehen ©ie ref zır. 

Die Reamung: je nide 

MN 
ei viel‘ Eommt Fame 


f ah 
ei R 1 
* 


% - " s A rn m 


\ 


1:86 & 


Serons- nous fouilles 
a la premiere ville fron- 
tiere? 

O, je sais quels sont 


‚tous les objets de con- 


trebande; j’en ai ecritla 
liste. sur mon journal, 
C’est une precaution 


. tıes-utile et que chaque 


voyageur doit prendre. 


Non, je ne passe ja- 


ınais de contrebande. 
Je pense quw’en toutes 
choses on doit se confor- 
mer aux lois des dife- 
ER vu l’on voyage. 


 Adien, monsieur, ou 
madame.  Votre servi-- 
teur , ou votre servante. 


_ Diarocvr x 
Pour donner PAunöner en 
2 3 Route, 
Pen 
Vous etes. ‚bien jeune, 
pourquoi ne trayaillez- 


| os pas? 


 E£tes-vous orphelin, ou 


beine Di 
Avez-vous des ireres, 
ou des sceus?®? 


Quel äge avez- vous! ? 


% Avez - Vous des en- 

fans ? 
Combien 

d’enlans? 


a 


aycz - vous 











Bli wi vififerade i när 
mafte gränsftad ? 








Sag wet alft hivad on 
rafnas förfontraband: jax 
har uppfatt en förfeefning 
Ai min jurnal. 
ar ett ganffa nyttigt für 
figtighetömätt, fom inge 
refande bör underläta, 


Nei, 1ag för aldrig fon 
traband med mig. ag 
fror, att man ı allting 
bör räfta fig efter lager 
na ı de länder genon 
hwilfa man tefer.a 


Sarwäl, minherre, el 
der fru., Er tjenare, el 
der er tjenarinna. IR 

Zins Samtalet 7 


Zn 


M är Eu an, dad ’ 


arbetar ni inte? 


Am? 
Huru gammal' dr 


‚Har ni barn ? 2. 


‚Huru mänga barn H 
a ? 4 ‘ x 4 


3.267 8 


4 


"Shall we be searched 
Be Rrst town? 


1 kabsr every ip: 
at komes under the de- 
wiption of contraband- 
"ads; I have written a 
t of them in my day- 
ok. This is a veıy 
'eful precaution , which 
ery traveller must ARE, 


No, I never aa any 
ntraband» goods along 
‘th me. Tamofopinion, 

it we ought entirely to 
nform to the laws of 
® nl in which ze 


en 


Far well, sir or ma- 





£ ging al on the Road. 


j' Han u woe 


Are you rg Narr 


E;: you brothers and 
gers?. 
Aow old are you? 


you any chil- 


ny children 
ve Ds 





Ah Pr us 


muß 


m are very young, ©: find. ER Su 19, | 
su beiten Cie nid? & 


Berden wir in der erften 
al dififiet werden? 


9, id weiß alles was 
Confrebande it; 1% babe 
bie Lite in mein Sournal 
aufgefigrieben. Diefes if 
eine fehr nüslide DVorz 
fit, weldhe jeder Reifenz 
de gehraugen muß 


Nein, 6 ‚führe niemals, 
Contrebanddbey min. S5 
bin der Meinung, daßman 


fi in allen Stüden nad 


en Gefegen der ‚Ränder, 
Die man bereifer, Ri a | 





Ndien, mein Herr, Mas | 
dame,  Shr Diener, Ihre i 


= Dienerin, 


_ Zehntes Seforäh, = 
Leim en wi ‚unters 





Si 


Si e eine Ziayfer 


an, Sie Brüder und 


Schw eftern? ee 


‚QBie alt fin | 
‚Haben Sie Kinder? en 


„Wie viel Finder. haben 
jet . re = © 3 | Pe 
u YES 





I; 


4 


Ka 


echten -  ; 


58.0. 


Faites approcher. cet- 


te bonne femme, ou ce 


vieillard. 

Donnez cela ä& ces 
pauvres. 
. Partagez cela avec les 
pauvres. 


Je vous donneräi tout 
2 l’heure. z 
Attendez un moment. 


.Je vous donnerai dans 
-Pinstant. 


Eist-ce votre pere, ou 
votre  mere, ‘dont vous 
‚etes le ‚guide? „ 5 

 Ayez toujours bien 
soin de lui, ou d’elle; 
Dieu benit strement ‚les 
.bons ea ; »E 


söfienez, ne en e. 


prenez ceci, et cela en- 
gore.. 


iz 
Brad OGUE xT, 


Bew parler aux Commis PR: 
Dusge 


Aa - vous rien con- 

‘tre les ordres au zoi, du 

souverain, ou de la ıe- 
ublique® 

z Non. Je nrai aucune 
contrebande. 5 

x- seulement quel- 
. ettets qui payent 

droits, et je yaisles 






it 


‚mory fom ni ‚leder? 
























ee den ber goda wine 
nan eller den gubben‘ fom 
ma närmare, 
Gif deita ft de ber fat 
{1g8, 
Dela det bär med ve 
andra fatfiga. 
Zag fat frart ‚ge et, 


Mänfa titet, jag fEal 
ge er pA ögonblider, 


ar det er far, eltern e 


nom, elfer henne Gut 
wälfignar ED = = 


Mar alltid man on $ 


BEE ac 


Fe här ‚u ta, er 
bel BR: filt, « £ 


m 


gute Samtafet, E 
ls Zulbetjeningem 2 


Si ni ingenting med \ 
fon ‘ar emot Konungen® 
örftens eller Neyublifen: 
frordnanden? = z 
Nei, i bar ansink 
Hontraband 2 
Sag bar Bra nägrafe 
Fer für hwilfa tulf betaiaß 
od jag fFall firart upng 
wma bei 2  E 


INTER: 


ellthis good woman, Raffen Sie Siere 
orthat old man,to come Krau, diefen Greis her 
a little nearer. Fommen, 
"Give this to the poor Geben Sie. diefes- den 
ale: 5: "Armen, 





„Share. it with your  Xheilen Eie fih darin 
gomrades.. b; mit den "andern Armen. 
wi il give you: some- Id werde Ihnen glei 
Ahion directly, geben, 


" Wait a minute. Eh gi-,, Marten Sie einen. tz | 
ve you something in a genblid,; ic wid Shnen 
moment. den Yugenbtit geben. FR 
"Is tkat your. utbör or Sf esFhr Vater, Ihre 
mother, whom you lead Mutter , welchen (oder 
about? er iwelde) &ie feiten? 

" Always take good "ea 5 Tragen | Sie immer für 
re of ‚kim or her; God ah, (Fürfie) gute Sor ge; 

1 ce Sanly. ‚bless good Goft fegnet die guten Kins 
aldrenn ETE, ber ganz. ‚geriß, 







Sa ne R 
He S take this; and Di! nehmen Eie dies, 
there is. were for und dies bag nt 
eu. besides, | Se: ee. 
ER 2 an Be > SR 
ho Dranocwr > 3 eiiftes Se 
Be EL che. Ye mit dem at 


e Customs. BR en ER 


3 ES 
&ie nicht: 











en. you ‚nothing with. Site ey fi, 
you, contrary to the de- va 9 2 die Sefege de 
‚crees of tlıe Dee Sove- Königs, des, Souverains 
ee" or en oder der Republik Se ©. 


ee; R 
a con- Nein; id score 
. ‚  Contrebande, a 













PL pr; Br 

D WERE: 

Pan, b TE 

% 2 RB 
L ; 2 Du) 

ae! 


)mo«c 


Combien dois-je payer 
pour celaP 
clefs. 

Les voici. Auriez: vous 
la bonte de vous depe- 
cher un peu, car je suis 
. bien presse. 


Je vous en serai ex- 
tremement oblige. 
> Voici la clef du cade- 
nas, voici la ‚let de la 
SeLrure. 


Ayez la bonte de fouil-. 


ler avec precaution; il 
.y a plusieurs choses ca- 
suelles. 


ARE vous fini? z 

 N’allez vous pas plom- 

r je present la malle et 

les coffres, afın que je 
ne sois plus fouille? 

* Pouriez. - vous, au 

lien de me fouiller acet- 

te porte, venir me fouil- 

Jlerä l’auberge, ou ä la 

maison ou je vais loger? 


5 x 







ui serviteur, 


Pour parler dans une Veoi- 
zure publique, \ 


5 | e] arle w Valle- 





1 faut me donner vos, 


ns vener at 


Huru moydet rap is 
befala för der har 2 

Ni mäfte ge mig exe 
nydlar, 

Här aro de, Milfe n 
wara fä god oh ffynda er 
ty jag har brädt om, 




























Sag flulle dk wara ei 
miypeet förbunden, 

Här är nydeln till Hang 
läfet, ob har nyedeln il 
‚bet andra_Täfet. «! 
. Mar 908 od sen 
med warfambet; ber arg 
manga fFüra fafer. BZ 


Gr def nu giordf? 
' :Sfall ni inte nu fin 
»la Fappfäden od Foffer: 
terna, fü attjag Fan flipg 
att_ bli .oftare ifitera 

 Sfule ni inte i fällt 
für att vifitera ir 
tulfen ‚, Funna följa mes 
mig till gäftgifwargärden, 
a hufet der iag fEalbo® 


Iag tadat er, farıv il. 
Er re min ‚Her {0 


Rote Samt # 
Se votmasn, u 


ar 


a talar moret Ra 1 y. 


) 7E € 


‘ Yow much have I to 

yay for this ? 
You must 
‚our keys: 

- Here they are. Be so 
ind asto;be a little ex- 
Heditious, for I am in 
jreat haste. ; 

I shall be much ob- 
iged to you for it. 

Here isthe key to the 
„adlock, and here-is the 
ier to the lock. 


give me 


ar, be careful in 
earching, for there is 
Be brittle ware there- 


Klaye you done? 

- Won’t you put a signa- 
‚ure immediately upon 
ıhe port-manteau and 
runk, that Imay not be 
searched again ? 

7 could not you, 

tead of searching me 

e before the gate, 
ıccompany me to the 
ER or. house where T; 
shall lodge® 

.I thank you, farewell. 

Be servant, Sir. 


. Diatosve xXU. 


'ersation on. he 
e: W asgon. 


i& 
sp German very: 
bad. uk ver 


Kr ran 


Post- 






w 


ie viel babe ih für 
diefes zu bezahlen ? 

Sie müffen mir Ihre 
Sphlüfjel geben. 

Hier find fie. Haben Sie 
die Güte, eim Wwerig ger 
fhwind zu maden; den 
ih bin fehr eilig, 

Schwerde Shnenaußerft- 
pafar Sekunden a 

Hier if der‘ Schrüffel 
zum Dorlege-Schloffe, und 
hier der Shrüffel zum 
Schloffe. / 

Haben Sie die Güfe,mie 

Borficht zuvifitiren; es find 
viel zerbrechliche Samen‘ 
darin 
‚Sind Sie fertig? 

Merden Sie nicht jeßk 
glei das Selfeifen und 
die Auffer plombiren ‚das 
mit ih hernad) nicht mehr 


vifitirt werde? 


Könnten Sie nicht, ans 
ftatt mid) ii Thore zuvis, % 
fitiren, na dem Ga the € 
oder ın das Haus, ii ’ 
wohnen werde, fommen 2 2. 


SH danfe Ihnen, 

Shr Diener, 1 ‚men 9 

Smölftes Gefpräh 

FU einem er 00 2 2 
> 


w 













h) 
Fe fohe ar 
2 


ımX 
Je l’entens un‘ pen, ‚09 fürftär def nägor 
lorsgu’on ne palle pas ‚när man inte talar fort 


















vite, 
M’ entendez-vous bien? Shrflär ni mig?2 


Je n’äi Pas Be en- . inte alldeles, 
terdu. 


et eSs- vous francois ? Ir ni Sranfos? 


De er Province _&rän hieilfen yrovim 
etes- MOUSE =>. Ar ni? 
RAUS: parlez 2 mer- Mr talar fulffomtigt wäl 
veille: ..’ 
"Non, ce n’est point Mei, def er inte ‚nägo 
un compliment, Fompliment, SH 


2 poussiere est bien ° PDammek Är er 0n 
incommode. Mwärligt, 
‚Je erois qu’il faudroit Sag tror af mon’ bör 
ouvrir ou termer de ce a efer jlufa till fönz 
‚cöte. = °  firet 96 den här- as i 


4 2; » j 2 
# 7 


 Permettez - vons que Tifäter ni aft jag drat 

‚ge leve ou que je baisse DpP eller er def 
ce ‚Pannen? bar’ fönftrer, E 
Non, , point du tont. 2llideles inte, Sag al 
‚Je ne.crains pas l’oc eur gerna tobafstör, er 
Be de la fumee de tabac. ' Be: 
2° Avez-vous ‘de güoi Har ni elddon: atttänd | 
ä aloe otie pipe rs ya er yipa? = 
re Pac uetne vousin- Nr det hir - er 
 commode - tal pasP > inte till befiwäar? x 
Je suis a merveille. Sag N Reg wall, 


E a e: 
“ ne, moi We. Tiltäe mig att Ai ue 
dre un peu les jambes, fötterna lien. Sr u 
En comme cela.. , Gäder, im b- 

us ne me Ni generar mig. en 





BD 


ai du RR 


Pr 


x a . ( 


‘I tinderstand it alittle, SH verftche eseinmwenig, 
Sit be’not spoken too wenn man nit gefhwind 


5 


ist. „al Se 

Do you “unterstand Berfiehen Sie mid) wohl? 
eB-.. 

I do not entirely un- habe nicht reiht ver: 
Srstand you. fanden. 


‚Are you 'a French- . Sind Sie en Franzos? 
an? R 
From what BEOVIREE Aus welcer Provinz 






> you? find Sie? 
You speak. perfectly en vollommen, 
N gut, 
as; BB: compli- , Nein, es ift Fein Eoms 
nt. e yliment. 
The dust. at trou- ‘Der Staub it febr 1 bes 
fhwerlig. 


| chin ve das öpeR Ss glaube, man muß 

hut the window on von diefer Seite auf oder 

$ side. sumadjen; 

Give ıe leaveto pull Grlauben &ie, daß ich 

I this window - frame, das Fenfter-Brett rn 4 

Het it down. oder herunterlaffe, 7 

Yo I. don’t apprehend Nein, ih fürchte mich ' 
hing REN, gi wiche vor 2 Zabadsz E 

















s not thishı indie row he Sie die 





höbe to youPp Sum | 
sit RR at. my 2 


w 7 ” Ex 


tet N 
re "“ 





er een mi, x Bun = 


wiy re 


ie | i ig 


AK 


Pouvez- vous 
en voiture? 

Il faut ceder le fond 
de la voiture aux femmes 
et aux vieillards. 


dormir 


dre? 

Voila une montagne, 
descendons pour soula- 
ger les cheyaux. 


i 
# 


Il faudroit tirer ce sto- 


Te ou cerideau. Le vent 
souflle de ce cötg, il pleut 
de ce cöte. 


Oserois-je vous. 
Hand E ou vous allez ? 


ge vasa..® 

Je compte m’ y etablir, 
ou.y sejourner quelque 
temps. 


Demandons. BR au 
conducteur. 
oulez - vous bien lui 


Be, 2 


-il die: ? 

Air, a “2 il’ repondu ? 
_Oü nous arräterons- 

_ nous peur diner ou pour 







ienP. geile heure 
en al? er 


ik, u > Z I 
j Wr. 2" ie 
ER et 
4 P Le: 77 E Pie 


z 


0 de Älderftegna. 


Voulez - vous descen- 


de- 


‚der, eller ie der a 
‚gon tid, 


= ef 0% BR fFiutabe som 


" souperP 
: „„Vetre montre var. 


| 
| 
| 
Kan ni fofioa i wagn? 




















Man bör lemna baffäte 
i wagnen ät. fruntimre 


Mil nı flga ur? 7 


Se här fommay wi. til 
etf berg. Lat oB jtigaur 
»ä det häftarne mä funm 
fü mydet lättaredra upp 
före. 

ei mäfte fälle ner de 
hir gardinen. „Bläften 
regnet ligger päd den bä 
fidan. ee 


Far jag fräge, Siwar 
ni dinar er? 


Zug tefer till .. al / 
Sagtänfer nedfätta mi 


den om den fafen, K 
Wil ni tala med hong nr 


Hvad har ‚han (age? 
Hwad Mvarade Von 


Hwar fFolamwi flanna. 


Aa ı middag eller gronl | 
ward, 3 
Gärert ur. bra? Hm 


är Hoden? ? 


2. 


' Can you sleep in the NKönnen Sie im Wagen 
E p hlafen 2 » 

yaggon f = 
(We must leave the ° Manmußden Kond des 
ıek part of thewaggon Magens den Frauenzimz 
the women and old mern und Greifen lafjen. 
‚en. en 

“Will you get downor Mollen ie abfteigen ? 
ight? ee 
‘Here is a mountain, $ier fommf ein Berg. 
t us alisht, and ease Mir wollen abfteigen um 
‚e horses. die Pferde zu erleichtern, 


"Wemust letdownthe Man müßte die Sfore 
(tains. The wind pro- oder Gardine herunterlaf: 


‚eds from that side. fen, Der Wind fommt von 


“ae. rain comes from diefer Seite, Der Negen 
jat side.  Fommef von diefer Seife, 


May I askyou, where Dürfte ich Sie fragen, 


iu are going? "wo Gie hinreifen? 


T am going LOSE A Br) reife nad IA E 


[have thoughts of sett- 3 denfe mich dafelbft 
‚8 there, or of making zu efabliren, ‚oder mid eiz 


me stay there. snige Zeit dorf aufzuhalten. 


Le us ask the coach- Mir wollen den Fuhrs 
nn. : 


mann darum fragen 


Do yonwish to speak  Molfen Sie wohl mit 
Kurhimt‘; 2: ihm forehen? 
What did he say? Was hat er gefagt? 


What answer did he Mas bater geantwortet? : 
ke? 3 





Mittag: det ben 
einfehren? EM 
| Seht Shre Uhr | 
ke What o’cloch Mas ift die Glede? 
N ER ; a | % Re » 


Bo werden fir zum 





WE K i 
























DiArLo6cve XIL. Zrektonde Eamtaleh 
Pour parler dans une du= Seit wärbshus. 
BER; ei berge. 2 
Je voudrois une cham- ag jFulfe wilja bar 
-bre a>coucher; voulez- um aft figgn Höfer n 
vous bien m’y conduire ten; will ni wara fü 9 
. sur-le-champ, et y, fai- och genaft fra mig D 
. "Te poıter mon bagage ? od) fedan fäte bitbämtay 

Be ) na fater? 
=. Je voulrois une cham- Kag fluffe wila ba 
. bre qui eüt. des volets ou Fummare, med fünfterf 
des contre-vents. - » for innanz eller utanfe 
;..Voulez-vousunecham-. gpif nicha en fomm 
„.bre a deux lits ? re med fwä füngar 23 
'- Our. Je la voudrois a, jag ffulfe önfta, 
2, au premier Etage.-  — ,fä'ven i fürfte wäninge 
» © Graignez-vousdemon--* Fruftar ni att g& 0X 
- ter les escaliess®? ©. för trapsorna ? 
Non, cela m’est egal. Hei, det gwitter 
BEE ER fa. 4 


2 ‚Je n’aime pas les rez- Sag tyder infe oO rn 
de - chaussee, paice „A nedra- bottnen, & 


2 Als sont obseurs et dan de rd mörfa 0 1 


humides. SER tigu “ 
Comme je suis mala- Efter jag ir fur, M 

“de, je ne veux pas,‘ & jag, för bulivets Fully 

* cause du bruit, loger sur fe bo ät getan ee) 
ee la rue. ze ’ Si Bi. 
“ fen u z B 


e . au ’ > $ X % H = Br, | Br: | 
u Donnez-moi unecham-.  Sif mig en afld [ 
2 et ER bien tyfi Famıma NER 
} &l ‚Qu - v N er 3 2 
Er P A i-je-' du monde loge Bor nägon 6 er 
Se essus de, mom re 
je Je crains surtout. le "ag är mydet vi 
z bruit sur ma tete.  Bulfer öfiwer Huf 
Te „> "rl Rn Sr ar ? N 






fi br 
” | 
en Fri = Bo 
: % 3 ” ii Y » . 
:£ - < 
Er f Re Pr 


EN 


RN 
| Drarocve RTL 


Conversstion at an Zen. 
N : 

wish to Es albed- 

(0m ; be so kind as to 

ew. me one immedia- 

ly, ‚and bring up my 


Egage. 


I want a reom with 
‚ndow-shutters. 
| 


Do you wish for a 
om with two beds? 
(Yes, Lcould liketohave 
ne on the. first floor. 


” 


alking up stairs? 


No, that is equally 
'e same to me. 

dislike the greund- 
T, because ti is dark 







| sh ala 
Ppo- 


Re le, on 
e noise. 


’e me a snug And: 
par en 







* r ! 
B . | u; | 


‚.eriten Stod, 
Are yau affaid we 
au fteigen? 


ih Frant 
möhrte ih nicht gern, d 


[ 
Dreyzehnfes Ser 


In einem Galthofe, 


sh winfihre ein Schlaf 


‚zimmer, zu. haben, wolls 
ten Sie mid) wohl aufder 


Stelfe dabin führen, und 
meine Saden dahin beine 
gen laffen. 

SH winfbteein aunmer N 
mit Senilerlaben, 


Befehlen Sie ein Zimmer 
mir 3wen Betten? 

Sa, id wünfte es im 
= \ 


Kürten Sie Treppen se 


Nein, das ift mirglei, 


SH liebe mit im Grds 
Gefhoffe zu wohnen, teil 
28 unlel, und, ‚de | 


‘u ir R: 3 
ben Siemir ein ir i 

en MUSS im 
abe ‚Leute Abe 

e il Ind? had 3 


ir wohn a 
Seh fheihte üben allesden 






Lärmens wegen, nad) L 
‚Straße zu wohnen. 






3.28. ( 


Je vous demande en 


gräce de donner & mon 
domestigue la chambre 
qui est sur ma täte, 


Je veux avoir mon do- 
sngoe pres de moi. 


Ce poele ne fume-t- 
a pas? 


.. Cette ae: ne fu- 
me-t-elle pas? 


© Il faut allumer du feu, 


bien promptement. 


Ouvrez la porte. 


Vous voyez -du’on 
&touffe ou qu’on gele 


slans cette chambre; il 


faut m’en. donner. une 


5 altre. 


. 


.. Allumez-nous un pe- 
tit fagot, et donnez- 
nous du bois bien sec. 


"Ne Pourrions - nous 
pas avoir un paravant ? 


Je n’aime pas un lit 
ont ’imperiale est atta- 


: che au plafond. 


 N’auriez- vous pas une 


chambre avec des lits a 
Br ? 


-Oui, j’aime beaucoup 
"mieux les litsä colonnes. 


A 


Wr 


A 
2 To, 


eif annat, 


‚U sent bien mauyais 


3 ieh ä bar, 


| 
Mar fü 90d 0 (% di 


betjent fü den fammare 
fom är Öfwer mig, 
















Sag will ha min betjeng 
bredwid mig, 


Röfer inte den här fa 
felugnen in? 


SE inte ben hör fpiz 
fen ın?" . 


Man mäfte göra up 
eld, od def genaft. 


- Det röfer ın, 
Öppna dörren, 
Mi fer, aff man antına 
gen mäfte gwafiwas elle 


Wefrufefi det bir rums 
met; man mäjte ge ig 


Tänd opp en Aa bras 
fa, od fkaffa OB mydel 
torr wed, A 

Kunngwi inte fü en 
efdifärm ? Ei 
„sag fuer infe om en. 
fäng med. bimeneg Far 
wid tafet, Per, - 2: £ 

Har ni ingen. To 
re, ber bei wu: füng 
 meb ffolyar ? 

Sa, jag tycfer mydter mm 
ra vn Edle 1 

Det huftar Kst 


ie » \ 5 % 
az x B 


ESS 


Pray, be so kind as to 

ve the upper room to 

y servant. 
/ ” 

TI want to have my 

wvant at hand. 


‚Does the stove smoke? 


Does the Ghimney 
aoke? 
We must light a fire 
ssoon as possible. 


It smokes. 

Dpen the door. 

You see we shall be 
Hocated or starved in 
sapartment; you must 
ve us anotlıer. 

Make us a fire of small 


‚od, and give us some 
Be dıy wood. * 





& . > 
Bi; u no apart- 


SM bitte Sie, haben 
Sie de Güte, meinem 
Bedientett das Zimmer 
über mir zu geben. 


Sch will meinen Bedien: 


- ten Su (neben) mir haben. 


Naudt der Ofen nit? 


Rate diefer Kamin 
nicht? 


Man muß Feuer anmas 
Ben, und daß reihe ger 
ihwind, 


&3 raue 

MahenSiedie Thärauf, 

Sie fehen, daß man in 
diefem Zimmer erflicht Dder 


friert; Sie mäffen mir ein 2: 
ander e8 geben, 


Zünden Sie ung ein 
Feines Neiß-Bündel an, 
und geben Sie uns rest 
frodenes Hole 


Rn \ 
Könnten wir nid # nen. 
Sıhirm haben ? 


Sch Tiebe Fein Bett, defa 
fen Himmel an der Dede 
befeftigt ift, 





äts, where there are _ Haben Sie fein Zimmer, 





| ith bed-posts? 
“. 7: prefer beds 
| ' Sn = I 53 
ereis a bad mel 
A > > 


wo Dasien mie Stollen fies 
yen ? 


Sri lieb weit mehr. 
Belten mit Stollen, - 
E3 riecht bier febr übel, 


ED b 02 
Y si # 


yo 


Il faut balayer la cham- , | 
Be ‘et brüler dw sucre maren ob röfa medfode 
ou du vinaigre; precau- effer wir näftifa; en or 
tion qu’on doit tonjours fgtighet, fom man al 
„gelee en entrant dans hör iafttaga da man fa 
ee chambre d’auberge. mer iniettrum pa wärbe 


= Tan 


„bier? 


Porte Mena Bells 


ar Ja =: 


 mertzon? E 










a 
ER verro up 









de ee it de 
Je aks ‚miate- 


2 









Tess. avoir, \ou- 
be cet .oreiller garıe, un 





‚ette couverture est 


nn legere 


m. Herme. t-on 


‚ie Sur trop lour-. figt, 

















Mar mäe fopa Fam 












2 


”* 
Kan dörren flängas er 
Pa Hiwad fätt flänges den 


‚Hwar ar. nydeln? A 
"&ä efter uydeln, | 


Ba Kwab fätt int 
man rigeln free? 


Sins gar ne mäjle 6.088: 





"&fulfe ni infe, i ii 
let för den här dunkk 
den, Funna ge oh ent 
Draß.? 


gRt oB fü ett Son 
Äl * ee 
Uom det. bär forf g‘ 
‚ga Örngäftet ffı M 
ia’ baen fang ‚gtudd 
Det bärt Er, 
„D u! v fü 3 











2 8L C: ,) 


Dhe toom must be Man muß daß Ahrinea 
pt out, 'and scented nusfegen,. und mit Zuder 
ze! sugar or vine- Dder MWeineffig rauihern. 

And this precau- Eine Borficht, die man 
5 must be immedia- gebrauden muß, fobald 
"taken, upon enter- man in eine irböftube 
into an apartment tritt, 


an Ins. RR 
5 the door easily. _ Giließt die eur mug 


t? How do you wie mant man e“ aus 
Eat ?- 


Vhere is,the key? Schrüff 
0 and fetch the key. Gehen, ei und Holen 


=. 










2 den Shräffeh Be 
est do you fasten. ie fihieh E ma 
(beit? _ 2 Miegel; vor ? wer 
"he beds must‘ be Man muß ar € 


ie. maden, 
Jan’t you- provide us _ Könnten 


mattress, instead Matt ao 5 
; feather-bed ? 


ing us another 
Be: j 












D eigen eRüf 
 fens, einen Yfüpl haben, 


5 in, Dieft e Bett = Deite 
.Itistoo Fhmu ig. Sie if zu fchn 
Do zu, lei Geb 
SE > mir eine andere, 
ingen . uns Raten, 








jen suis sür, 


)82 


Ces draps ont servi, 
Lls sont 


‚humides, je n’en veux 
BEN veux d’autres, 


Pi des draps ä& moi. 


z - Mais je prends toujours 
les draps de V’auberge, 
afın de les mettre imme- 
diatement sur le matelas; 
ensuite je pose mes draps 
‚par dessus. 


. que 


s le lit dE maniere 
tete soit beaucoup 


Faı 


plus haute que les pieds. 


> 1 


| Biest plus eleves que la 
‚tete; on dit que cela 


Je desire que les pieds 


 delasse. a 


‘ 


> © Que les en: sdient 


bien etendus, et ne fas- 
“sent pas de;plis: 


£ ST Je a zuelle. 


EEE 


I i 
EA 


= . Je ne ‚veux pas de 


‚zuelle. 


... 


Une Ebel de hut qui 


seit a tout le monde, 


‚est fort degoütante ; je 


n’en veux point. ana 
‚lai d’iei, et’ Asa ‚place Fort, es fätt 
‚mettez pres du lit e med Pi 


"Otez- 


ae ‚de Bee ou 





ie Vi n a re 
© 


I - 


€ our une bas- - 


| 
| 























Depa lafan Aro fäke 
redan npttiade, De & 
päfna, jag will inte 
dem: ni inäfte ge migä 
dra. 

Sag bar Telf Iafa 
Men jag far. alltid Take 
pA märbshufet; 
ger jag närmafl madra 
fen, od) fedan, mina eg 
pfwanpe, 


Bädda fangen a 
bufwudet Fommer att li 
‚80 högre an fütterna, 


Sag yoitl ligga 08 
med fütterna an med hr 
mudet: man füger, | 
man da blir DA 
hwild, 2 
Lafanen mäfte marat 4 
ufbredda, of inte [ig 
Hrunflor, 7 

Sag wilfatt min Ar: 
fall fü ett es Fri 
mwäggen. « 7 

Pin. fäng n mäfte tal 
fett intill wägg BE - 

Gt ae f 
begagna ft | 
a 


de. balm Fur von 


ägoırfä 
ur - \ 


\ 


SET 


These sheets have : Diefekafen haben het 
tainly been already Lich fchon gedient, Sie find 


2d. They are damp. feust, iWwilfienidt,id 


"on’t have tliem. I will andere haben, 

ist have some others. 

[have my own sheets; Ic habe meine. eigenen 
r1 ways Have sheets gaken, ber ic) nehme inte 


m the. inn, in Order mer die Kaufen des Wirthße 
‚spread them over the batıfes, um fie erft über die 


ittress; alterwards I’ Matraze ött, breiten, herz 
‚ead my own over Nah) breite ich die meinigen 
darüber, 


Mare up the. bed in Maden Sie das Bett 


‘h a manner, thatthe fo, daß der Kopfeinganz 
ad may be much high- Theil 2 a als die 


\than.the. feet. ER Fuß 
like to lie higher Wwünfde mi 
Übmy. feet than with. Süden höher au een ale 
head; they say this mit dem Kopfe;, man jagı #5 
iture is more refr&sh- daß man fo bejier au rg 
x en 
Ehe 'sheets. a be - Die Lafen. miffen. gut 
Er and not be gusgebreitet feyn, und Reiz 
ne alten machen, \ 
FR must be ta Sb will. hen Beltz 
ip nce A 9 sus wall Raum 


















Sch fe 
=hind. „ai, nit 

Ein Macht : Eeri 
alfen Menfihen dienet, if 
fehr efelhaft; ic) wilf if 
y. nit Nehmen Sie ih 
| t weg, und feßen ‚eis 
anieed‘ Fe  StropeStupl oder eis 
ee en A: an > 
5 OR Stel (6 Br ; 4 











«A 


z 


Net 
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Bassinez mon lit, et 
mettez dans la bassinoire 
un peu de sucre en 
poudre. 

' Ne mettez point de 
charbön dans la 
noire, car cela est tres- 
dangereux: mettez-y de 
la braise. faite avec du 
bois, | 

Pouvez-vous me don- 


„ner une cruche pleine 


d’eau bowillante ou de 
-gres chaufle, pour met- 
tre dans mon lit? _ 
Je woudrois‘ mettre 
mes pieds dans l’eau ; ap- 
portez- moi un  sceau 
sempli d’eau tiede. 
Delayez du -son dans 
l’eau, ou du savon. 
Pourroit-on avoir une 
 baignaoire pour se baig- 
ner, ou du möins une 


“OU re 


'Y a-t-il des bains pu- 
 blics dans la ville? des 
bains de proprete? des 
bains pour les hommes? 


des bains pour les fem- 


mes? 
 Combien coüte un 
tan“ WR 

| Fournit-on du linge 
„aces bins? , 


Bar 


Le feu ne brüle pas; f br 
‚om elden, 


zaccomımodez - le. 3. 


n 


bassi- 


löfas i waftnet, 


en for. fü? 


ne pä badftällena? 3 


Wärmmin fäng old. 
Iite flött foder i Hingmdr 
maren, 1 

Lägg inte flenfäl i fäng. 
wärmaren, tydet är ga 
ffa farligt; utan lägg Bi 
glöd af brannfäl, 


3 £ 


Kan ni fFaffe mig e 
frufa full med fjudande 
ivatten elfer het fand, til 
atf lügge i fangen? 















Sag will gerne‘ hafızr 
fotwatten; bärhif ef em 
bar elfer en baljamed Ijumt 


re Br 
gif Fi elfer füpa upp- 
» 


Sfulfe man Funma fü 
eff rigfigfbadfar att bada 
fig uf’, elfer ätminftone 


Zi 
Sundhefäe 
bad? badfür Farlar ? bad 
för fruntimmer?  —° 

: 


at mie Tor 
ee 
Fär man ordentligt fl 


Det brinner inte, Tag 
# % 


Y 


Es 


"Warm my bed, and 
it a little sugar-beaten 
all into the warming- 
ın. 


Put. no coals tel: the 


arming-pan, for that is 
ngerous: only putsome 
‚arcoal in it. 


Gould ya you give mea 


r with warm water, 
‚a warm stone - bottle 


‚lay in my Bd? ' 


u 
{wish to hathe myfeet 
water; bringmea pail 
\ bucket of ‚ukewattn 


li han, fo}: Soap EN 
“water. 

TightI have a tub for 

n or, = least a 






t the batl 


red Wär bunn, 
it, up a little, 2 


Pr a: 


E supi ir n 


MWäarmenSiemein Set, 


und rhun Siei ın den Bett: 
Marmer ein wenig geftoße: 


‚nen Zuder. 


Zhun Sie Feine Kohlen 


inden Bett: Wärmer, denn 
das ift ehr gefährlich: thun 
Sie lieber Gluth von Holz. 
Kohlen barin. 


Könnten Sie mir eine 


Krufe vol focddenden Waf- 


fers, 


oder cine Warme 


Steinzgrufe geben, am 
fie in mein Bett zu fhun? 


SH möhrtegernmeine Füge. 


fe ins Waffer fellen; beine 


gen Sie mir einen Eimer - 


vol laulidfen Waffers, 
Kaffen Sie Kleyeoder Seiz 
fein dem Baffer auflöfen. 


Könnte man eine Bade: 


Manne zum Baden, oder 
wenigftens einen Kübel se 


Eoniten?: se >. je, 
1 Sie Babe ? Biper 
für die Männer? BE, 





Giebt e8 in de ir 
Rt Ges 


für Die Sräuen ? 


A Sie 63 


Ans Pofiet ein Bad 
Sieht” man daB nöfhige 


wnengeng zum er 


er Be stennt a 


ER 


en 


a Br RE 


Donnez nous ıme pel 
le, des pincettes ‚)des te- 
nailles..).un poker, (four- 
gon), un soufflet, 

Soufliez le feu, 

Ouvıez le poele, 
 Donnez-nous de la 
paille pour allumer le feu, 

Des allumettes, _ -- 

Il n’y a point de che- 
nets, i 

Il faut mettre des che- 
nets dans cette che- 
minee, 

Donnez-nous des ecrans. 
’ 


" £tei gnez le feu, 


I Un tison vient de TOU- 
„ler, ramassez -le, 


% 


A faut en otenz 
RE EI. 
Ar Donnez-nous ‚un pe 


nettes? 


- Oü donnent ces son- . 


. nettesP Donnez - nous 
de alumiere, de la bou- 
gie, des mouchettes, 


lampe de nuit, 
Donnez - nous 


ehandelle de_nuit. 


[2 


jern i ben bärfpifen, 
Gif oB/eldffärmen. 


 Iägg opp den igen, 


Re; Il ya trop de cendres, 


Ya-t-ilici des son. 


.. #Apportez-rous une 
! . # 
ie ; 


une 






















Gif ofen eidffyffet,e 
eldtäng, en eldgaffel, € 
puft. 

DIAS 0pp elden. 

Dppna Fafelugnäbörrer 
» Gif 0ß halm aft ‚96 
upp eld med, 

Swafwelftifor, 

Der jinsinga brandjerr 


Man mäfte fätta bia 


‚Stäf uf elden, 
‚„Enbrand har fallit ne 
Här Gr für mydet af 
man mäfte fa bort nägo 
Gif oß en liten gmaf 


ins har nägoen ri 
Today . , 7 
Hwart gärden har Hl 
Fan? Sifoßljus, wareljik 
lusfar, = Er 


v 


 Staffa oß en nattlam 


Gif oß ett nattljuß 


4 > 


ey 


‚Give us a ‘'shovel, ai 


Sehen ‚Sie ie eine 


ir of tongs, a poker, Schaufel eine Feuer ans 


\d a pair of bellows. 


Blow up the fire. 
‚Open the stove. 
‚Give us some straw to 
ht the fire. 

‚Some matches. 

(There are no andirons 
(the chimney. 

‚You must place some 


ge, eine Feurcegabel einen 
lafelald, | 


‚Blafen Ste das Sour an. 
Mahen Sieden Ofenauf, 
Geben Sie und Stroh, 


um das Feueranzumaden. 


Schwefel Hölzgen. 
E3 find Feine Kaminz 


Böike da. 


Man muß Bike in Ben 


‚dirons in the chim- Samin fegen. 


»y. 
‚Give us a wur: 


Put out tlıe fire. 


GebenSie uns (Feuer -) 
Schirme 


. Se Mahen Sie bag SENT. 
* aus: : k 
ıA fire - brand he jut Ein Brand if ie den 


Men down the ehim- Kamin gerollt; heben Sie 


ey, take it up again... ihm wieder auf. 


There are too many 





Ime away. 
re: us asmall broom. 


Ara. 







there any bells 


feinen Befe 


„9 
ei the beils 


toP Giveus acandle, pin? Geben Sie und un 


&3 find zu viel Koplen; 


ders; you must take man muß davon nehmen, 


Geben & 






ie und einen 


 Hatıman 





Wo gehn &s Rlingein. 


Preas and Fe Bahslict, eihefh 


u 
ar 





j; Er, n 2 ko A B 
IR is 
ı zush- light. 
ight 


” 
Din ER 


a > 


Ing: us a ütghtlanng.® 


“ 


nein &ie uns eine 


Madtlampe 


Eivens asmall BR * en Sie uns 


#7 2 


‚ 


2 
IE 


Fa 


278° 


Mettez cette chandel: 
le’ avec le -chandelier 
dans une grande cuvetie 
ı d’eau, 

Entendez: vous le. eri- 
eur de nuir? 


Que dit le crieur de: 


nuit? 


Quelle heure a sonne. 


l’borloge ? 

Vous m’eveillerez de- 
main a sept heures, ou 
au point du jour 
Je vous’ prie d’allumer 
‚le poele en dehors, avant 
de m’eveiller.‘.. 

Apportez - nous 
Peau, un pot-a 
une cuvette, ete. 

Un essui- main, une 
serviette, ‚etc. 

Ba eo BT nuit, 


de 








demander dä manger 
:s.und Auberge. ' 


J- voudrois pour mon 
: dejeliner du -tbe, du 
chocolat, cu cafe. Du 


. beurre frais, du ‚prin ‚de m 





‚ eld Fugnen innan ni wäc 


a -l’eau, 


D 


es m ftaget, 


Sätt Yjufet med Iu2s 
a i et flort. Be: 
af, 


Hör ni brandwatten? | 











Hwabd ropar brandwaf 
fen? 


Hwadhar Flodan flagit? 


Ni mäcker ‚mig i mor 
gon Flodan fin, elleri ie 
ningen, 

ar god ‚od gör op% 


fer mig. 

Sfaffa oß matten, er 
wattenfrufa, ert Hansfat 
DT Wi, 

7 bandduf, en feet 
em; 
er afton, god natt,. K 


„, 


Siortonde Samtalef. 7 
iM att besäara mat pü ek 
Mär Bine % 


Fe ER Fa Fr Sir ft 
fmör , bmwetbi Smä. 

mjdlebröd, Groft Bröi . 
Nägbröd. Nywärpte aaa 


er 


Gtt nvwärpt Kit rzs; fofabt 


2 8. 


Place the ‚candle and 
ıindlestick in a large 
ason of water, 


Do,you hear the watch- 
an call? 

What does the watch- 
an say? 


"What o’clock has it 


ruckP | 
\Wake me at seven 
lock to-morrow, or at 
'Y- break, 

L_desire ‚you _ would 
ıht a fire inthe stove, 
fore you wake me. 
Bring us some water, 
ofwäter, a ba- 

&c. 
® towel, napkin, ec. 


‚Sood Sn 
ıht, 


$ 


Diarosur XIV. 
©.cal for Victuals at 


a an. 
u 


‚want Für breakfast 

„,.chocolate and 'cof- 

- Some fresh butter, 

jeaten - bread. Small 
e rolls. Black bread. 
- bread. New laid 

En A new Jaid Egg, 

ed in the shell. 

a 





"Choflade, Kaffee. 


Gegen Sie das Licht und 
den Leuchter in eine große 
Kumpe, 


Hören Sie den Nadıts 
Mäddter rufen? 

Mas uft der Nachts 
Mänite r? 

Was hat die Glorfe ges 
fhlagen? 

eden Sie mid; morgen. 
um fieben Uhr, oder bey 
Tages: Anbrud, 

SH bitte von außen. 
En in. ee zu mas 
hen, ehe © ie mid mweden, 

_ Bringen Sie uns MWafz 
fer, einen Waffers Krug, 

ein DBerfen, u..f. w, 

Ein Hand-:Tud, eine 
Serviette, u. fs. w, 

Guten nenn Susan | 





Um in einem Wirthshaufe 
eifen zu Kt ® 


NT möchte gern zu meinem 
ot Ss Thee haben, 
Srifche 
Butter, Waizen- -Brot.Kleis 

ne Milde? Sr ne | 


fe vr 6 
frifhes Ey von f heute, i 4 
der Sale gefoften, ' 























6, 


‚fee au bain maiie. 


r6öti. Des beurrees. 


mn‘ 


Oue les oeufs a la co- 
que ne soient pas op 
cuits. 

Je toi des oeufs 
durs et du lait nouvelle- 
ment tire, de la. banne 
bien Epaisse et 
bien douce. Je. desire 
la .cr&me froide, ou Ghauf- 
Du 
lait cuit ou du lait froid. 


& Du chocolat Sans vanille 


et sans epiceries, ou ap- 
pele chocolat de. sante. 
Des tranches de pain 
Ap- 
portez-nousdusucre en 
poudre, du sucre en 
morceaux, du sucre can- 
Ai du ‚gros ‚sel, du sel 
fin, du poivre, de la 


= muscade, de la cannelle, 
de la montarde, des an- 






chois, des ‚capres, des 
petites herbes hachees, 
des s: raves, du 
from: noUu , du, fro- 


ihage a la er&me,du fro- 
'mage de Grüuyere, du 


fromage de Hollande, 
du en et 2. 


Des peffts artichaux 
m erus, 


des saucisses, du 
 cervelat, du : saucisson 
‘de Bonlogne, du jam- 
, du petit-sale, du fü 


er; du mouton. 
er a ar 


‚Koft elertaf mijölf, Chof 


Salt, peppar, muffoft,kanel 
'fenap, anfiowis, Taprig, 


d 


ge 


Uggen mäfte infe ware 
för hardt Fofte, 


















Sag will ba härdfofte 
Ayg 0 fpenivarın mjölf, 
god gradde, mydet tiock 
0 füt, Sag will ha grad 
dan fall elier wärımd i fand 


lad utan vanılj od ute 
frydder, eller fa Fallad 
fundbetsschoflad. Ro 
ftade brödjfifwor. Smör 
safar. Sfaifa o$ flött focz 
fer, fönderhugget foder 
foersfandi, groft falt, fin 


fint badadt grönt, rad 
difor, miuf oft, of ; 
gredda , Ihweißerzoft, bo 
kandft off, parmefanzof 
mn, Br 


%  % 


&mi tinäntlrer, ot 
forf, 1 le 09 
nerzmeti ‚ Tinfa, g 

Br. Fat "Halft f 


UN Ri 


a 
‘The eggs inithe shell Die Eyer in der Schale 
aust not be over-done. miüffen nicht zu fehr. gefotz 
ten feyn. 

IT must have hard eggs SH will harte Eher has 
Ad new milk, fresh from mr und frif$ gemolfene 
ae cow; good, thick Mild;gute Sahne,did und 
nd sweet cream. I must füß. Sch will die Sahne 
ave the cream cold or falt haben, oder im Sands 
rarmed in a jug. Some Bade gewärmt. Gefodhte 
eiled or cold milk. Cho- Mil. Kalte Milch, Cho> 
blate —_ without vanılle Folade ohne Vanille und oh 
ad without spige, or re Gewürz, oder foges, 
4e so called restorative nannte Gefundheits:> 
vocoldte. Some slices of Choflade, Shnitte ges 
sast, Some slices of töfteten » Brotes, Bufferz 
»ead and butter. Bring Bröfe, Bringen Sie uns 
15 ‚some pounded sugar, gefloßenen Zuefer, Zuder 
‚mps of sugar, wandied in Stüden, Zucder-Kandi, 
gar, coarse or fine grobes Salz, feines Salz, 
lt, peppers nutmeg, Pfeffer, Muffaten, Zimz 
'anamon, mustard, an- met, Senf, Sardellen, 
es; capers, herbs Kapern, Feine‘ gehackte 
“opt small, radishes, ni Nadiesdhen, Weiz 
Ht cheese, cream- den Räfe, ihm = Ka 













e, Swiss - cheese,, Schweier-e 
BE m Parmesan- fchen Kafe, | 
Be 210 iE AS ® 
ge. vr HR | v Hue RE er ‚R 
{ u ER 
Beine small raw. arti- _ Seine sohe Melifiiesten, nr 
Jokes, sausages, cer- Sieh M Cervelatz Bst 






“ re sau- Mürfte ae Ö 


n, fresh salted, fe, Shinfen,f Er a 
„ A cold matten zenes, faltes A fh, rw: 
ab: Falkes Sammeiftifd, Earl 


B 


IE m C 


Bu punch, des eitrons, 
des oranges, des bigara- 
des, des .biscuits, des 
gäteaur, des petits pa 
tes, des confitures, de 
la limonade, de l’oran- 


geade, du lait 'd’aman-. 


‘de, de.l’orgeat, de la 
salade, de la compote,, 
des huitres bien fraiches, 
des huitres vertes, du 


‚vın muscat, du vin blanc, 


de la biere, des &chau- 


des, des pätisseries se- 
‚ches, du pain rassis, du 


‚pain frais. 
Avez: vous du früir? 


Quels fruits avez. vous? 





we, 


Nous avons des ceri- 
ses, des fraises, des gros- 
‚ses ‚groseilles. a macrau, 








‚des groseilles rouges, 
des groseilles blanches, 
des" (des pom- 
mes, res, des pe-. 
ches, abricots, des 
figues, violettes et blan- 
ches ; des müres, des: 


noisettes, des noix, des 


amandes, des neflex, du bK 
‚zaisin noir et blanc, des 


melons; des chätaignes. 


el marrons, des gre- 


mades, des ananas, des 
baies de mittille. 


Vos fruits ont: ils bien | 


müs? » # 


% 





Punfh, citroner, „oe 
meranier, flora fura Ds 
meranfer, bifeuits, fa or, 
fmä safleier, fonfeft, li- 
monad, pomerans-watfen, 
mandelmjölf, orgead, fale 
lat, fompotter, färifa 08 
firon, gröna oftron, mus 
fFatwin, hwitt win, drice 
fa, ehaube3 (mörbafelfe), 
torr bafelfe, härdt (gams 
malt): bröd, für ” bröd, | 














Her ni nägen 


Hroad Frag3 freut 


Ii HaftnAtsrsbie, me 
ron, Frusbär, hwifa od 
rd winbär, plommenz 
appten päron , perfifor 
apr itofer, violefta or) "2 2 
ta fifon, mullbär, - 
nöfter, walnötter, manbe 
far, mifplar, bI& od hie 
fa drufivor, meloner, Fasz 
flanier, flora Faflanjer, 
granatzäpplen, ann 
bäre 


at 2 


) 93 Ri 


"Punch, lemons, oran- Yunfh, Citronen, Pos 
5, large sour pomgra- meranzen, große faure Noz 
tes, biscuits, cakes, meranzen, Discuits, Alle 
ts, conserves, lemo- den, feine Dafteten, Eins 
le, pomgranate-peel- «gemasnhtes,(Confect),Limns 
95, almond-milk, bar- nade, Pomeranzenfchaalen, 
7-water, salad, jellies, Mandel-Milch, Orgenade, 
sh oysters, green oys- &alat, Compoten, frifihe 
S, mMuscato-wine, white Auftern, grüne Aıflern, 
ne, beer, butter-cakes, Peufceat = Wein ‚ weißen 


ded pastıy, old bıead, Wein, Bier, Ehaudes oder * 


ssh. bread. DButterzfumden, trocden Ges 
ER : -badenes, altes Brot „ fris 


er 


Thes Brot, 
Have you any fruit? > Haben Sie Obft? Was 


hat sort of fruit have für Obft haben 5 RBB 


\We haye cherries, MWirhaben Kirfhen,Grd- 
wwberries, gooseber- beeren, Starbelbeeren, ro= 
‚‚ ted and white cur- 
sts, plums, apples, 
TS, Peg es, apri- 
a, figs of: 


RB almeonds, 


u white 
ons, chesnuts, large € 
unuts, Pomgranates, 











1a5, bilberries. . Beeren, 


 naden, Ananas, Heide : 


tige? Sind ifre Frädte duh 
TS ae u 


Ce fıuit, n'est pas .as- 
sez mür, ou est DEDE 
mür. 

- Gombien vendez-vous 
ce panier ou cette‘ CoI: 
beille de fruits ? 

Que pouvez:vousnous 
Moon pour notre Jdiner 
ou pour notre souper? 

De la soupe grasse, 

de la soupe au lait, aux 
herbes; du rız au lait, 
du riz au bouillon,. de la 
= soupe ala farine, al’or- 
ge, ala biere, aux ceri- 
ses, aux pruneaux, au 
potiron, a la puree de 
pois, du sagou au vin; 
du -gruau au lait ou au 
vin, une soupe a l’oig- 
' non, du u veimicelle, de 
la bot lie, une. atiade. 
Avez-vous du gibier? 

ENanE avons des per- 

erdreaux, du 







tes, B sarı 
SS; des canards ' 'sauva 
a > „ge3,, des petits oise 
+ Je voudrois un gij 
Zr mouton röti ou bouil- 
Be! ‚du boeuf, du boeuf 
me, un quartier» de 
mouton, des. cöteletfes 
er mouton ou de veaty 
de la langue fourree, de 
la Hungue lumde, dubou- 


q Bn % 










» ML A 


Kite ‚artor, wilde 


eifer Foft färlär, 


Den bir fruften Ar ice 
fe nog BOB Al eilt. 1% 













fruft? 
KHwad-Fan ni ge og til 
middag eller afton ? » 


Köttfopya, injstrräkt 
ling, grönfoppa, ris. mel 
mjdlf, ris med Butjongn 
mjölfopya, fornfoppa, t 
fupa, försbärg- ylommon 
pump: Art: foppa; jagofopz 
pa med win, gepngröf med 
mijdlE elfer win, Iöffoppa 
inafrongtynsfoppa ’ gröt, 
panad, 2» 


gar ni. ilht? # 

Mi hafwe- 2 8, 
unga. rap ır 
' wildfein, 
‚ne, inäp 













der, fmärfägel. 


pe 2. 


Sa eilt - ett er 


Tött ,, 1 ff DA 
fierding, für 
‚Fotlefter, 

eo 


Ri 


| This’fruit is net ripe 
nough, or is over-Ti- 


Er & 
; How do you sell that 
ge basket or hand- 
BSR rule? 


Ibner 
Broth, milk-soup, ri- 
‚with, milk, rice with 
song, brotb, soup "of 
eal; barley,beer, cher- 
5, plums, poinpions, 
jase; sago -soup with 
‚ne, gtoats with ınilk 

wine, onıons » VEer- 


‚celli, pap and-panado. 


r.supper? 


es 52 


EREEN. 





re BR 
[ want auır st 
led leg of‘ mutt 
@f, hung-beef, 
of mutton 







DEE; 


WI-Schmwe 
‚ninden, 


ber = Coteteften ; | 
Zungen, geräuderte Zune 


{ | SE 
“ Diefes DbfE ifErniht reif 
genug, ober-ift zu reif, 


‚Wie. theuer verkaufen 
Sie diefen Korb oder dies 


‚fe8 Körbhen Obft? 
\Whatcan we havefor . 
a 3 LS Dder zu Abend ges 

ben ag 


‚Mas Fünnen Sie ung zu 


‚sleifh- Suppe, Milde 
Suppe, Reis mit Milde, 2 
Reis mik Bouilfon, Mehl- 
Grauven>. Bier: Kirfh- 


Dflaumenz Rürbiß Erb: 
jen = Sago«= Suppe mit 


Wein, Grüße mit Mil 


‚oder Wein, Swichele Nus 


del-Suppe, Brey, Panade, 


n33 


. Haben Sie Wifdprer? 
‚ ir haben Nebhühner, 
junge Nebbühner, Hafen, 










nen 





=. oder Ka 
gefü 


gen ‚ 


 Bluwurit, weiße | 







eu: 


"din noir, du boudin 
blanc, des saucisses, des 
andouilles, une poule 
au riz, une pouläarde rö- 
tie, des poulets rötis avec 
‚du cresson, des pigeons 

. zotis ou bouillis, des pi- 
'geons A la crapaudine, 
une fricassee de poulets, 
un fricandeau, des ris de 

. veau, une oie, de !’a- 

. gneau, ‚une fraise de 
vweau, une tete de veau, 
du porc frais, du co- 
chon sale, de la viande 
froide, du hachis. 


. Avez-vous du pois- 


son de riviere ou de 
mer?  „ S 
De la carpe, du bro- 
chet, des tanches, . des 
ER des anguilles., 











s, du sau- 
» du saumon 
a morue salee, 






du bomar, d mou- 
les , des harangs frajs , 
des harangs sales, des 


‚ harangs fumes. 


u ä 


‚des truites, n 
Jo , fürs fabelio, buttorz 





grynforf, Föttforf, fiifon, 
ett hönd med ris, en göb 
höna fleft, ftefta. Eydline 
gar med Fraßa, flefta ef 
ler fofta dufwor, halfter: 
fteffa dufiwor, etr frifaße 
af fyklingar, en frican. 
beau, falfförtel, en gA8 
Iammfött, Falffräs, ef 
Talfpufwud, färfft fwin 
fött, faltadt flaif, Falk 
förf, hachıs, “ 
















Kap, gädda, fi 
abborrar, Al, nors, larr 
Sringar, Fräfter, faltab 
far, färje lar, falt fabe 


för, roda, tungor, ffA 
In, fardeller, bunmek 
mußlor, färie fill, ja 
fh, rört + S 


"ah 


X 


ge, chicken with rice, 
ice fatroast hen, ıoast 
icken with cress, roast 
‚beiled pigeon, broiled 
“Eon, a fricassee of chic- 
2, a Iricassee of veal, 
eetbrea , goose,lamb, 
Ps chaldron, a .calfs 
ad, fresh pork, salt 
ck, cold meat, hash. 


dave you any river- 


S eafish p 


Jarp, Pike; tench Some, 


ch, eel, gudgeon, 
tt, crabs, salt sal- 


2, fresh salmon, sält : 


kkfish, fresh stock- 


ne ‚ lobsters, mus- 
'esh berring, salt 


3 i 
‚ing; dried ‚herring. 


INN 


it Fr > 4 
.  rh 


, turbot, sturgeon, fifi 
h, soles, codfish, &h 





Wurf, Bratwurft, Fleifche 
wurft, ein Huhn mir Heiß, 


eine gebratene fette Henze 


ne, gebratene oder gefochte 
Zauben, Tauben auf dem 
ofte, ein Hühner-Fricat- 
fee, ein Sricandeau, Käl- 
ber- Mil, eine Gans, 


RammeFleifch, ein Kälberz 
‚Gefröfe, einen Kalbstopf, 


frifhes Schweinfleifch, ge- 





ven, Barfche,Aale, Gründe. 
‚Krebfe, ges 





ee 


5T 


-falzehes ‚Shmweinfleif, 
-Faltes Zleifh, Dafdıs, 
EN B=: 


0, 


' 
« 


BE KL 


Avez- vous des legu- 
mes? 


Des epinards, de la 
‚chicoree, "de la laitue ro- 
maine, de la laitue pom- 
mee, des choux blancs , 
‚des choux verds, des 

' choux-fleurs, des navets, 
des carottes, des raves, 
du -celeri, des artichaux, 
‚des asperges, des oig- 
'nons, de lail, ce la c- 
boule, des concombres, 
de l’oseille, des raiponces, 
des haricots verds, des 
feves de marais, des fe- 
ves blanches-, des pois, 
des petitspois verds, des 
‚lentilles , ‚de® Pommes de 

terre. & Sir 
 Faites-nous une, Be 
de de en avec: un 






1e ” et ee 


'‚quelques 
pucine 
- DOous. de 


di vinaigre. 

& ous ne voulens point 
‚d’huile ‚de noix. Nous 
 voulons del Y’huile d’olive. 


Cette huile ne -vaut 
rien; donnez-nous- en 


de meilleure, - _ 


- Faites nous une saia- 
de de concombre avec 
de l’estragon. ger Ü 


£ . 


Ihra, rapuntfel, gröna tu 


nägra. bad. ae Er 

















Har ni grönfafer? 


Spyenaf, Endiver, 10 
merff laftuf, hufıwu a 
lat, hwitfäl, grönfg 
blomfäl, röfwor, mord 
ter ‚rabbifor , felleriy är 
ffodor, fpafis , röplöl 
bwitlöf, grasidf, gurfet 


ffa bönor, roAlite bönot 
hwita bönor, Arter, 
gröna Ärter, linfer, poR 
ter, 


ee 


Gr of en Koi 
Laftuf ‚med litet perl 
oh hatkad förfwel, oh 


= 


dir, 
Skaffa alja 0 1“ 


Mi wili inte bat 
lin, Wi wii ba 
vencer-bomzolia. 


Den bär plian 
inte, gif 08 a 
tre, 


Sr ofen guff 
med bragen ? 


. 


3.99: ( 
Have you any greens®? Haben Sie Gemife® 


Spinage, sucoory , to- Spinat, Endivien, römis 
an lettuce, cabbage fen Rattid), Kopffalat, 
ads.» white cabbage, WeißKohl, grünen Kopl, 
gensy+ colly - lower, Blumen = Sohly Jüben, 
nips, carrots, radishes, Mohr-Nüben, Keftig, Sels 
ery; artichokes, 'aspa- leri, Artifpoden, Siparz 
us „ onious, garlick, gel, Zwiebeln, Knoblaug, 
‘et, 'cucumbers - sor- Sihnittlaud .« „ Surfen, 
‚y ehervyil ; rampions,, Sauerampfer, Kerbel, Ra: 
»en beans, horsebeans, püngel,grüne Bo! hnen,Saus 
iney - beans, pease, Bohnen, weiße Bohnen, 
all green pease, len- Erbfen, fleine grüne Erb 
„s potatoes,: 5, 2: fen, Sl, allen, 


HIER SIR . 
“ 


Hake us a salad of 3Madken Sie uns einen’ 
nice, with some chopt Pattidh: Salat, mit etwas 
sley and chervil,'and Peterfilie und  gehatten 
some leaves of In- Kerbel, und thun GSieeis 
Alctess in it, 2° \ dia 





N 
Ar 





3 us some oiland ri 

1. Pe ee ; 

Ve don’t want nut- Wir. wollen kein a 
We. want Er of Del f Wir-wollen Bauinz 

ses. Del, 

"h HER ia Diefed Sept taugt Fe 


es RR Magen &i uns einen 
with dra- urn, mit. ER 


D) ar rg: 





us some geben Sie ARE bie, 2 


) 100 


Goupez les concom- 
ıbres aussi mince quiil 
vous sera possible. N’as- 
saisonnez point la .sa- 
lade;, nous mettrons 
nous memes ’huile, le 
vinsigre, le sel et le 
i a 
‘Donnez - nous du vi- 
"naigre rouge, du vinai- 
‚gie blanc, du vinaigre a 
. Vestragon. Ce vinaigre 
est bien foible, en avez- 
vous de plus iort? 


Apportez - nous en. 
ones - NOUS des Cor- 
nichons. 

Dünnez nous 
moutarde. 
au tnacaroni. 

Avez- vous Auelnner 
‚ pätisseries? des tourtes 
aux N, "aux ern 


de Ja 












ze: brieots, aux 
Tunes . gäteaux 
feuillet uxX amandes? 
des ‚et pätes al 
vi De n päte de pou- 
nd, un. ee de‘ Wa 
Je wo h ni an 
‚ala neige.. Une ‚ome- 


lette avec du persil et 
‚d’autres petites .herbes 
hachees, ‚et un peu de 
sel. Une ömelette au 
use Ei a 


ni 


Faites - u 





Sfär ‚gurforna fä fmätt 
fom möjligt Ar. Krybag 
inte fallaten: wi wi 
fielfwe fl& olja,  Attifa, 
falt od peppar bäri. 














Gif oß röH Aftifa, bw 
attifa, dragonäftife. Der 
här Attifan är mydet fmag 
har ni ingen fom är fie z 
fare? ne 


Gif of liter af den. ©if 
of fmä Attifsgurfor. 


Sif oßfenap. Laga ma: 
caroni At of. 


Kar ni nägen baferf 2 
tärtor meb fruft. uti? Füre 
bärszaprifog = ae on 
tärtor? Fafor i form M 
blad? mandeltärfor? Eöt 
färtor, _Föftpafteier, € 

hönspaftej, en oe 


rönt ei tet Kalk, 
jurpannfata, > En 


dr 


a SE 


Our the cueumbers as 
aall as. you possibly 
n. Don’t mäke up the 
dad yourself: we will 
et the oil, vinegar and 
»pper to it. 


& 


Give us some red or 
Nite vinegar, some vi. 
gar of dragon. This 
uegar is too weak, 
ve 00€ you any Stron- 
r? ö 


Bring us some, Give 
:a few Be eucuin- 
ES, 

&ive ussome mustard, 
4 make us some ma- 
wnis. 

Hıve you any pastry? 
all tarts, -fruit- tarts P 
krry- apııcot- plum- 
ss® any. thin leafy 
ef? almond - tarts, 
jat- tarts, ımeat -pies, 
ken or veal Pe? 


re R 


\wantsome eggs, pre- 






wed in snow. An om- ı 
h par »yand other 
SER small, and 
of 
ney. er pan- 


3 nn ou and su- 


\ 


Schneiden Sie die Gurs 
fen fo dünn, ale Sb: 
nen möglid feyn wird. 
Maden Sie nidif den Sa= 
lat; wir wollen felbft Seht, 
Efig, Salz und Sfeffer 
Dazu thbun, ° 

‚Geben Sie und rothen 
Effig, weißen Eifig, Dra- 
gonzEffig. Diefer Cffig 
ift fehr hwadh, haben Sie 
(feinen) färfern ? 


Sinyeh ‚Sie und Del: 
hen. Geben Sieuns fleine 
eingemadte Gurfen, 

Geben Sie uns Senf, - 
Maden Sie uns Maca: 
rpnis, 

„Haben Sie etwas Bar: 
werf? Kleine en 
DObfisTorten, Kirfche Abris 








eofen= Yflaumen en? 
Blätter-Kud 1: 
Zorte? Fleif y; 
Sleiid - Paltefen, eine 
Hühner = en , eine 
STE? REN 

. 2 wänfgte Ever: 
Cine. n Eyerfudgen 
mit Peterfilie und andern 


Heinsgehadten eh u | 


und etwas Salz, Einen 


Nieren + Eyerfudhen, Er 


nen Deutfdhen = Eye ; 
Sen, mit Zeh und die - 





VE 


allemande avec de la fa- 
rine et. du sucre, Des 
oeufs brouilles au bouil- 
lon ou a la’creme. Des 
oeufs: au beurre 1oir 
Faites-nous du. blanc- 
manger. Donnez 
du poudingaux eerevis- 


". BEs,0U du pouding sucre, 


# 





-elous de girofle; 


2 'assez euite; 


| L, 
Bi ‚iiteecien | BR: Ben. 


comme. vous .voudrez; 


” . 
mals gu al’ne” so pas 


„trop gras. 

Je vous prie E66 ne 
point mettre de beurre 
dans la soupe au bouil- 


.Fon,et dans le jus du röti. 


Mettez du beurre bien 


- frais dans. les legumes. 


Je n’aimeni la cannel- 
le,.ni la zauscade, ni les 
n’en 


- mettez point dans lesra- 
goüts, et mettez peu de 
sel. - 






s dans tout 


= onnez - ‚nous en. 
‚Cette viande n’est pas 

eportez - la 

, 







„dans la cui ıne. 
2, griller. x 

sllez; mettre sur % gril 
uisses ‚de poulet: 


- DOUuS., 


eux. peint % | 


| toftas wal, 

















yannfafa meb mjöl od fots 
fer, Hggröra, med buljong 
eller gradde, Ngg meb brymt 
fmör, Laga bianczmange 
at of, Gif of Fräftsbub: 
bing, elfer nigon fof bubs 

u%, jom ni tyefer; men 
D en inte bli för tet, 


# 


Lägg intet fmör i Frafts 
0 i fteffüfen, 


Cine färfft fmdr i gröng 
faferna. E 

Sag tueer bvarfen om 
fanel, muffätt eller Frydb 
neglifor. Lägg intek näge 
fadant i ragun, utan ba 
ra litet falt. 


-Zag nei. inte { 
amsignner i nägof 
alt hwadni tillagar At o 
' Har hi goda oliver? = 

Gif of nägra 3 
„Det här sin dr in 

det ba 


nog oft. 
ufi Eöfer. &  balftra ® d 


RR Iägga de bär, bö 
Yären As a & 


EEE Ri 


m Eggs fried with 
‚up or cream. Eggs 
‚ed with brown butter. 
‚ve usthe white ofthe 
38%, Give us a. crab- 
dding, ‚or a. sweet 
dding, just as ‚you 
EEE only don’t let 
‚be too rich. | 


{ beg, you would put 
butter in the soup 


gravy. ‘ 


Put some fresh butter 
'the greens. 

I neither like cinna- 
an „nutmeg nor cloves. 
'tnonein the-ragouts, 
d only a little salt. 


Lwill, ‚have no EN 
ums 


4 Rein 2r 


Have ‚Jon ag augd 
ves. 
‚zive us some. 

This meat is not boiled 
ush; take it back to 
| ua ‚get: it 






| these 


in zn = the $ 


ee of I 


fer. - NühreEyer " mit 
Bouilfon oder Sahne, Eyer 


mit brauner Butter, Mas: 


ben Sie und ein Eyers 
weiß. Geben Sie uns eis 
nen Kr eb8= Pudding, Dder 
einen fügen Pudding, wie 
Sie mwollenz; nur muß er 
nirhf zu fett feyn, 


ter an die BouillonzSuppe 
und an bie BratenBrübe 


zu thun, 


SE Sie recht frifge 
Bufter an das Gemüfe 
Sch Liebe weder Zimmer, 


noch Muscaten, nod Ges 
würsnägelein, Thun Sie. 


feine an die Ragouts, und 
nur wenig Sal; 


Diefes Hleifch har me 
nicht gen 


ie % wieder nach 







der Kür 


u jdlafı affenSiecscöften. ee = 


Laffen Sie diefe Hühnerz 
Seuten auf den Roftle en 


Taffen er R gut Füllen. ten 


Sp bitte &ie, Feitte Sur: 





ggefocht; ‚bringen 


cs 


) 10 


Cette viande sent man- 
vals, Jen’en veux point. 


Cette viande est si du- 
re qu’ilest impossible de 
la manger; donnez-nous 
autre chose, 

Je voudrois une cre- 
me au chocolat, au ca- 
fe, ou & la vanille, ou 
aux pistaches, ou une 
er&me brulee. 

“ Avez- vous des prali- 
nes, des dragees, des 
anis? 

Donnez-nous de Ja 


eoinpote de pommes, de. 


poires, des pommes cui- 


tes, de la BER de 


vo 


pomnıes, 
ae, fruits a Peau-de- 
vie. z 
Apportez. nous le cafe; 
qu’il soit bien chaud et 
bien clarifie. 





N els s vir $ avez- vous? 


eh MR Bourfbghe 
 rouge et. ‚blanc, (du vin 
de Champagne, du vin 
de Bordeaux, du Rhin, 
de ee di om 

Donnez- nous surtout 
ın bien naturel. 






ri ip combien le ven- 


| dez- vous? i 


Il en X deux tasses, 


Zen le prix dece Hwad Ar prifer, yäa Ne 


| 


Dethär förteftuftar iltay) 
jag will inte ba ber. 


Det här Föttet Ar fä 
härbf aft det Ar omöiligf 
att äfa det: gif of nägot 
annat. 

Sag will ba doflad: -Fafz 
ni vaniljz piftafche Främ, 
eller creme brüice. 













Har ni brända mandlar, 
fodergryn, anisforfer ? 


Gif 08 ävple: perons 
fompott, foffa Gppleng 
applesmos,. 4 

N 


£ 


‚Sruft iniagd i bränm r H 


Bär in faffe; ct mäfle 
ara’ myder warmt od 
Hart. 


"Ri mäfte ha tod, fra 
foppar, » F 


Bourgogne= win, 3 
od bwitt, Chanipagne 
Sordeaur + win, Rhenffi 
win, Portzwin. 


Gif 08 framför alt ’ 
förfahfadt wi, 


här winet? huru dyrt 
ler ni det? 


) 105° (€ 
Diefed Fleif riecht, ih - 


his meat smells strong, 
won’t have it. 


This meat is so tough 
t I can’t eat it; give 
something else. 


E wish tohave a cream 
'yof chocolate, coffee, 
nilla, pistachio.- nuts, 
‚a burnt crearn jelly. 


Have you any burnt 


sonds, sugar - plums, 


änise-seed? 

Sive ussome jellies of 
les and peaıs, some 
sted apples or apple- 
re, 


some fruitz, preserved 
brandy. 
ring us some coffee; 
let it be warm and 
hr, 
Best two or four 


Yat wines ben you, 
© 


IR and white Bur-. 
idy, Champaign, Bor- 
ux, Rhenish wine, 
Poıtwine. 


) 


Ibove all, let us häve: 
EA not adulte- 
What is the price” of“ 


wine?’ How do you 
iit? 


en - \ ” 


mag e3 nid. 


Diefes Sleifch ii hart, 
daßesmir unmöglid) iit,.e8 
zu eflen; geben Sie uns ct- 
was anders, 


SH mödhte gern eine- 


Giofolade - Greme, eine 
Kaffees Banilles Piftaziene 
oder eine gebrannte Gre- 
me (heben. .) 

Häben Sie gebrannte 
Mandeln, Dragees, Anise 
Körner? 

. Geben Sie uns Aepfel- 

Birnen-Compote, Bratz 
Aepfel, Xepfel: En 


Früchte, in Branntewein 


eingemaght. 
Bringen Sie ums den 


Kaffee; er on aber Br 





Ann ber, a 


‘Portwein nt, © 


‚Geben Sie unsvoralfen 


Bine — unverfälfihe. 
Melchesift der Preis i % 





fe8 Meines? Mie £ 


 verfaufen Sie iin? 


f} 
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Combien la,bouteille! p 


Ayla de bonne 
biere®? de la biete 
blanche, de la petite 
biere, du porter ? 

Avez- vous du bon 
'cidre ? 

.Avez-vous de bonne 
"eau- de- vie ? x 

- Donnez- moi un verre 
d’eau de- vie’ de grains, 
* Un’ verre d’eau - de: vie 
. de France, 
Donnez-nous du, rak, 

dus rum, de l’eau- de- 
vie ou duvindeChampa- 
gne, du sucre & des .ci- 


' _ tron®pour faire du punch. 


 Faites-nous du punch 
‚ chaud, ‚du punch froid. 


Ge punch est. trop fort, 
remettez-y le 2 limo- 
nade. ; BER j FR 


" Mettez le, neh dans 


un. 'bow ‚ et  donnez- 
nous une grande cuillere 
a punch et des verres 


Paz le servir. 

a: quelle heure voulez- 
vous diner ou ‚souper ? 

: 2 S 2 » 
PR a deux heures; 

‚ous prie de ne nous 








Huru mydet foltar bu 
teljen‘ ? 

Har ni godt brida? Ijuff 
brickn, [pisöl, porter? 


” 



















Kar ni gobcider? . 
Har ni godt brannwin? 


Gif mig eff glas fäbes. 
brannwin. Ett glas Franke 
branmmvin, 


Gifoßraf, rumm, braänne 
win eller Champagne: win y 
foder oc citroner, für att 
fillaga- Fun B: 


a of warm gunfd y 
fan yunfd. = 


Den bär vunfehen,, ä 
för kart: m Limonad dick 


Sa age fi ent äl 
od gif oß en for yunjd 
flef ob aeg at ee de 
un, : 


ini 


Et dag8 | 
ton ? 


middag eller a 


Koran tolf, Hodant 
ob jag ber er att ni. 
läter oß wänta, utan, 


Bir ni m. tib. £ 


RE Te. 


Tow much does it cost 
e bottler? 

Have you any good 
ar? white beer, small 
er, 01 PRRERR 


Have you any guol 
Ier.t 

Idave. you any good 
ındy? 

sive mea glass ofcorn- 
indy- A glass of 
ench brandy, 


sive us some arrack, 
in, brandy or CGham- 
sugar an lemonsin 
der to inake punch. 


Wake us a warm or 
do purch. , 
This punch is 
eng, mix it 
ue lemonade. 
"ut. the puach. into a 
ES Zand give us a 
se spoon and glasses 
drink it Fu 


with 


X 
REN gr 


At what er do’ Yan 
se to dine or sup? 


PD 
elveortwo o’clock; 
Ibeg younottomake 
wait, but to let us be 
ved precisely at the 
iointed hour, 


[4 





too , 


ie bu die Bouteille? 


Haben Sie gutes Bier? 
Weiß: DLEry Halb: ET ICH 
Dorfen: 2 


Saben Sie guten Ciher? 


Haben Sie guten Sranns 
tewein? 
Gehen Sie mir ein Glas 
Korn» Branntewein, Ein 
Glas StranzeBranntewein, 


Geben Sie uns Na : 
Rum, Branntewein oder 
Ehampagner, Zuder und 


Zitronen, um Punfd öu 


maden. 


Mahen Ste uns wars. 
men Punfch, Falten Punfdh, 

Diefer Punfchiftzuftarf, 
gießen Sie Limonade dazu. 


; Thin Sie Ra fin 
eine Bowle, und geben 
Cie und einen großen 
Punfchegöffel, und en 
um ihn zu trinken. 2 

Um melde Zeit wollen, 
Sie (zu 1 Dittagı zu DER 
fpeifen? => 


Um smörf Use, um sten; 









undidhbitte Sie, unsnidt €: 
warten, zu laffen, undund 
beftimmt en 


genau” zur. 
Stunde zu bedienen, 
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Apportez - nous une 
theiere, des tasses, des 
soucoupes, des coque- 
tiers, des pots au lair, 
un petit pot au lait, des 
euilleres a cafe, un su- 
‚crier, une pince ä Sucre, 
une saliere,, des verres 
a liqueur, la boite athe, 
un rechaud a l’esprit de 
 vin. Mettez le bouilloi: 
.. resurle rechaud. Anpor- 
tez nous de l’eau bouil- 
lante dans la theiere, 
inettez-y le the, mettez- 

er euillerdes; trois 
En quatre cuillerees de 
the. 

Laissez infuser quel- 


ques innen a present ndgra minufer: 


‚ıemplissez  theiere 
d’eau ineiee Ver- 
.sezlethe. Prenez garde 
de vous‘ 'brüler ou de re- 
pandreisur latable, Es- 

gez la. table, donnez- 

nous 5 ir Baenon ee 








en du FE 


ah 2, a ER | 





 Draro x V 
a parler a Table 






de, une table carree. 


dag the därufi: läag he 


2 Vlettez le couvert; il 1 Dat 
| ? 


s ent. une table ron- ha 


Sfaffa of en thefam 
foppar med fina fat, dg 
fat, gräbdfanna, thejfeba 
en foderdofa, en foder 
‚täng, eft faltkar, liförglas 
thebofan, et furfat me 
(irifus pint, Gätt the 

ffeln ya furfatet, af 




















fre eller fyra eobins e 
ufi. 


26 Ber 0 
fol au 

thefannan med fjudand 
walten. HA the utire 
er til ward att ni im 
et er eler ji 
vde Zorfa afbor 

bet sit oß ett ee 
torfa ar der, DE ia 
med. - 5 


Bade: of Gokfad 
mjdlE. eller Be 


id ett Bord, 


border; wi m 
furfantigt Den Fr 
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Bring us a tea-pot, cups 
I saucers, Porringers, 
k-or cream-jugs, tea- 
ons; a sugar:box, Su- 
“Snippers ; a saltsel- 
.. some glasses for 
or, a. tean-chest, a 
ı of coals with spirits 
wine. Put the kettle 
the coal-pan. Bring 
‘some boiling water 
2 tea-pot; put’ some 
"in it, pub’ in two, 
ee or four spoons 


et it draw. some u. 


ws; now All np. the 


-pot : with  beiling 
er. Pour out the; tea. 
e care not to burn 
ach, and not to spill 

thing. 'Wipe., tbe 
e, or zub. ‚down the 
e.. Give us a ipth 


wipe er ny 


Jake üs = ae & 
@olate with milk. or 


Bra wur 


B- xRV 
At table. Arter 


table, We 
ta round table, a 
eornered one. 





ben &ie Tale: u 


Bringen Sie uns einen 
Thee: Topf, Zaffen, Unterz 
Zaffen, Ever = Napfıgen, 
Milk: Näpfihen, Staffees 
Löffel, eine Zurfer- Dofe, 
eine Zudersgange, ein 
Ealz- Faf,R Liqueurz ‚Öläfer, 
die Thee- Bücdhfe, ein Kohz 
len=Beden mit Wein-Spi- 
ritus, Bringen Sie uns 
fochendes MWaffer in den 
TheesZopf; thun Sie den 
Thee darin, ehun Siezmwey, 
drey oder vier Köffel vol 
Bariman 


> | 
\ Raffen &e e8. else Mir 
nuten einweidhen; nun 


gießen Sie den. Thee-Topf 
mit fohendenWaifer voll, 
Shenfen Sie den Thee 
ein. NehmenSiefihin Acht, 
fi) (nicht) zu. verbrennen, 
oder vorbenzugt urB . is 

chen Sieden & 








den Tifch abzummiihe 


Machen Sie uns Chocolge x g 


demit: ie we 


oh nf 4 
a. den nf, ae 
brauchen einen. runden 


= ‚ einen. vieretigem 


E21 ’ 


05 


yon. | 


Mettez la nappe. ‚Ce 
linge, 2 ‚est ‚P&$° ptopre. 


ni nous des ser- 
‚viettes. N’avez'vous pas 
“ides serviettes plus fines, 
„moins grosses, plus bel- 
des? Donnez- -noug les. ; 


De moi 'üne cuıl- 


 lere, une fourchette, un 
. Couteau, une grandescuil- 
"lere & soupe, une cuil- 
dere a'ragoht.. v2. va 

Donnez - moi une as- 
'siette. 


Otez ce plat; ee 


fätt. d 
Er SE vs 


Zrie ‚zechauffer 
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b er 





4: 


ar an. 






ei, 
zer 


Bu 


u 7 


oß dem, 


‚gaffel, en Tnif,- en för 
AAusateh en Tague 


j 30, han se 77 

Ber a Pia Be . 

Be ri en 5 un She og ett ort. e 
er a petit 'sala- Ion nn 


Pre  tiremo-. en märgited ?, : 4 1 


m be Rs 


Be en ‚Harı Ar ten nf 
f iP EEE TE - 





















Drebd’ pda dufen, Dei 
bär duten ar. inte ven 
Gif nß -ferveter, . Mn 
ni inte finare "ferveter 
fom inte ro fä geofnon 
fom are  wadrare, © 


er_ hr 
A 


Y 
Gif mig en fd, 4 
v 
re 
. 
Gif mig en taltrif, 4 


Tag borkapet här fatet 


der fatet närm 4 









ei; 
ir wit 
iffs 





| ‚Hat ni en for 


‚Tag: ‚iten Mi ei 
oa [od 2. ; 


Eh fen p x 






le 


Lay the table - cloth. 
his cloth is not clean. 
= 

eive us some nap- 
a3.» Have you no finer 
‚pskins, not to 'coarge‘ 
U more genteel?+ Let 
Khave them... 


Let me bare 2SPoon, : 
xknife, a fork , a large 
oon for serving broth, 
ap or hash. 
i 2 
Let me Er a plate. . 


Hüte ihikielich ap: 
ing that dish .a „little 
arer this. way; warm 
this dish. 

Bring us a. a ‚or 
jall plate. for gäalad.. 


instead of these PYm 
ıh two 'prongs. ‚baye | 
you any ‚with. three? 
EN ar BE ISRENT, 








Wring me\a pozringe 
'h a. plate And, CAPE: 


er 









ela in ‚or silver. 


n BT ; Pe v ter 
i none besi 


Bee. 
Fa 


des re 


. 
Pr 


ey 


you .a' cork-..$ 
a matrow-spe n? 





[RE 


„Bringen © 


5 En Ä 
kn eatthen: one, one ._ 


Regen: Sie das Zi es 
Tuch auf  Diefes Tun 
ift niit rein, 

Geben Sie und Setviet- 
ten. Haben Sie Feine feis 
nere: Servietten? feine 
Servietten, die niit. .fo 
grob, ‚die fhöner. find ? 
Geben Cie fie une. i 

Geben. Sie mir einen 
Löffel , eine Gabel, ein 
Mefier, einen großen Sup 
‚pen: öftel, einen Borleger 
‚Löffel. | 

"Geben Sie mir ‚einen 
sole Sarace | 
Nehmen Sie diefe Schüfe 
fel weg; ER e diefe 
Schüfjel näher; ıffen Sie 
 biefe: Schäffer warmen. | 
Bringen. Sie uns eine 
große ‚odereine Fleine Sa> 
latfehüßel, 

 Anftatt, ‚diefer Sgbehr 


FR 3 






he N 
oe Mi j gm ‚ne f2 F 
eine ni re N e.als 


sinnerne? 


I 
L 


EI 


Allez mettre «cela sur 
le gril. 

. Apportez - nous une 
easserolle. 

Cette casserolle n’est 
pas bien etamee, il ya 
un peu de wvert-de-gris. 

Nettoyez-la, donnez- . 
en une aufTe. 

Ötez la soupiere, Ou 
sont les beurrieres et les 


"Saucieres? 


let, ce- 


Apportez-nous -un pot 
de biere. 

Il faut passer ce sucre 
au tamis, il n’est e as- 
sez fin, 


Ge sel n'est pas assez 
blanc. 'Faites-le 'blanchir 
sür une‘pelle rouge. 


Je vaisieouper ce pou- 
gıgot, ce canard, 


ce boeuf, *tc. 


> 


Donnez-moi un.bon 


couteau qui coupe’bien. 


I faut faire repasser 
. ce couteau. 

Je vous prie, ‚donnez- 
moi aboireet une assiet- 
‘te, Mettez presde nous 
les bouteilles, les verres, 


." une pile d’assiettes, et 


nous nous seryirons nous 
mönes ' 


Ba of Tägg det bär 
halfter. 
Zag hit en Faftruk | 



























Den här Fafirufen. ari 
te mwäl fürtent: der ar fit 
ärg (fpanjfgröna) yad 

Gör den ren; gif 
en annan, 

Tag: ‚bort foppffäle 
Ga aro möraffarne 

Sffälarıne ? 


Gif oß ett Frus it, 


Det här foriret mäl 
fiftas t def’ är inte" #r 
nog. 


Det här falter ar At 
hwitt 'noge Lägg der % 
ae p& en elöröd fi 

“R | 

Sag will ffära den fi 
‚bönan, den barfürbogt 
den har anfan, det 
orföttet m. m. R 

Sifmig en ffarp i 
fom ffär wäl, B.| 


Man mäfte Kita fl 
den har Inifwen. 

War fü god ohgif 
nägof att drida, ob 
tallrif. Sätt buteljer,, 
‘oh en bög med tallı 
bredwid oß, fü ffol 
ferverg of fielfrom 4 


-Z 
P2 


Iu3 ( ES 


Ga and lay that on 

a Spite. 

Sring us a 

te. i 

Ühis plate is not tin- 

i-over well; there is 

ae, „verdigrease in it. 

Dean it, let us have 

biner. ' 

lake away the soup- 

vi. Where are the but- 

‚salvers or ewers, and 

ı gtavy-ewers! r 

ing us a, tankard of 

a: 

"bie ‚sugar ‚must & 
a little; it a 


“enough. 


N: salt SR 


Er ‚Get it white- 
on a red hot sho- 







| Per E iR 


} ae ‚duck a this 


pewter 2 


nit tem genug. > 


weißer auf einer glühen« 


ken, this leg of 


Gehen Sie, ufd legen 
Eie dad auf den Noft. 

Bringen Sie uns eine 
Salsa 

iefe Gafferolfe iff niche 

recht verzinnt; es ift ein 
wenig Grün=-Span daran, 

Madhen Sie fie rein, 
geben Sie eine‘ andere, 

Nehmen Sie die Supa 
yen-Schüffel weg. ind 
die Butter,» Bücdhfen und 
die Saucieren ? % | 

Bringen Sie uns ei 4 
Maaf Bier... iX 

Man muß dief en.Zuder | 
t. durd ein Sieb Tafien; ew. 












Diefes Cats it nicht weiß 
‚genug. Maden Sie ı 


den Schaufel, 5 
Sp will diefi es HU 
a Hamme EAN & 








y ma ( 


ai ’honneur ‚ge boire 
a volle ‚sante. ; 


ct je ’honneur de 
vous seıvir de ce plat? 


ee voulez- vous? ee 


desitez. je 
Que 
de l'aile ou dela Guer, 
- a Ri 
er vous 1a 
easse, ou ‚le ‚erohplon de® 
ce pouler? ER 


Vous ne mangez rien. 


"al ı 
mange. 


deja beaucoup 


Je vous suis bien obli- 


ge. Je Son) ea zile 






Er Er? a 
„Ce röti ee  euit. 


; sale. 







ne 018 
Sa: I De 


a > N 


Be 





preferez - vous, 


Fer 


Er n ai se E 


Sag har den äran. at 
drieka er ffä I. 















Für jag (öf at nt 
er af der här fater? 


Swad oil nipa?. 
Aftundar nr 292 
‚Hwilfet, will nd ba 
wingen eller Tirert SE 


4 
ini Ha frräfinet elfen 
‚gumpen of den här fyefit = 


gen. ar 

Ni Ater ingenting. ı or 
‚Sag har redban Er inyez 
Sag ar er wi 

kr‘ Sag. tatar er ls 


En pe nefen Ri 












y K 


f do myself the plea- 
e of drinking to your 
alth. > 
May I help you to 
S ‚dish ? 
What do: you wish ? 
hat do you desire? 
Which do you prefer, 
wıng or a leg?‘ 

30 you chuse-'the 
x or the rump of 
> chicken ? R2 


Zou don’t eatwi®” / 


have eaten eneugh 


Yady. 
‘am much obliged to 
. I give you many 
Inks. > IE 
"his meat is too much 
sted. This ragöut is 

salt. This gravy 
‘too much spice, or 
‘sauce has too much 
ar ın it. 


erye up the second - 


'se and the dessert, 


“den’t drink any 

2. I.never drink li 

SR 

“am waiting for your 
rs | 
ve us- some water 

ash our hands, and 

F eur months. ' 


2 


gezudert, 


to rise trom table, f 


SG babe die Ehre, 
auf). Ihre Gefundgeingi 
trinfen, 

‚Kann ih die Ehrehaben, 
Sönen von biefer Shüffel 
vorzulegen? 

Mas wollen Sie? 
begehrten Sie? 
Mas ziehen Sie vor, den 
Slügel, oder die Keule? 

Wolfen Sie dns Gerip- 
pe, oder den Steiß Diefeg 
Huhn? 

Sie effen nie _ 
Sa habe fihon viel gem; 
en, 


Was 


‚Seh bin Shren fehr vers 
bunden, Sch fage Spnen 
faufend Dank - " 

Diefer Braten ift fehr 
gebraten, Diefes Ragout 
tt ‚su gefälzen, : Diefe 
Brühe tft zu gewürzt, zii 


Tragen Sie dag Entre: 
‚mer, den Deffert auf. 


„I frinfe feinen Mein, 
SH trinfe Nie Ligueurs, 


ID warte Aufhre Bes 
ehle, um vom Tide auf: 
zuftehen,. ir 
Geben Sieuns Maffer, 
um uns die Syindezu ons 
fnen, und ven Mund auss 
aupuren” © 20 De 
ER; 


er 


N 20 | 


.DIALOGUE XVJ, 
Pour parler d a ee 


Combien prend-on ici 
par tete pour un dinerä 
table d’höte? le pain et 
vin compiis, (une demi-. 
bouteille de bon vin), ou 
sans y comprendre le vin. 


- Fait- on bonne chere 
en cette table d’ höte? est- 
on servi proprement? . 

 Messieurs, < on a servi. 


Ai =; 


Bin. deseendons, 
ou montons. ; 
-Voila un diner, qui a 

fort ‚bonne mine. Fe 


Ä larde SDR veut. 


RR 


Mres-volontiers. +2 


Monsieur ou mad me; 
faire ill ni u. RE oc ai 


voulez- vous bien 
. Passer cette; Beueue h 2 “ 
Auriez - vous la b onte 


‚de ‚me donner la alte 0 Sfr mig. alt 


i ou le ‚sucrier? _ 


er | Ouimonsieu,nonmon- 
je vous remercie, 


#5 sufisamment. . 





: couperai ee pn. ’ 


ee 


En voul Bar Sals encore _ 


Gertonde Samtalet, 
Pa ctt fpisamarter. 




























Hura. mydet foftar en 
middag pa man härftäbes? 
bröd och win inberäfnak e, 
(en half butelj ‚godt win 

elfer utan att Pe ; 


liter. man tod. 4 
har ftället? Blir man rei 
ligt betient? 

Mina herrar, matend 


inburen. „+ 
Kt oß 94 ner,gä op 


Den bar . 
fiden fer god uf. Bi 


ag fall Be hi 


ur. 


Ef 
>“ 


. Han 





re we. 


Min berre, elfer minfr 


a r fa az 


12 * 


RE: = u 


IE 






£ 
A 


el 


we Is ta a 
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Dirarocve XVI. 
WR seen at an ORdERERE 


‘sw much do they pay 
‚piece, for dining at 
is ‚ordinary? bresd. and 
ne Bener ‚(a pint 
; good wine), or with. 
1 including wine, 


Is the entertainment 
this ordinary good? 
it: decent? 
een, dinner is 
table. _ 
og us walk up or 
na stairs, 
Che look. ae the din- 


: promises very well. 


\ will carve this fat 
ı ar Joh leave. 


je vn. Eee 
din madam, 
Bus Se to 
this | 





‚so 













ir, no. Bir, Er 
‚I EN 


2. Fin 
se. Bio 
ant- aid, 


Si: i 


- Güte haben, mir das Salz 


Sehzehntes Geipräg, 
zur able d’Hote. 


Wie viel bezaplt Hier die 
Perfon, um an der Table 
d’H0te (zu Mittag) zu 
fpeifen ? Brot und Mein 
(einebalbe Boureilfe guten 
ein) mit einbegriffen, 
oder dhne den Wein mit 
zurednen. 

Speifet man gut an dies 
fer Zable d’Hote?wirdman 
reinlich bedient? 

Meine Herren, man hat 
angerütet. | = 

Wir wollen hinunfer.ge> 
ben, hinauf geben 

Das if jaein Mittag 
Efien, weldes ein gutes 
Amfehen: bat, 

Sch werde dief, e'fette Hen= 

ne ee wenn 
man will, 7 RE 
„oh gern. 

Nein Herr, Madame, 

len Sie wohl a 
u weiter geben? 

offen Sie wohl Di 








Faß, den Sufer: „Streuner 


Rs zu ‚geben? 


Sa, mein Herr, a 
mein Herr; ih danfe She 


„nen; ic) habe zur Ondge, gi 


ae Sie ARE EL 
"Man muß au 
ter, das M 
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Tn'v aplus de pain. 


Il’n'y a plus d’eau. Il faut wetten. Man mäfte tingGs 


sonneT., 


Nous manquons d’as: 
siettes. 

Je voudrois bien en- 
core une demi-bouteille 
de vin. 

‚Vous offrirai - je un 
verre de ce vin? 

Il est tres».bon, U est 
fort naturel. 


habi- 
ta- 


Mangez - vous 

tuellement a cette 
ble? 
Le service s’y fait un 
peu lentement ; le diner 
ou le souper est trop 
long, mais assez bon, 


Aimez- vous Ja cuisi- 
‚ne ällemande ou_an- 
gloise? 


Quand on voyage il 


faut s’accoutumer a tous 
les Jifferens usages des 
- pays que on parcourt, 


,, ne paroitre etonne de 


rien, et surtout ne’ rien 
denigrer. 


Nous sommes tant de 
monde A table, et si ser- 
res les uns contre les au- 


tres, quaßje crains de- 
vous gene 



















Här Ar intet bröb, intet 


Det felas fallrifar. 


Sag. fFulle wilja ba ed 
half butelj win til. 


Färi jag bjuda er ett ale 5 
af det här winet? = 
Det är ganffa godt. Det 
har en naturlig jmaf. 


Jiter ni wanlig v6? 3 


Uspafningen gär Rn 
löngfamt: man fitter füR 
länge till borde, men 


äter tämligen godt. 


‚engelffa matlagningen® 
När ei refer mäfte m ha 


färjtitte bruf, fom, m 
far igenom; ide tunas fi 
wänad Öfiver nägof, 1 
framför alt ide föra 
nägot. - En 


Ri Are fü enge 
bords om) fitta fü tra 
att jag Ar radd aff 
generat er, B 


There is nn: more 
jead; there is no more 
dier. You must ring 
erbell. 

\\Ve want more plates. 


(I want another pint of 
ine, 


\May I offer you a glass 
“this wine ? 

It is very good, It has 
genuine-taste. 


Do you usually dine 
BE | 


They’ are. rather slow 
Owaitiig (Upon »Usz we 
209 long at tahl :: but 
8 färe IS pretty goÖd. 


Do you prefer the Ger- 
u> or. Enelish - fhre 
manner ofliving ? 

ne must -äckustom 
eself in. traveliimu fo 
+ different usage of 
®.. countries through 
“ich you pass, not.ap- 
at sstonished at any 
ng, and above all not 
Wpise any thing. 

"here are so 


so trowde.l together, 
NEE Bunsatra1d T Shell 
; you to some inton- 
hience, 


E83 ififein Brot dns 08 


it fein Matfer da Man 
wi: 


Esfeylt unsan Telfern, 


Sr wünfihte no eine 
halbe Bputeile Wein (zu: 
haben.) 

Darfid Ihnen ein Glas 
von diefem WBeineanbieten? 

Er ft fehr gu. Gr 
bat einen natürliden Ge: 
fynae. | 
' Eifen Sie gemöhntid 
an diefem Life? 


Man wird etwas Yang- 
fam bedient. Man figt zu 
lange bey Zifche; ader dag 
Eiren ift ziemlich”gut, 


« 
rn 


Lieben Ste die deutfce 
Dder Die englifge Küde? 


‚Huf Reifen mug man 
fic) an die verfhlicdenen : 
Gebraupe der Länder, 
dur) welche man fommf, 
gewöhnen; über. nichts per- 
wundert fheinen, und vor 
allen Dingen nichts veradge 
ten. 


many a 
“us at table, anduwe »: 


 Ungerer find fo gielbey 
Zifpe, und wir fißen fo ges 
drängt am einander, daß 
ich fürchte i geniren, 
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Point du tout, je vous 
assure, 
Mondtehr, 'voulez-vous 
- bien avancer un ‚peu de 
‚ge: cöte, carje n’ai point 
de place, 
Te vous demande bien 
pardon. 
Voila une place ici. 
‚Voilä une place la ‚bas. 


Iln’y apoint de Sliee. 
; 2 faudroit faire mettre 
‚une petite table. 
Je, me mettrai a la pe- 
. tite table. 
Je erois qu’on Reit sor- 
tir. de table. 


Diazocur vie 


Ta 
“ 


' Diverses Questions a Ts en. 
arrivanı 2 dans une Auberge, 


‚er pour demander tout ce 
qu il faut pour eerire, 


Quand la poste aux. let- 
zıes part-elle d’ici? 
Quels sont les jours ou 
Ja poste arııve (part), et 
a Ber heure? 


Te dois avoir des let- 

tres ä la poste, restante. 
BZ. 

“ Le bu 

.„get-il_loi 







t 


Tan figa opp, 


FR la ante 
loiici? » fein? 
er ; j % 


Allsinte, det förfäfrae 
jag eu ; 

Min berre, wif nı was 
rafü god od) mafa er At 


den hir fidanzjag har im: 


Sterum, 





Sag ber mydet om fin 
lätelfe, j 
Här ar en plate, DEE 
borta aren plat2. = E 


Här Aringen ylatß. Mat 
mine framfäfte eft Tee 
‘ag wilt fätte mig it 
bet lilla bordet. A 
Nu tror sag. ett mg 












Mdertonde Scmtalet, # 


sit Filiga frägor,när man Folts 
mer tillett wärdskus, oh 


ia alft det fom ber 
hir n n man win jErifion, 


Sitte dagar Fomm 
{gär) Pollen 
me? ME 


I Breft bTa 
A ROHR. Re 


Derek fängt b 


tı we 


YorT 


Not in the-least, I as- 
re you. 

Sir, be so kind as to 
vve a little to that 
se, 1 have not room 
jough. 

I ask your ‚Pardon. 


esi is a place. There 
‘a place to spare or 
‚pty. 

There is no place left. 
e must join a 'side- 
‚le. 

[ will sit at the side- 


ie 
think we may ‚ıise 
Ws ER 


te er 


‚EEE 


ee 


x 


ice XV 


Ferent Questions on zn 
DE at an Inn, and on 
\illing for the necessary 
Implements for titing: 


nen does the mail 
sart fı om this place? 
h are fixed 


Fe “arıval or de- 
‚ture ofthe mail, and 
at are the hours fixed 


; ame? 

& inust be ‚some 
" me, not to 

“anıvc 4 all ‚called 


s e. post, ofiee far : 


m hence a 


Gar und gar niht,id; 
verfidere Sie, 

‚Mein Herr, wollen Cie 
wohl ein wenig nad) dıefer 
Seite zu rüden, ih habe 
nit ‚Pag genug. 

"Sch bittefehr um Ber zeis 
hung. 

‚Hier ift ein Pak. Dort 
‚fein Pag übrig. > 


68 ift fein Plak mehr. 
Man müßte einen Fleinen 
Zi anfegen ‚laffen, 

SH will mid an den 
Hicnen. Ti feren. 


tann, 


@iebengepntes a ei 


Beflehiedene Geagen, wenn 
man in einem Gaftbofe anz 
fommt; nothwendiae gras 
gen, wenn man ichreiben will. 


Wenn geht die. Brit 


Poft- von hier ab? 
Melde find die. Tage 
wo die Voll anfommt (abs 


Er und um URS Beil? 


\ a 


fen Briefe bleiben. 
ür mid) da feyn, 


S 


Su glaube, da ı ca 
ll ET 


« 


= Voulez ı- vous 


299. 


Vonlez. vous bien m’en 
indiquer le chemin, ou 
m’y conduire, ou enin- 
digızer le chhemin ä mon 
dumestique y . 
 Pourrois. je avoir un 


coiminissionnaire? 


Awez-vous les gazet- 
tes ? 

Quelles gazettes vou- 
lez ' vous ? 


s Les plus fraiches. 


Les ‚papiers frangois, 
les papiers anglois, les 
‚gazettes alleır andes, les 
 Journaux politiques. 
"Sous- 
erine e 

Qui, je souserirai vo- 
lontiers. 

‚> Dites,, je vous prie, 


> au’ malte ou a la- mal- 


_ tresse de la maison, ‚que 


lorsqu'i H aura lu la gazet- 


teil me "fera plaisir de. 
Br la pıeter, que je la 


tenverrai 
ment, 
Y a-t-il Be ‚chose 


er 


de nou 


> Quelles: (ewdellejt que 


oh on de nouveauP. 


- 


Cette nouvelle ale | 


bien vraie? 
. Cette nouvelle PERS cer- 
fine, elle est ofücielle. 
On le dit, on le pre- 


RR on la gesare. 


u 


att desjfule göra mig‘ 


all firar Äterfünda Y 





















TU ni wara god "ol 
wifa. migwägen Dit, elfeı 
föra mig bit, eller wife 
min betjent wägen? 


2 PEN 
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Kar ni fiöningarna‘ 


IR fiöningar 
ni.ha? 

De nyafte, - 2 

Sranifa, engelffa ya ie 
peren, fyjfa tidningari die 
polififfe jurnalerne, 


RI ni fubffribera 2 r 


ir £. 


Pr 
Br 
2 


ga, jag will gerna üb 
ffribera, - @ 
War god od fag Mil 
herren, elfer frun ib fet 


fort nöje, om de, fed 
de läft fioningarne, % 1 
ffifade dem til mig. 


ae" j 


Hr det nägot nptt v 
Sad nyit? 
Sr, den. bir 


Se bieayten ir 
den Ar officiel. > 
" Man äger für. 1 
u manfü at 
er 2 


sn 


Syay, can you tell or 

ow me the way to it, 

show my servant the 
d 


BR 


San I get a commis- 
ner? 


Jave you any BERTE 


vers? 


What news-papers do | 


ı wish to have? 

"he latest. 

She French or Eng- 
‚, papers, the German 
‚eis, the Bolten jour- 
ug SS 
ai ‚Son 
jrds it? 
"es, wu allmy heart, 


ray, tell-the kinder 
Jlandlady, that they 
ld oblige me very 
Ich, if. they‘ would 
2 me the." news:pa- 
ws after RAR have 
heben. again. soon. 
; there, ‚any news? 







What Bewer What. is 


news. about town? 
gr is en zuthen- 





| 
we 
ni 


subscribe 


Moffen Sie mir wohl 
den Wegdahın fagen, oder 
mich dahın führen, oder 
meinem  Bedienten den 
Weg anzeigen? 

Kann ic) einen Kommif: 


fionatr haben? 


Haben Sie bie Zeitun: 
gen? 

Weihe Zeitungen befehs 
len ©ie? 

Die allerneueften, | 

Die franzöfifcyen, bie 
engliiden‘ Yapiere,. die 
deutffjen Zeifungen, die 
politiihen Sournale. 


‚Wollen Sie Buaageeg?- : 





. a, ih will gern in 
abonniren. 
Sagen Sie 
Haus- Herinoder ber Haus: 
Tall, dag Sie mir einen 


Gefalfen thun würden, 


wenn Siebiezeitungen ger 
lefen haben werden, % mir 
zu leihen; ich wilt fie Shner 
gleich wieder zurücdfd ice en. 

<a ‚es was neues? 


Melde, Sashtiiten 
ns fagt man neues? ? 





er Er Nachriht ge: = 
Die a if son, See 


hoc dem | 
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Je n’en crois ıien; on 
debite tant de faussetes. 


' Avez- vous beaucoup 
de monde dans cette 
auberge ? 

Ouelles sont les per- 
sounes qui.logent & cöte 
de mci ? 

Quand part-il? quand 
part-elle? 

Jen’en sais nen, je 
Ti ignore. 

Je voudrois ecrire. 


T ai mon ecriteire avec 
‚moi, et tout ce qu’il me 
aut pour Ecrire. 


‚II ne me faut qui un 
peu d’encre. 

‚Cette enere est blan- 
ehe, elle ne vaut rien. 


Apportez- moi du pa- 
ier, des plumes, ‚de 
ae ‚des pains a ca- 
cheter, (de la cire d’Es- 
pagne, de la cire rouge, 


„de la cire noire, ‚du beau 


. papier, du papier velin. 

| Ces plumes ne valent 

rien. Faites - les - mei 

bien tailler. Les savez- 
vous tailler? 

Comment ‚les aimez- 
vous? Er vous quW 
. elles soient Aines au gtos- 

ses 


} 
Pe ZW = 


in Sag behöfwer bara 
tet bIäd. 

















Sag tror betinte: im 
fäger fa myden ofanning 


Harnimydet främma 
‚be bar pä märböhufet?, 


Hiwem dr det fom bot 
umed mig ? 


‚När referhan? när ve 
fer ‚on? | 
"Sag wet inte. 


Sag har mitt Feifban 
med mig, od alft hioad 
jag behöfwer till att jerig 
va. | 


et hör blädtet är biche 
bet huger inte, E 


Sif mig papper, pet 
nor, blef, m u Ri 
rödf, fvart - lad, & 


De har alemene du 
inte, Lät ffära opp be 
Bus. Kan ni Hefe | 


udana il 
dem? ni ni att bef 


u ron el 2 
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don’t. believe it; 
re are so ınany false 
vorts circulated. 
dave you. many_lod- 
s.in your house ? 


What sort of persons 

those ‚that ' lodge 

kt ta me? 

Nhen does he set off? 

aen does she set oR? 
ı don’t know. 


could like to write, 
[ want to wıite. 
| have my writing-desk 
ıh me, and: every re- 
site for writing. 


only want a little 


Phis ink is * it 
nt do... - 


"ing me paper, pen 
‚ink, wafers,: sealing- 
BE red and ‚black sea- 


‘-wax, fine ‚paper Pi 
ver „paper, er 
Be 


bie pens ER . 
| them mended for 
Ca Up Rohe pens? _ 


{ow do yon Tike to‘ 







| ine ? 0: „you 
ee\to’hs & hem’cut g 
or ne ea 

vor b 


Rad, 
linzYapier, 


nicht, 


le a; 


Re) glaube fie nit; man 
verbreitet fo viel falfche 


‚ NRadprichten, 


‚Haben Sie viel Frem- 
de ın Shrem Gafthofe ? 


Welde find die Leute, 
welde neben mir an! [0% 
giren ? 

Wann reifet er ab? 
Wann reifet fie ab? 

Sch weiß .es nicht. 


Sc wollte gern frei: 
ben. 


. x babe mein Schr ei 
eug mit mir, und a 
mas ih zum I end n” 
thig habe. 

3% braude nur ein 1oe= 


nig Dinte, 


Diefe Dinte ift bla 
fie faugt nit, er 


„Bringen Sie mir ns 





Kiet, Sedern, Dinte, © 
binte N + egel- Pe, s 
des, Aloe Sr ea 


kam Rene ji 7 


Diefe. Febern isen = 
gaffen „ennen® TE HE eo 4 
bern Türe nt ten @i RR n; 
in fie N) Al fee = 
e 
a i ober 


> 
8 $ 
4 


Pr 





I 


x 


i 8X. 


Ni grosses ni fines. 
Je- les aime tres - fines,, 
ou tres- -gTOSSES. . 

1e8 tTOUVEZ-VOUS bon; 
nes? 
 Excellentes. 


Avez-vous un cachet? 
allez m’en ‚ehercher un. 
Veoeici le mien. 

Donnez- ınoi un eanif. 


{ 
ke canif ne EEERR 


Je vais tailler 
En 


Ou 2 Pencrier? 


Ou est le ‚Bö 
allez me chercher Mr la 


Bene; 


Ss 

Quelle por vonen 
Sa EEE 
lainpidie‘ a ’or, ol 
DE, de bois, ou 






gr 


Se Pr: dr Gef Tjus =; 


mn, ‚une ‚kougie, 
„car. 4 ar que je chere 
lettre 

Ayez la bone er faire 
ee een. 


 "Cachetez le. paquet., 





Je n’derirai qu' un bil- 


let. 
% A 


une 


Midt einellanı. Fagt in 
ha dem muder fing ei 
imygdef grofive, “, 

ro de bay 773 


Shrträfflige ? 


"Har ni nägot figit 
35 0b jfaffa mig et 
Här Ar mitt, e 

Gif ig en pennfni 















Den pennfnifwen | 
ger inte. ; 


309 til ‚HFära 0p9 i 


Hvar Ar fandzofan 
se Er u ät hi k 


Sons jr Fa vi 
ber we > 
en ee fügt » 
eller Fi fand, ” 


ei 


m nat, Ei er ae 
5 re god 


 Jag ai a6 ® 


en bi NER, 
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either fine. nor blunt. 


( 
Meder fein no grob, 


‚ke them very fine, Sch liebe Sie fehr fein, 


y blunt ® 


re they to your Det ? 


'erfectly so. 


fehr grob, 


Sinden Sie fie gut? 
Bortrefflich. 


Yave you a seal ? Haben: Sie eit Ylte 

ch me one Here ihaft? Holen Sie mireins, 

ine, Sie ift da3 meinige, 

ive me a penknife. Geben Sie mir eine: 
an * dermeffer, t 

Diefes F edermeffer auge 

Haus, , 

Sch will eine Geber anei> 

den, ° 

'here is the ink- / bo ift das Dintenegaß? 


he ” the sand- Mo ift die Streu: -Büdife? 
4 ee ee some Dolen Sie mir Sand, 


his penknife ‘won’t 


want to menda pen. 


dr en you. ee Was wollen Sie zum 
Ew for that pur- Streuen haben? | 





He or wood ‚dust, Geid-Staub, 
= Se RE: ‚ober ei | 
Kerr "ur eit, u ade 
hust seal ‚up Licht; denn ich ih muß. mei 





A FEN Nee iR 





y kind a as Birne | St be fe P3 
eirenting Keen Inc en. nr 
3 sa &% at nur ei n n Sir | 
= a. er. ein . 

























ya) 
Je le ployerai sans le Sag ffall wife iboy den 


cacheter, utan att fürfegla den. 
J’ecrirai simplement sur _ Sag will biort Frifime 
une carte, pi ett Fort, 


Portez cette lettreäla. Bär det här brefimet 
poste, et n’oubliez. pas „often od) glöm -inte frä 
*“ de demander s’il faut ga, om bet ffall franferg 
affranchit ou non. ae ide, 
Avez- vous de Var- Har ni pehningar h 
‚.gent® er? ; 
 Combien donne-t-on + Hmwabd Foftar det att fra | 
. pour: Humeht une let- fera et bref? 
tre? 
Jen’ai pas des monnoie. Sag bar inte penninge 
Tenez, en voila, »»; Ge här bar ni. 
j '. 


Br 


4 
u 


Ne perdez point de ' Förlora ide fidben, 

temps, depechez- „vous, 8 er,jag ber. 

. je. vous eng prie.2 2.) ı ie 

 Allons, allons, finis- Fort, wer de tg 

\ Bo partez. | 3. Zn: 

= Avez Sans: | 1is .ma, Ber, ni intämmaßh 
.lettre a la ge = ® bref ya vollen; 


_Netoit-- il pas trop oRar- bet inte für r 

I ea elle partie? „ häde den redan gätt 

We; Se ® 
.L’avez - va4s affran- E ae ni Tranfren at 

H: en ii | # B 

Dans combien de jours Suru mare‘ Fan jag 

re r zoir la fivar derpä, on Br 






ri 
2. 





oNSe, SI l’o a "ol; I mig? 
d sans deläi? 
Ai-je des a rg  Sar- jag ref? on 


 portez- vous as EROR bre till mig® | 
# 4% Ü Combien? . PR ‚Sur ı mönge? er 
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will fold it up with- 
sealing it. 

will paly, write upon 
rd. % 

ing this letter to 
‚post, and don’t for- 
to enquire whether 
tust be franked or 


ave you any Meney 
ou ? 

dw much do they 
for franking a let- 


have no change ? 
ere is some«. 


ee all BERT® RG 5 
you would not lose 







Ä " ‚ make ha- 


(we yotı delivered 
Bet: at the post- au 


it I00 late ? 






there Br letters 





zone 0 ifber abgegangen ? “ f 
ER ed it w Haben RO Frntie Ei 
f af 


Sch will es falzen, N 
ne "3 usufiegeln, 

SH wil ‚bloß auf einer 
Karte fhreiben. 

Tragen Sie diefen Brief 
nad) der Poft, und vergef> 
fen Sie nicht anzufragen, 
ob a mußoder 
ni 


a Sie Geld bey 
1 
Mie vier bezahlt man, 


tm einen Brief zu franz r 


 firen? 
Ih habe fein Fein Geld, 


‚Da ıft welches, -- 
Derlieren Sie Feine Zeit, 


fpuden Sie ih, ih bitte 


Sie darım. 
Gefhwind, gefhwind, 
Pen Sie fort, gehen 
&ie, 
aufie‘ Sie meinen Brief 
die Poft para: 


Mar ed nicht 2 u 






P Do you bring gen Cie nit Briefe? 






8 


Wieniel? ® 


sehe id Briefe? Brins ws 


3 5: Vo | 

Allez sur 38 champ a2 .G&ä genaff pä soften, 

la poste. deimander mes fräga effer mina brefi 

lettres. ji 

Je voudıois faire faire Sag wille läta söra 

des cartes de visites, A vifi tfort, bwen Fall 
Qui dois-je m’adresser? Wanda mig till ? 


Voulez- vous que ces MWillnihaforten try 
caıtes soient impriranees? 















" Assurement. Mißerligen. 
Voulez. vous Uony Wil ni att man fi 
‚grave des ormemens? graverg firater p& = 


Non, je les veux tou- Ne, jag will ga 
‚tes simples. 7 beit fimpla. 7 
Je voudrois acheter Sag ffulfe wilia # 
quelques livres. » nägra böder. =. 
Quels In voulez- Hmilfa ine DE I 
vous. : 


* 4 
| ‚Quelques ouvrages in- +-Nägen i ne 
| teiessans- pour m’amuser attroa Men. widl 


A temps Br ‚ Mlunber, © 
n 7 4 Be \ 
en eo Bilfni ffida efter 
nz le libraire ? hos bofhandlaren? 
e libraire est- ihbien Sr den bofhansl 
gg wäl forterad ? be = 
Fat. Pallemand, Je Sanhan tuffa, fra 
frangois? = 


 Parlez .- vous  Palle- Talar ni tyffa? 
mand? NR j 

PNoris;etife: FE eroish Neiriag, rule vi 
Bien avoirun interprete. en tolt, 


"RE F : 
| Abe. ca ayoir un Kan man a end 

‚interprete? * > 
s w 'Je voudrois lire, r ” Sag Fulle an E 


2 


), at. Ü 


‚o immediately to Gehen Sie fogleihnad 
; post- efüce and en- ber Voll, und fragen Sie 
“e for my letters. nad) meinen Briefen, 


 wantto get some vi- Achmollte gern Diftten: 
ag-cards maus whom Starten maden laffen, an 


w I apply to? _ 9. wen follid mid) wenden ? 

Jo yoüt wish to have Wollen Sie, daß diefe 

‚cards printed ? STEHEN gebrudt fepn fa 
A len? 

y all means, Gewiß, 


‚o you wish to’ have 2ßolen Sie Sierrathen 
" ernaments upon darauf fledhen laffen? ; 


a? 
0, I want them quite Mein, ich will fie ganz 
bs fimpel haben, 


want to buy some Ra mörhte gern. einige | 


Büdjer faufen. 
Pat books do you Mas für Bühler wollen 
eta have? Eie haben ? 
ne interesting works, Einige unferhaltenbe 
atertain me agreea- Merfe, um mic in freyen 
at my leisure mo- ugenblifen angenehm au 


Re unterhalten, 
Al Fan send’to the | Mollen Sie a Buche 
seller ? händler fhiden? 


the bookseller a Hat diefer Buch indfer 
‚ck bookseil ? Hufe Verlags-IArtifel‘ 
e understand DBerflept er deutfeh, frate 
san or French ? aöfifch ? 


you speak Ger Spreden Sie veuefih? 
Br. I: % 


», I am very desir- Nein, ich münfohte fehr, 
have an. inter- Pe EOREmEHheE zu one 


\ in interpreter 0: "a ran chi Da 
Br . meter befommen ? | 
yant to read. r NZ wänfihte zu iefen,. 


/ 







2) 28% ( 


‚L’höte ou 1’hötesse 
pourroient -ils me pr£. 
ter quelques livies? 

Que desirez - vous? 


A-t-.ıl des romans, 
des pieces de theätre, 
des livres de morale, Pal- 
manach de l’annee ? 


Iln’a que desjournaux. . 


Oh! Ken veux point. 


Voulez -vous vous 
'abonner chez un librai- 
| ıe? 

Que me colitera cet 

abonnement P— Je vou- 


drois bien avoir un ca- 
talogue a de ce 


‚ libraire. 


w&: 


par mois. & 
Donnez- moi un hık 

quet. — Avez - vous .de 

l’amadou? - BATN 
-Donnez-moi des allu- 


er ER 
mettes Er 
; onjour. Bonsoir. 
Bonne r it. a 
SR, 


Pi GUE XVM. 


Une Femme, ayanı avec elle 
‚de petiıs Enfans, et arri= 
wanı dans ı une Auberge 


Poikvers Fonis me don- 


Be 


ner un logement au pre Si i 5 fa 


Que faut - il donner 


Kan mwärden elfer air 
dinnan läna mig näg 
böder ? 

Hwilfe wil ni ha? 













Har han romaner, ker 
terpjefer,, moraliffa böde | 
almanadan för äret? 


Han har intet anttatä 
jurnaler 

Jh, dem bropr jag migin 
te om, 

ul nrabonnera hose 
bofhandlare? 


Hwad fommer bet Ai 
fofta? Sag jFulle wilja he 
en atalog päden bofhe 1b 
larens börter. ee 


” 


Gif mig eft ee 
Har ni fnöffe? = 







{mä barn med fig och 
tin ett a 


as. 7 


Could the landlord or 
dlady lend me any 
ıks? 
Vhat books do you 
ıt? : 

las he any romances, 
atrical productions, 
'ks on morality, or this 
rs almanac. 

le has only journals, 


"I won’t have any 
hem. F 

'o you chuse to sub- 
9»e to a circulating 
ıry ? 

That may thesubscrip- 
‘ amount to? I should 
lad to have a cata- 
'@ of the books from 
director of the Ii- 


AR An 
That do they pay by 
inonth P 


'vemea tinder-box, 
® you any tinder ? 
SL ?» N 2 
ve me a match. 
od morning. Good 
üng, Good night,‘ 
NALOGUE XVIII. 
er 
; Lady, who has little 
ren along with her, 
a sheartives at an Inn, 


‘yougiveme alodg- 
a the fisst or se 





. Guten Abend. Gute 


Könnte mir der Mirth, 
die Wirthin (wohl) einige 
Bücher leihen ? 

Melde wünfdhen Sie? 


Hat er Romane, Thea- 
ter-Stüde, moralifhe Bü: 
her, den Salender von 
diefem Sahre, En 

Er hat nur Journale. 


D,id mag feine, 


Wollen Sie fi} bey ei- 
nem Buchhändler abon: 
niren? - . 

Was wird mir diefes 
Abonnement Foften? Sch 
wünfdte wohl einen Bü: 
der=Catalog von diefen 
Buhhändler zu haben, 


Was muß 
ih geben? 
Geben Sie 


man monaths 


[ AH 

zeug, Haben Sie Zunder? 

Geben Sie mir Schivez 
felfaden. eg 


Guten Morgen (Lay). 


tarır. 
- Ahtzehntes Gefpräd, 
gür eine Frau, melde Pleine 
Kinder bey ch Habs und rn 
nem Wirchshaufe ankommt, 
Können Sie mir in dem 
swepten oder erften Stode 


a 2 


£ N ous. 
tre ot... 


des. chaise 
| Ge devan 
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mier ou aurez.de. chaus- 
see, et ‚qui ne soit pas 
humidep“ 

IUn’y a pas assez de 
lits pour les enfans, 1 
en faut faire avec des 
ınatelas. 

Naus n’avons que des 
lits de plumes. 

Eh bien, apportez-les 
avec des oreillers, 


Pa le matela de 
mon lit, s’il n’y ena 
has d’autres, 

- Avez-vous des lits de 
aangle? | 
, Nousn’ en ävons Hein, 
mais nous avons de pe- 
tits its en forme de com- 
mode et d’ armoire. Se 
 Apport: Files. a 

I iz En dore e: 
fer s RE ua- 
bien. sur 
le an 

Il nous 

ir met- 

Re Petit lit, 
enfant BR puis- 
wi 





ahrnq 
se . 3 


 »Faites um Dehtlh lit : avec. 


‚quatre ou 5 six chaises. 


. Avez vous des _cordes 
ou de la forte heelle? 


 Pourguoi ire 


Pour attach Bar khak 
ses les unes vun a 


7 


nie _ Mimä ehaen fing 


BE encore ” 
















elfer p& bottnen, fomi de 
ar furtigt 2 : 


Här äro inte nog re 
för barnen. Man male 
tilaga nägra med mabrag 
fer, x 

Br ba intet annat ı an 
bunbäddar, ; 

Godf, tag bit dem ii 
lıfa med örngätt, 


Tag Madraßerna ı mi 
täng, om bet ınfe finse Im: 
dia. E' 
Har ni fängar mebt vi 
hatten od) giordar under 
- Mi ha inte „fädana,i ; 
wi ha jmä junger, ifoß 
=@E ai 2 rap. 


For hit 


er mwilje göra denaf ff 
oları ag Ze fan. 


an möfte äfmeht fo 
att fätta framfot dem 
fängen, pä def barne 
mä falla ur 23 


Sören iten fäng ai 
ra eier fer fiolar.. 


ren erh 
Be R 
 Hwarfilt? j 


Tin att wre fi 


) 82°C 


1 floor, which is not 
pP 


here are not .beds 
wugh for the children. 
must make upsome 
A maättresses 
Ve have none be.- 
s feather-beds. 
ery well;_bring tliem 
er, aleng -wıth the 
"ws. 
jake the mattress of 
beil SH FReE be no 
rs at hand. $ 
ave you Sy bed- 
ds with girths®? 
!e have none, 
lıave small beds in 
form of a chest of 
rEerS, Or Press. 
et us have them, 
“e must” have one 
more. We will make 
‚en four es or 
'he sofa, 


st have BR \ 


“chairs. to place 


fore ‚that little 


the child nay 
xp out. 


% 


our or six chairs.. 





ir you any vord or 


ck-thread? ° 
what purpose? 


> bind the chairs to: 03 


je thatthey may not 


but 


ein Rogi3 geben, welches 
nische Teudf fey? 


E53 find Nicht genug 
Herten für die Rinder da. 
Man muß einige mit Hz 
fragen maden, _ 

Ir baben nis als 
Sederbetten, 

: Schon gufzbringen Sie 
fie mie.den $ Rosfhiffen. 


Nehmen &e die Mafraße 
von meinem Bette, wenn 
feine andere da find, | 

Haben &ie BettzStellen 
mit Gurten? 
Mir haben feine: abeı 
wir haben Fleine. Betten, 
ın Geftalt einer Eommode 
oder eines Schranfes.. 

Bringen. Sie-fie her. 

Bir müfen no ein 
Bett haben. ir wollen 28 
auf vier ©t len maden, 
oder auf de ı Ca 


Mir mäffen no 


haben, umfie vor das n - 






Bett zu flellen, dr n das 


Kind nice beraufften 


vn TOMB SE 
ake up a little var | 


Magen Sie-ein Kleines 
Bert auf vier oder Mes 
Stüpl en. . 


ftarten Sin dfaden r 


um die u sufanmen 






Haben Sie Stride oder ® 


i Es 


au binden, damik Me u % 


E80 X | 


afıin qu’elles ne s’ecar- 
tent pas quand lenfant 
sera couche. 

Attachez bien les chai- 
ses, faites de doubles 
noeuds, 

Voyons si cela tient. 


Cela est attach& trop 


läche. Serrez les cordes, 
serrez les noeuds; cela 
est bien, 

Nous n’avons plus de 
chaises, 

Eh bien, naus met- 
trons le matelas oule lit 
‚de plumes & terre; mais 
il nous faudroit une pail- 
lasse pour mettre des- 
sous, 

Nousn’en avons point, 

Avez-vous de la paille 
«fraicheP — Qui. 

' Apportez’- en; mais 
an’elle' soit bien seche 
‘ hien propre, 

Mettez la paille sous 
ie. matelas. 

Que voulez- vous pour 
le souper des enfans? 

Du bon lait nouvelle- 
ment tire, etdes legumes. 

Un peu de’ panade A 
Peau, 
 Savez - vous faire dela 
bouillie avec du gratin? 
Il faut du pain blane 
et rassis pour les enfans. 


‚draß aft lägga inundet, 


na yüa def beinte mi 
arffils när barnet lagefi 


U 


:Bind flolarna mwäl: g 
bubbla fnutar, 




















Lät 08 Förföf« om % 
äller. 
Dethär är bundet för li 
Drag_ät fireden, bdrag 
fnufarna: det är bta, 


Mi ha inte flera fiolar 


Lägg damabraßen eff 
bolftret ya golfivet; me 
wi mäfte ba en hal 


- 


Rt ha ingen fädan, 
Har ni frift halm? —Sa 


- Zag hit Litefz men 
mäfte wara myeet forr di 
ren. Br 
Lägg halmen under m 
draßen. BA 

-KHmad mil ni ball 
goallsward für barnem® 

God, fpenwarm m 
ob grönt. ” 
Litet wattenspanad, 


bröd oh härdt bröd. et 


ISCE37 


[. asunder, when the 
ild lies upon them. 


Bind the chairs well 
»ether, make the knots 
üble, 


Det us see whether 
it will hold, 

ft ıs tied too slack. 

Ill" the cords tight, 

ke theknots fast: that 

right, 

We have no more 

ITS, 

Well, then let us lay 
mattress or feather- 
Ion the flaeor; hut 

s should have a Straw- 
k to lay under it, 


Ne have none, 

Aave you any fresh 
uw ? — Yes, 

ring us some, but 
it be very dıy, and 
un, 

Say the straw under 
 mattress, 

What do you chusefor 
‘ ehildren’s supper. 
‚ome good new milk, 
| greens. 

L little watergruel, 


den you make a gra- 


Br [u 
| hite and old bread 
‚ood for children, | 


von einandergehen, wenn 
das sind barauf liegen 
wird; 

Binden Ste die Stühle 
gut an einander, maden 
Sie doppelte Sinoten, 


Wir wollenfehen, ob e3 
halt. 
Es iftzu oder gebunden, 


Stehen Sie die GStride, 


bie Knoten an: fo, es ift 


gut, 

Wir haben feine Stühle 
mehr, 

Yunz 10 wollen wir die 
Matrage Über das Kederz 
bett auf die Erbe legen; 
allein, wir müßten einen 
Strobfad haben, um ihn, 
darunter zu legen, 

Air haben »Feinen, 

Haben Sie  frifcheg 
Stroh? Im 

Bringen Sie einiges; es 
muß aber jehr froden und 
rein feyn, | 

Regen. Sie das Strog - 
unter die Mafraße. 

Was befehlen Sie, daß 
die Kinder effen follen? 

Gute, frifch gemolfene 
Mil, und Gemüfe 

Etwas (ein wenig) Wasa | 


fer = Panade, 


Können Sieeinen Brep 
mit Bratfefte maden, 

Für die Kinder mußman 
weißesundaltes®rorpaben, 


A 
’ 


- J 


- 1ls ne mangent .donc 


Du: du pain-de seipleP brö 


Ils en mangent quand 
ilestbon, bien fait, bien 
euit et rassis, mais seu- 
lement a dejeüner, Adi- 
ner et a goüter ; pour 
leur souper je leur donne 
au pain de froment. 

Pourroit-en avoir un 
bördenn pour le petit en- 


fant? voudriez-vous bien 


en faire chercher un dans 
la ville? 
Ce .berceau est-ıl bien 


-propre® 


Voyons 8 il n’y a pas 
de PRuaES 


Eihnorids -1e dans le 
corrıdor 


‚secouez - le bien, essu- 
yezle ee et ensuite- 
vous = Der > 


22 


ınes enfans. #. 
Voulez-vous bien cou- 

cher mes enfans? & 
Faites-moi le plaisir de 

bercer/un Fa le petit. 


ah Bee ee 
dire) B aa ouX zpaug 
age am 


les 


Es % 
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 interär wäggldg i i den. 4 


ı dans la cour, 


er aut: el la 6, 
vante pour deshabiller 


ee den 
en tu 


you voulez- 
R 
















äta fälebeside räge 


ee äfa bet när Det ir 
godf, wäl tilfredt, wäl 
bafadt od härdt, men bas 
ra fill frufoft,. middag od 
aftonward: till gwällsivar rd 
ger jag dem bwetbröd, ” 


= 
San man fü en wage 2 
tim bet. Lilla barnef? 9 
ni wata fü god 0b 1 ra 
exe, efter en er! i az 
den? x h 
Jr den har waggan 3 
inygg? F. 
Lat, 08 fe efter, om det 


ZR RL 24 

Tag ut den i forribog 
ren (farftun) eller pa gärz 
den, fFafa den mwäl, t torfa 
den wmäl ' ob. bar feban 
„in den. Fe 


MI ni warn fi ; gt 
oh lägga mina bar? 
e mig den wänfe 
BC | 


Sag Ha he 


nägra ale: fer ät batı e 
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They Je eatanyırye- 
‚adıchen ? 

[hey eat some, ifit be 
2d, well : kueaded, 
u baked and old, but 
ly at breakfa:ıt, din- 
“and their afternoon’s 
“cheon; I En 
‚eat-hread at supper. 
Jan I get a craule for 
> little child? Will 
ı send in the town 
detch one? 


Ss this cradle clean? 
vet us see whether 
re. be any bugs in it. 


ke it out into the 
Sage or 'yard; shake it 
Ber "wash it well, 

‚then — it me 


2 ST wit you go to 
!, my children ? 
de so kind as to Talk 










&child’ s cradle a little. 
want dar some 
ei EN r the children. 


"hat gr of play- 
iu you. wish " 
e 


ru en, un m 


Sie effen alfo fein Ruca 
fenbrof? 

Sie effen eines, wenn eg 
gut, gut gemacht, gut ges 
baden und alt ift, aber 

nur zum Srübflüd, zum 
Mittag: und Vefperbrot ; 
zum Nbendbrof gebe ig 


ihnen Waizenbror. 


Kann man wohl eine 
Wiege für das Fleine Kind 
befommen? Molen Sie 
wohl eine in der ‚Stadt, 


ft  diefe Wiege ud 
recht reinlich? E 

Laffen Sie uns fehen, m 
teine Warzen darın find, 


holen laffen 2 


"Bringen Sie 1a aufden F. 
Gang oder. in den Hof; 
{hätten Si fe recht, 
wachen Sie fie recht aus, 
und alödann. bringen Sie 


in. 
Mia mir en b 
Ba ist & callithe Bir u SIR Being 
tess the ‚children, 







ee 


Bi Be 


Wollen a nn ges 
ben, meine Kinder? Er 

Thun Sie mir den Ge 
falfen, den, Kleit 
wenig zu wie 





wer A a Siner 
“an j 





) 10 ( | 
D } j s 
Une jolie poupee de ‚En wadfer boda 
























ern moyenne, mäftlig florlef, 
Une pefite poupee. _ En liten doda, ei 
Un petit maillot, . Jitet dibarn. 
Un menage d’ etain. Alla flags Färt af tent 
"Un tambour, En frumma. E 
x 


tit cheval, 
‚Voulez - vous qwon Mill ni, att man ffal 
apporte des er pour hämta en bop, 
. choisir P at ni fan wälle. 


Une charette, Un pe- + fra, En ten 


e 


1 On. Faites entrer le Gör bet. Lät Le 
| Marchand, je choisi ai, hu in, fa fär ja 
a ur > 


. PM F0 onde ei N 


e Sör ett ve ‚fande fruntimmer, 
© Wer jom fo er 4 Per iz 






en fe: da? rn Li h } 
A "Blle) Fe dtaher: Hon 
2 sürement. aujourd’hui. i 


" Quel est le meilleur ac- Swi 
ed ou la meilleure ge 
sage-femme de cette vil- ffa 

De = 
er on de a. & 





3. a 


A prettyidoll ofamo- Eine häbfdhe Puppe dan 
ate size. mittlerer Größe, 

x small doll. A.little Gine Fleine Puppe, Ein R 
52 2 =. HeinesoAßidelfins. . 
All sorts of domestie ine zinnerne Mirthe & 
nsils in pewter. A fdaft, Eine Trommel. ; 


Bl : . 

x cart, a hobbyhorse. Einen Karten, Ein Heiz“ . 
s ur nes Pferd, 

?o you wish to have MWollen Sie, daß man 
lay-things brought, Ihnen Spielfadhen zum 

üke a choice amongst Ausfudjen berbringe ? ? 


es. Tell thetoy-man a. Laifen Sie den Kauf: 
en ga I will chuse mann bereinfommen , id) 
Be | ® wi® mir ne | 


2 


reihe Sefrih, { 


Iy, wi o Für eine Reifende, 
Em ee ‘ { ie 
2. 4 aufe ‚nie men. Mn 
0 









in. Madame bat Wehen. ". 
will era in u mi, gewiß heute He ; 


t ma EN in der befte Nr 
= in _ eoudhjeuroder die bee Set 
mme diefe8 Orts, er 






die :® a 
# 
ne Ki auf der “ 
al Stelle hole 1 laffe | 
ing, daß e8 fe f, und B 


‚must er a a fommen >» Ri 
ka er Be 





vr 


vi Me 


RT 7a | 


Je voudrois bien avoir 
une bonne nouirice. 

Je; ‚voudrois quelle 
füt jeune, grande et ro- 
-buste, quelle eüt de bel- 
les a de belles 
‚dents, et qu’elle füt bru- 


"ne. Je desirerois qu’el- 


le eüt deja fait une bon- 
ne nourriture. 
Je crois que je puis 


vous en Procurer ‚une 
qui vous conviendra. 


Combien y.a-til de 
temps gu 'elle est accou- 
chee? 

. Cing mois. 
 Jog a un Jait 





we: ie 
"Bon jour, ara y 
avez-vous eu deja des 
enfans? | 


‚ Combien en avez-vous 


‚eu pP 
: Vos eouches ont-elles 
ae 'heureusesP 
Vos 2. viveut-ils? 


Avez.vous notrri ? I 


Avez-vous le dessein 
de nourrir f p? 


er 


sit. 


_ 
=) 


ni fall wara nöjd. ed 


'  fommer in, 


Oui, je compte nour- 


Quel äge avez: vous ? 



















Sag fEutte ir aft 
en ged Amina, 


SA, 


f 


wodra 4a } 

ar. brunett. Zag uk 
= önffa atf bon gett @ 
barn di füruf 


2 tfeenbe f 


. Sag fror. ante jag 
funna flaffa er en, 


KHuru lang. tid dr de 
feban hon fi barn? = 


gem mänader, BE 
Sag Wulle välfre wie 
ha en u färjfare ul 
up bär Ar 2 
es filt Honomy-att ha 3 


E&od dag, min: fru, | 
ni fätt t bazın fire? 


Huru mänga ? 3 
5a era barnfängar ve 
rit lätta? 
Lefiwa era batn? 
- Har Ai fjelf gifinit d 
Tänfer hi nu ge Bi‘ 
Det Ärnar ia | 


SE 
Kur gammal T 
% ? 


Ass 


{ want a Bodl Re, 


I want one that is | 


ung, large and robust, 
ao; has a good com- 
@xion, good teeth, and 
ı brunette. I could like 
T to have weaned'a 
ild already. 


[think I can -procure 
a one to your mind. 


> } > 
How long is it since 
» was brougut to bed? 


"ive months. 

. should prefer a new- 
Brlk: 
Madım., here is. ‚the 
ın- wife, : 
Tell him to er IN. 
eu morning,  ma- 
Be have vou "already 
k hildren PR: 
Xow many children 
ge you had? N 
Iave your a 
out kucky? 
Are your children 
je? 
ers je suckled al- 
y} 






yo intend to 
le them ? 


&8, I thirık T shall. 
low E are you 2 


y m: 


a 


SH mödhte gern eine 
‚gute Amme haben, en 
SH wollte,daß fie jung, 
‚großt und flarfwäre, daßfıe . 


‚eine Thöne Sarbe, fhöne 


Zahne hätte, und eine Brüs 
nette wäre. Sch wünfchte,. 
daß fie jihon ein ‚ Kind ‚gut 
geftint hätte, “ 


Sch glaube Shnen eine 
verfhaffen Anfhr nen, bie 
Shnen anftehen wird, 

MWie lange ift e3 (her), 
babe fie niedergefommen 


Fe Monate 





IH winfhte eine ee 


here, Deich 
Madame, hier ift ber 
Mecoudeur, 
Sagen ©ie ihm, dag 
er bercinfomme, 
Guten Morgen, Madaz 
me, baben Sie fon Kin 
der gehabt 2. 
Wie viel Kinder Haben 


Sie gehabt? 


Sind Shre MWoren glüds 


Ti gewefen ? 


Sind Sıre Kinder am 
Leben?" E ° 
oe Sie, fHon ger 
Sind Sie Willens zu 
fünen ? 
IA, U2 dene zu file 


len. 
ie alt find RR 


P) 


4 
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Suivant votre compte 

accouchez-vousä terme? 
r BL 

One suis dans mon 
neuvieme mois. 
“Je ne suis grosse que 
‚de sept mois, que de 
“buit ‚mois,;, 

Avez- ons; it une 
chute ? ar 

„Sentez - yons remuer 
votre enfant? | 


' Depuis en ne le 
‚sentez - vous plus: Te- 
inuer ? 


Vous £tes - vous bien 
portee durant votre gros- 
sesse? 

Avez- vous eu ‚quel- 
que frayeur ? 

J’ai eprouvs de nik 
shagtime HER 


‚Je ne vous il. 
le pas de nourrir. 

Pensez - vous que je 
doive accoucher aujour- 
d’hui ? 

Est- il necessaire de 
‚me saigner ? 


Combien de fois de- 
puis "votre grossesse a- 
vez-vous ete saignee? 

Voulez - vous, mon- 
sieur, me saigner vous- 
mene, ou faut-il que 
j’envoie chercher un chi- 
rurgien ? 


..m 





















„Kommer N erter 
täfning ned i räftan tb 


Far jag är i niomb 
mänaben. 

309 har inte warithe 
wande inter dn fu, it 
fa mänader ; 

Kar mi iort nägor fa 


Ban ni barnef cr 


g ” 
Huru länge fedan Fü 
de ni det röra fig? 
Har ni mätt wäl ’ 
der ert hafivande a 


‚Kar, ni blifwit fErdme 
wid nägot filfäle? 

Sag bar haft u je 
fommer, ® 


Sag räder er inte: a 
fieit ge di. ee’ 
Zror ni att jag blirf 
löft i dag? E: 


Sir det nödigt, at] 
ffalı läta Äören y& mi 


Hurt offa har ni U 
öppna & dern pa ery il 


Bil ni fjelf ‚Ader 
mig, min herre, 
al jag ffida efter 
IAIGEERR - 


O0 you lie in; eo 
to your own account, 
Jue time v 

8,,1 go now in a. 
ıh.month. 
aave been gone with 
I these seven oreight 
‘ths past. 


\ave you hadıa fall ? 


d.you feel the child 


Sw.long is it since 


PESIL it str ? ES 


ave you been in a 
‘state of health since 

| pregnancy ?, 

üuve you had a frightp 


Baus had much sor- 
er ER 


HJ 


don't advise you to 
e it. 


you tlıink I hal, 


ought to bed to- 


ie nen al for me 


4 
- 


w often Haba So | 


Fi since your 
ancyP? ä 


you open a vein 
self, or must 


| fox a uaugeon? 





us RE 
S Kommen Ste, nad She‘ 


rer Nednyung, zur verpten 
zeit nieder? 
- Sa, ıbh bin ın meinem. 


Kr neu ten Monath. 2 
bin mur feit fieben, 


ad Monathen Moltanger. 


‚Haben Sie einen Sau 
gethan? ’ 

Sühlen Sie ihr Rind 
fih bewegen? 

Seit wann fühlen Ste 
e3 HERE: mehr fih bewez 
gene ER 
Haben Sie fi feir Sh- 
rer a. wohl 
befunden ? 

‚Haben Sie ein ner 
den gehabt? © 


Sb babe großen Sum 
mer erfahren, 
Sch zahl 
Sir eIl.S& 
-Glauben Sie, daf. 
a nieberfommen RR 

de ? 

RT: e8 nöthig, 
Ader zu Iaffen ? 


zu 


gute oft Hr rer; ER 


Sprer 
der gelaffen worden? 


Molen Sie mir ferbft. 


eine Ader Thlagen, oder. 
‚muß id) ‚einen ar 


= 


 Fommen a en? 
8 


j pe: 


Shnen nicht, 
Eile’ 


mir eine. | 


Schwangerfihaft, i 


I Ya 


Be "u 


Pouvez.-vous me pro- 
curer une bonne garde 
' de femme en couches, 
et qui s’entende bien 4 
soigner un enfant nou- 
veau-ne? 


; 7 
DIALOGVE XX. 


Entre la nouvelle Accouchee, 
le Medecin et la Garde. 
Barmen 2, 

% Monsieur, qu’ordonnez- 

‚vous pour mou enfant ? 


Le trouvez - vous en 
bon etat? 

WVoulez-vous bien ex- 
pliquer a la garde tout 
ce quil faut faire, et lui 


recommander u de bien 


executer vos ordres? 


« L ; “r / : » 

‚Quand  reviendrez- 
AS FR N 

Si vous pouviez reve- 


rir un pew plutöt, cela 
me feroit grand plaisir. 
ger 


= 


en-prie, "2 r!: 
, „Adieu, monsieur. 
* .. Anppelez la - garde, 
 . qu’elle vienne me’parler. 
j 2% ellg: ep x 
Eur faut changer 
enfant. 
ee Nr 


crie, promenez -le 
0 dans la c 


ambıe. 


&; 


det wara mig rätt Fak 


Oh, tächez, je am“ 


mon 



















Kan ni ffaffa mig enbe 
fFedfig wafhuftru, od) 0 
förftär fig a att jEdtee 
nyfodt barın? 


. 
Ziugonde Samtaleh, 
Emelfan . barnfängsfrun, rät 
ven och waehulrun. 


Sinnermi det walk 
ende? B 
Kilfnimwara fü god 
underrättawalhuftrunge 
alt hwad bon jialf obm 


Mir Fommer nitilfbe 
Sm ni Funde Fo 
gen Iitet fürr, fä 


+% 


& tilf, jag ber en, 

Farwäl, min be R 
Nopawatbuftrun,jag 
tala med benne, Br 
Ni mäfte linda om 


ar. 2 
Det fFrifer, gä om 
med def i Fanıma en, 
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R } © ET, ® Sek 
an you pröcure me  Köhiten. Sie mir eine 
od -waiting- woman gute Kindeswärterinn fin 


ae Iying in, who eine Wöchnerinn verfchafs 
stands perfectly to, fen, die fh. guk- darauf 
e an infant? - verfleht, ein neugebornes 
& Kind zu warten: 


Drarocte XX. Swanzigftes Gefpräß, 


x } 
\en_ she Bady in Child- Zwiichen der Wöchnerinn, dem 
5 the Physician and the - Arzte und der Kindesiwäirz 


kting.- womdn, teringn. 


‘what do you pre: Mein Het, Yon8 verorde 
2 for my child? - nem: ©ie für mein ind? 
a Rn % ‘ 


ı you find it in a finden Sie es in gs. 
& ep tem Stande? ar = 
il you please to Mollen Sie Wohl. der: 
in to ‚the nurse Sindeswärterinn alles era 
‘she has .to do, flären, mas fie zu tbun 
your orders punc- alfe ihre Befehle gut zu 





* | beobadgten ?° Be 
aen will you re- Wann werben Sie wiea er 
Ben. CN. beksfonmeg te a 
Tin be veryglad,; . Wenn Sie efwas feaben: 
'u‘ would return a Eonmmen fönnten, fo würs- Ei 


| abe es mirifepe lieb fun: 
iS. BE ER: 
eg of’you, to tıy ‚ehe Sie zu, ihbitt® 

Nies ter = % N ER 
Bweil'Sin. Adietty, mein Sera > 










nurse, I wish" Nufen Sie bie Kindese: u 
ak with her. wärterinn , ich will Nabe 
5 RE Ibentpretätte Em 


ist wrap up  Giemüflenmein Sins 
swathes. mie, in: a, 2 38 
yitabout Cs fihreyf, fragen Sie Rs 
Be ST ET DEM zimmer herum. fs 
82 wars et... ig 

. “ Bis 


L > u” 


E; 


DL : 


Examinez si rien. ne 
le gene. 

Il est peut-&tre trop 
serre dans ses langes. 
"Une epingle le pigne 
peut-e&tre. 
 Gouchez-le. 


. Bercez- le. 

Il faut lui donner un 
Mvenent: 
.  Faites-lui prendre sa 
‚petite medecine, 


Pourguoi crie-t-il? 


' C’est qu’il a des tran- 
chees. . 
-  Gest qu’il veut teter. 


©  Donnez.le- -moi. | 
Deshabillez- le. 


 Lavez- le. 
: Weau est- elle bonne? 
. N’est-elle ni  trop 


froide nı trop chaude? 

| ‚Quand vous; deshabil- 
.. lez Venfant ne  mettez 
point d’e; ingles. dans 
votre bouche, et prenez 
-garde d’en avoir sur vous 
Eu. pretes a se de- 

tacher; car elles pour- 
a ıt tomber dans la 
Ä a e de Venfant lors- 
e ER a sur vos 
genoux, 















Geefter, 
tryder bet. 

Det är Fanffe Yindg 
för Härdt. 

En fnappnät ftider » 
mäbände, 

Lagg bet, 


om ndgonfi 


Magga det, 4 
Man mäfte fätta-ekfl 
yemang pa det, = 
Sif det in fitt ia ne 
difament. 2 


"Hwarför ffrifer det) 
Det har magref, 


Sif migdet, 
AD af def, 
ITmwätta der 


ir twattnef bra? 3 
Sr der hwarfen förf 
eller ‚för warmt? © 
Mar ni Fläder af bat 
fa bAN inga nälar im 
nen, od) afta er attba 
lar yä er, fom fitta‘ 
ty de funna falle n 
munnen 


= vais ‚lui Fer - sinoe Di 
„teten a ” - 
vom Mh > # : 
e #, n ir ww. 





u 
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Qook what ails it. Unterfuden Sie, ob r 
n nichts drüdt, 
“erhaps its cloathes 65 ift vielleicht zu fee 
'tied too fast. gewicelt. 
?erhaps a pin pricks Bielleicht Frhr es eine 
> Nadel, 
way it ın the cradle. Legen Gie e8 in die 
EN Wiege. 
xock the cradie.  - - Miegen Cie 8, 
{oo must give RR Man muß ihm ein Fda 
fer. .  flier geben. 
Hiye it its little dose Geben Sie ihm feine , 
medicine. ; . .. Üeine Arzneyeim 
Thy does it cıy? ° Warum fihreit e3? 
: has the belly-ach. 3 hat eg ine 
‚Zeibe, is 


“ wants to have —  & will faugen. 
ist." ; 


\ive it to me. Geben Sie es mir. ee 
ındress it. 2 Ziehen Sie eg aus, 
Jash it. , - Mafıhen Sie.ed, 

the water right? SI das Waffer gut? 

it not too ‚cold or Sites nicht au a su 
‚warm ? warn ? 5 


fhen you are un- Menn Sie das Rind 
the child, take ausziehen, fo nehmen Sie _ 
‚not to,have any feine Nadeln inden Mund, 
in your mouth, nor und nehm ie fih in 
BT any loose about gast, Feinean fidh zu haben, 
lest they should die zu .Iofe- fitzen : ‚genn 
to the child’s fie fönnten dem SKinde iD. 

‚ whilst it lies on den Mu MEER, 
F "knccs auf IR ae liegt, 


Sr ive it the will ie 
Gt, F E: ee im Z 


. 
“ 


N ‘ 





I r 
7 


= 


ee 
"+ dormı®%- 


£ ur ER A u 


Je 
Donnez-moıi un -ta- 


bouret pour Poser mes 
pieds, 


Avancez cette chaise ' 


> «je moi. 
PER man enfant,. 


u faut. faire la petite 
boisson! de mon eniant, 


es. le boire, 
ıl? est-al en- 


Ne faites pas debruit, 
afın dene pas reveiller 
"mon ‚enfant. 

Sa couverture estelle 


». assez chaude? 


il.est trop couvert. 
1a la tote: eb basser.: 


ae 
Releyen ı un peu son 
oreillaid 
It ne aut pas le < cou- 


her sur le dos, et moins ‘ 


encore sur le ventre, 


- Piacez«le un peu de . 
‚söie, et, la #8 ar a 


BE, 
‘Ne fer pas’ entie- 
a3 zemnent es rideaux. $ 


EN est mal 
eK Venfant auroit 
e: de jour, "ou un 

re er 
‚sie ien. ER: 
zb 


Erz TER 
; 7 
. er 


E 2 


’ 
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- Gif mig en Salt q 
fütta fötterna Yo. 


‚Slytta ben där don 
Nürmare till _mig. 
Zag mitt born, 


Hi mäfte filfreda 
barna Klladıyd, 


Lat det drida. * 
Sofiwer det? Ar def 
fomnadt? F' 
Bullra inte, fa ach | 
bar wafhar, | 


dir tädet, fon det } 
warmt.nog? ? : 
Det har für myc@et y SA 
Det ligger für Füge 
hufiwuder. 3 
Ryft oppörngätet | 


‚Si für inte 
ruggen, od) &i ü 
8 magen. 
2ägg det Tite. yüı 
och nAgot base % med. 
wudel, 
Drag inte g 
Alldeles ihay. 


ggan Ze ind 


K fär 
ger, elfer en fait d 
Do dat duger an 


# 


game " u 


ar T 
Sive me a stool,to Geben Sie mir einen Fuß- 
we my feet upon. jhemel, um nteine Züge 


- Darauf zu fetzen. 
Draw that chair a Süden Siediefen Stupl 
ie nearer to me. an mıd) heran. 
Dake the child. = Nehmen Ste mein Sind, 


u must getthe child’s _ Sie müffen den Fleinen 
e potion made. , Zranf für mein Sind meaz 


hen (laffen). 


set it dıink.  ',, Laffen Sie 28 'srinfen, 
)oes- ıt sleep? is it Sıhläft es? ift es einges 
en asleep? fülafen ? 


#on’t make anynoise, Machen Sie feinen Lärm, | 
you should wakethe damit Sie mein Kind nicht 


Id. S aufweden, 
;s its cover ‘warm Sf feine Dede warnt 
sugh? | genug? | 


tistoo much covered. Es ift zu fehr zugededft. 
E lies toolow withits E83 liegt zu niedrig mie 


Id.. | dem Kopfe SS 
taise the pillow. a Heben Sie fein Kopfz 
e. | Tüffen ein wenig höher, 


You „must not Jay it en es nit auf 
its back,and still less den Küden legen, no. we 
Ei belly. SE niger auf den Dal, „= 
vay it a little on*one ‚Legen Sie es ein wenig, 
and raise its head auf die Seite, und legen 
Be. TE en Wieihmd Kopf. höyer, 
Jon’t shut the’ cur Maiden Siedie Gatdis 
ss quite close, nen ni ganz zu, ar 
"he cradle is badly . Die Miegefteht Tehlerhr; 
sed; the child would pas Kind würde ; N 
se'too much light, or ‚Liht haben, oder im fals 
in a bad light, which fihen Kichte Liegen, und 
rt do, das taugt nie, 


E3 vK 





ar 


| h » | ©; Di yr\ a r 
Ey a a 
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Gela fait Ioucher les Det gör barn windägbe, 
Eenfans. x 

L’enfant a envie de „Barnet will Fräfas, 
vomir, 4 

Fiss vomi, ı .. Det bar Fräfte, 2 

O’est qu’il a trop tetö, Smedan det bar bift Dr, 

AR: mmpdet. 


"Prenez sarde de le Waftaeratt ni inte gr 
blesser en le deshabil- det ilfa, närniflär afdeh 


lant. Prenez garde de Zag er till wara, att Mi 
‚blesser ses petits bras, inte Pr def fmä ara 


FE fait chaud ; mettez- Det är warnt; 189g def 
le tout nud sur le lit, cela heit nafet 9 fängen, bet 
lui fera du bien. ' flall göra def godt, 

Enletenant ainsi cou- Under det ni bar deff 
che sur vos genoux, pre- där liggande pü ert Fi 
nez bien garde qu’il ne fü walta er att Täta © 
zonle A teige. Tenez- rullaned pä offwet. SR 

Je bien en.le portant a, det fladigt da ni bar 
- Pe eglise „pour le faire tif Eyrfan , für ats f 
baptiser; -prenez Br ta. döpa def; war myd 
garde gu il BE ref: Korfatig 7: att BeOae 
Foler fig, ; 


disse, # 
ii “ © a | 2 En 2 
Be Mada; ie, il fait trös- Min ee, def ram 
- beau emps; voulez- wonckert wäber: will niı 


vous jue je mene votre ‚Jag flat gäut Zu Luft 
„ enfant & ala a med ert b £ 
3 RR "mai ayez la ji 
f Bro „atte Big dans a n si gatorna, 2 
les x B 
Prer ez 2: aux voi- Akte er för ra r 





AE ei ‚passans, a förbig, sende, Foren , 
0 | fin. alltın E 

N’ayez au nei inqui- E chen er inte, M 
Mike, E r 5 % 


z a 


- 


EI 

That: makes children Das malt die Kinder 
int. fielen, BR 
The ‚child oyıts to Das Sind bat Luft au 
nit. bredpen, 
t has vomited, .. 68 hat gehrogen, 

E has had too much _ Beil e3 zu viel gefogen 
" breast. bet, 
Take care’ not:to_hurt Rakineen Sie fig ın Ahr, 


when you undress'it. ihm wit» avche zır hun, 
se care not to :hurt wenn Gie es ausziehen, 
little arms. Nehmen Sie fih in Act, 
z fernen Fleinen Armen nid 
Se .. wehe zu thun, 
E15 warm; Jay it ES ift warn zlegen Sie - 
‚ed upon the bed, it eg nadt auf das Belte, 
I do itgood.  . 68. wird ihm wohl thun. 


Vhilst you haye it Indem Sieesfoauf She | 
in, your lap, "take vem Sphoofe kegen ‚haben,  , 
» it don't fall on the nchmen Sie fi) meld, - 
5 Hold it fast when Das e3 nicht aufbie Gröe 3 
earry it to church, rolle. Halten Sie e3 vet, 
ste it is to be chris- (feft), wenn Sie ed nad 
Id; take eare it don't der. Eh ler wann 
es gefaufti vbenfoll, neh 
men Sie fih wohl in 2106 
daß es fich nicht. ent 
Mai me, cd NE Task), St 5 
te dapı > 25€ wollen Sie, x 


ich < nd ge * 
Dr a abet nehmen et. 


hi es m Sn 


3 the El = 
IR ngers, r £ f 
'thir ng 










Be “short Mi 





ehensid N. STE 


i 7 Pr \ ; 
e” eg _ ir ' a 
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> sa AL 
Nourrice, vous ütes Amma,ni Ar vera 
echauflee, il faut vous mäfte fyla af er. | 


rafcaichir, 


- I faut boire de Veau Ni mäfte Brida ei 
degere de chicoree 2 ciforie= elfer Forniva 
d’orge: { A 4 

Comment Ja boirai-je? Mär ffall jag’dridia Pe 

Le matin a jeün, deux Om morgonen pa R 
petites tasses, et & vos fiande mage, tıwä fund Ey 
we: par, ch wid era mältibe 

'Seyez süre, que si Mar wif yä, at 9 
vous soignez mon en- ni fföter mitt barn fAle 
tant‘comme je le desire jag önffar och föreffrifigg 
et comme je vous le er, fall jag bederligt it 


 prescris, je vous recom- Ber alla er derfüre, 
Beer) PasleEp : 


A 










vis dies. contente Zagär ganffandjdi 

chereamie,ser, min wän; men. 
„exhorte A ber er. fortfara fon 
| >> - -Börfat, 4 






A:decin, une Gar- 
ı Malade dans une 






1 en gäfare, en. 
en Dur 
" an 


our, min 5 





re 


‚Nurse, you have over- © Nnıme, Cie finder hist; SR 
ated  youıseli, you Sie munen fie) abfüpten. 
ist tiy to grow «cool 

in. £ SS. N 
Tou-must drink weak © Cie müffen Feichtes Sie de 
‚caory - or baney- wa-. ‚rieneoder Öranpenerdaf er 
Rn einfen. 

Aow am I-to drink it? Irre muß 1).e8 feinfen? 

Two. small cups, in DeEB Sorgend mächtern 
morning fasting, and -3ivey Fleine : Sıfen, 0m ..* 
‚meals, bey ‚Effen, 

3e assured, that -if _ Stun Cie verfidhert,- D 

ı wait upon my child wenn Sie mem Kind 

jording to-ıny wishes, warten wie ich e8 wünsche, 
\atcording to my und wieidh e8 Shen vors 
seriptions, I shall fhreibe, ih Sie volfom: 

.d. you ee men. dafür. belobnenweroe, n 
it. | NITTRERE | 
; am very well satisfied 3) bin fehr . 
‚h you, my. dear; bü TR 


ß Sa) 3 
eg you'll continuethe 6,10 forfzuz 
2170 N N: EN 


x 

Fr ha {* 2 
; ® * x 5 em 

Sr = Ye 
an IN : N 


= 


'D BOeVE _® Einu. zeigen, Seforid, x 


ait- Ziifchen: einem ' 
Wärterinn, und einem 
nr einen Birth | 















ı Physician, F 





I have sr € 
C en plaint, & 
ırhea orady- 


ve a pain Pr dr | ei “ 
ER u. | = 







23 
ei . E; 


BE 


une violente ’courbature, 
J’ai un erysipele, j’ai des 
dartres, J’ai la coliqne. 
2 J'ai des obstructions ou 
mal au foie. J’ai mal a 
Ja poitrine. ai un vio- 
at de tete, et mal 
aux yeux. Je crois que 
je vais.avoir la rougeole 
ou la. fievre Scarlatine; 
je craifs d’avoir gagne 
la petite verole, - 
er 
F 
"Vous n’avez donc pas 
.. .eteinocule ? 
Non, jamais. 


2 ‚Avez = vous nal. aux 


Aue. in anpeir 


ne 





e2 er 
= eg Mar e 


a 





5 





5 SE 
= Dormez- ‚vous bien? 


Rd Ja des insc 
e= 
= nies. a re : 





w. 











.. Avez vous, 








at Fo des 
£ Pe. 
e ei a bom 
mi en TORE  reveil 
a. ‚Ze #- 


RN 


votre. langue. 
“4 
.Sopfwer ni A 
blund i ögonen. 2 
5 KE Be GofGuing ar 


% 


a “ u ni L. nat Hi 

















Sag bar en ffarf höftwen 
Sag bar rofen , reform 
Sag har Fonf. Sag 

forfioppning eller Tefine 
Hufa, ; Bis bar bröffwen 
Sag har en häftig pufwuk 
werf ob ondt i Ögonen 
Sag tror att jag fürn 
ling elfer jfarlafangfebe 4 
jag fruftar aft jag buf 
af fopporna, u 
a 


Mi 


Br, rt 


gi har Fäleses infe b 
f ympad? - 
Nei, alörig. 


gu ni onde-i Iäi F 
Sur ni opti? | 
de er mageigodt för 
I: ni ‚god, hate 
Adıfa ig er fu x 


Nei, jag für i inte 


ae iag. | 


RT TC 
my neck. I have a: Halsıveh, Ko habe ein da 
tent pain in: the. hip. waltiges Hüftenmweh, Sc 
jave a breaking- out habe’einen Nusichlag,-icg 


dry scab, I have the 
BEIE have obstruc- 
is or. pain: in the |ı- 
rt. I have a pain in 
‘breast. LI haveavio- 
: headach and sore 
ee Hhink I shail 
the measles or scar- 
ever. 
„ht the small-pox. 
. $ 

jave not. you been 
‚ulated ? > 
0, never. y » 
ave you a Bu in 
loins?_ 

\aye you ‚any appe- _ 


your stomach good ? 
SR 


out digestion good: ? 
A 


habe Slechten. Sch babe 


die. Kolit. Ss habe Ders 


fopfungen in der Leber,” 


Sch habe Bruffweh, Sch 
habe ein gewaltiges Kopf: 
weh und Augenweh, Sch 


glaube, daßich Die Mafern- 


(Hötheln) oder dis Scıharz 


I fear I have laficber befommen wers. 
„de; ih fürdite, daß ih bie 
Blattern geerbt babe, 


Sind Sie alfo nigfi in? 


gculirt worden ? 


Nein, nie 


Thum Shnen die Dior . 


ren weh" arte 


gaben Sie Yopetit? ' 
Se ihr Magen! gut? ? 


5, 
Bas a 







M can’t Er at an. Re 


‚ve you any a 5 ni 
»uı E- Gi Ve = a: 





Berdauen Sie gut? En 






a = 


















v A X ” 
Avez- vous les Malie ro eraben out 

enflees ? E 
k tea-youis altere P ir mi ebrffig® 2 
Oui, jai sonvent soif; Sr ing di. ofta törflige 

Jai le hoquet, j’ai le jag bar biefa, rt 


scorbut. = 
Quel est votre 1egime Hwilfen’ ir er er | 
Hr ordi inaire d > dief ? | 
u Vous a vous _"Lägger ni er fidigk 4 
de. bonne heure ? 3 Z 
 » Faites - vous de | Vex- Zarıni er högon 
arDige 2 4‘; we? ee 


+ Avez-vous: eu. autres Kar ni haft andra M 12 
maladies dans lescours domar i er life. 


| “2 ‚otre vie? u E 
&s nelles maladies avez- otvab för Nurbomar he 
vous eues.? nt haft? ; 


e  uAvez- vous fait beau- Harni mebicineraf‘ ik 
 soup de emedes? fer? > = 
1.3 2 a B: vous“ est- rnit rabd für Sb 
‚elle cor Taire ? - k I ining ?. ; 2 
Avez - ons les ‚ner a veige ner 
ii ® & er & ; 
ı Aus: -vous la: E Ser . wagt | bröi 
delicate P % | 
Y a-teil long - Be Snr. Mi in 
e que vous BE mal? gab varaf? 










Meise combien ee 


nn 


a ränge © 





ez 
ez = re H 


| Bu ir 





ER. 5 


keyourlegs swelled ? 


A thirdty ?° 

Pre & TR 
HEY; I have the BR 
a, ‘or the Scurvy. 
Thatregimen do you 
arally observe ? 
8 ‘you ‘lie 


” you take exercise? 


.d own. 


ave ‚you been sub- 
'te other disorders. 
our life-timer 
hat disorders have 
ihadP 


Be you used, u 


“€ you aveıse to be 
lood ? a 


'e. your nerves 'irri- 
se En 5 


a = Ki 


your breast weak ? 


I 


Re 


ve you Er this 


pr Hs? 
Dee 


\w long, Bray? 





9. 


Bleu Sie Befwetene 


Fuße? 
Haben’Sie Dunft ? 
Sa, ih habe oft Duris 

er babe den Sölufen, 

den Sharbof, 
Nele ift Ihre sewöß, 2 

Yiche Diät ? 

Gehen Sie früh zus 


& we &ie fi Berber 
gung? 
Haben Sie in Shrem 


Reben andere Ps : 


gehabt? 
Melde Krantt 


beiten 
ben Sie ar ia 
Haben Sie viel Mittel 


gebraucht = 
Sind sonen 
Läffe zuwider ? 


| Qaben Sie. 
Nerven ? .: 


San a eine  fütne 
de 





ne 


08 a her, ee 
ei Biefes .. baden? 


Pas Bades T 


7 um. 


Wanne a 


zeisbare 5 
Er 


3a, re Es Be a 
Aber, wie werde ie 
a0 ae, e Baden 





ER 





| ne ee 2 x EN > 
B. think, Sir, a | 
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d 2 TI. sera. dificile d’en Det Iär, bi fwärfz 
trouver, memeenlalou- fü ctif jäd nt; om le 
”: ant tres-cher. Sr betalar Kä npefef h 
va berför, —, R 

Voudriez - vous :bien Wilfe inte ni ward 

m "en chercher Baer 2 ‚90 od fafre mig et 


ö 
-. p* 


» 


Et quand gaurai- ie si "Mär Funde jag fü 
“je Pu en avoir une ? PM Pg für nägot ? 


Ce soir ou m er Scofton eltern imo or 


z 


nl 


.. "ESP vous n’en trouyez. Om ni inte Fan, jEA 
pas, je me baignerai FR nägot, far fall 
un Banean. $ bada mig ı en» tunnd 
Je vais töujours en- ‘ag fall? alla falt fi 
yoyer chez untonneliet. fa bud fit en tunnbind 

\öulez-vous bien dire, Mil ni: ware gob. 

ala servante quelle aille füge. fill pigan, BR 

ul gar 0 beit nig? 

‚.neau, Sassez grand pour tunna, 1a ftor,, uch 

que, ie p Be Aa Big babe u der E 
ner? Fa 

 Quand len - vs Mär 

es ayoir ce tonneau! Per ar: SA. 

‘Le plutöt possible. ei fer möjtigt ir 

Aujourd’ hu 1,08 cela > dag om dei Läter fig! 

peut. Eı = 

eh 55 

- ‚Combien Bas: temps guru BR fa { 
m ee dans Veau? toata : main? a 

» demi- heure ou a palftimme, ı er 

| ER gp BE ee) ER 


Ps 














3 Oeribibt > je i Hurt 2 m: 
5 sggie .ıag tat 


N: 4 oaen 


Zr \ ei K 5 j 
Neuf, ou treize, pu “No, tretton 2 
£ } 2 vingt et un. | 7 guctt, 


IT: 


‚is very dificult to Es wird fihwer feyn ei- 
are one, even if ne zu befommen,, aud 
‚should pay dear wenn mann fie theuer 
he loan of one. miethen wollte, | 


‚ould you oblige me. Wolfen Sie mir wohf 
‚2.25 to procure me £ine zu verfihaffen fingen? 
‚hen am I to know. Mann werde ih wiffen, 
her I can get one? obidh eine befommenfann?: 
night, or to mor- Diefen Abend oder mors 
gem j =” 
‚you should ind Menn Sie feine finden, 
„EZ will bathe in a fo will ih mid in einen 
a el 


aon tub. Saffe baden, Ri 
Hill sendto acooper Su will immer. u eis 
ne. | nem Faß-Binder fhidfen, 





'y, tellthe maid t0 _ Wo en Sie wohl der 
re a tub, large Magd fagen, daß Sie mir 
sh for me to bathe ein Faß beftele, weldes 
Be: 8 groß genug it, daß ie 
2 a mid darin baden Eönne? 


r.% 


ven will you have Wann wollen Sie diefa 
ask ? . = ER Tonne haben? Se | 5 


a i 









‘soon as possible. _ Sobald | 
BE BALL. Heute, wenn 


Be nt Tann, es VRR sn : 
iwlong must I stay Wi lange muR id in 
ı.water? iR 


hour. brep DVieriel-Stu wen, & 
to  Mie viel-Mahl werde 


Ri ii ih bad 1 









= e 





Ten Ä ec & EN 
'e times, thirteen  Meun, dreyg It, en 

snty-one times, UND zwanzig J) a 

3 - e RE ER, 

ner Pi & a Ra . ! { a =D \ ze. 


unse”) # | 


Vous ferez bien de 
mettre vos pieds dans de 
l’eau tiede; maisn’ y res- 
tez chaque fois qu’ ün 
bon quart d’heure ou 
vingt „minutes. Vous 
mettrez du son ou du 
.savon dans l’eau, ou une 
bonn  poignce de sel. 


Potireis: -je avoir un 
seau pour mettre mes 
pieds dans l’eau ? 

Oui, un seau d’ecu- 
tie. ” 

J’en voudrois un plus 
grand, afın d’y avoir de 


l’eau jusqu’ aux genoux. 


Nous n’ en point 


de semblable. 


&, vais d’abord pren- 
e celui que vous avez; 


mais je vous prie d’aller 


chez un tonnelier en 
 commander un beau- 
coup plus profond. 

De combien faut- il 
gu’il it plus profond { p 
‚Dun ‚bon tr, 

sr 

*  Demandez au hang 
lier ce qu’un tel seau, 
"coütera. 
-  Priez-le de le fair 
diligence. . Assurez - 
qu’il sera bien paye, € 
si je Pai promptement 
je donnerai bien pour 


BE ie 



















Det fall göra er 8 
aft hälla era föfter iin 
watfen; men ldt dem 
te ara däri- mer äh 
amarf eller tjuge min 
i fönder. Ni ffall Ida 
Ei, elfer twäl, een 
god näfwe falt i matt 


Kunde 771 fü eft 1 
bar til att bada i 


Sag mwille gerna b j 
ftörre, u art jag li 
fitta pp till fnana 1° 


fet djuyare, 


Huru mydet djupare 
Ag wara ? 
- En god half ne 4 


Fräga camt ri 
bwad eff füdant 
fommer att Fofta,. 4 

Bed honom, af 
 gör det fnart färdigt, 
fäfra bonom, att ba‘ 
bli wäl betald; oo 
fär det Fundamt, 
jag ® den 20 bar 


Reis 


Zou would do well Sie werden wohldaran 
place your feet in thun, Shre Füße in faues 
ewarm ‚ water, >. but Maffer zu flellen; aber 
vto Feahn in it a bleiben Sie nn Mahl 
sd quarter ‚of an nur eine gute Dierfelfiunz 
ır or twenty minutes de öber. gmansiy Mi nüben 
2 time., Put some darin, hun. Ser Kleye 
n or soap into the oder ee m das Maifer, 
ker, or a good Hand- oder eine gute Dam. voß 


of salt. h Salz \ 
Yan I have a pail to Katnid wohl ein 1 Eile 
ae my feet in? -.. merl efommen, km ine ie 


ee: 4 Süße ins ABallerzu (eben? 

es, a bucket from Sa, einen Stall-Eime 

‘ stable. ae 

ı want a larger one, Se möchte ‘gern einen 

order to sit up tomy - größern haben, um bis 

ein water, an die Knie im Bajier 
“31 fißen 

Ve havenone of that Mir haben fe feinen fol Her 


Il take upwith yours & will fürs erfte dei 
the present; but I Nehmen, welden Sie ba= 
you to go to the ben; aber ih biffe Eie 
per, and order a zu dem Japbinder zit ges 
pP one. E hen, und einen weit tits 
tert zu beftellen. 3 A: 
A mich. deeper Wie viel ee ame er 
t ie, to be Br feyn ? r 


dalf a foot at Iesuh. Einen gutenhe 





& 


A bei Fuß. 


sk the cooper, a tagen Sie .d Faß 
ı a bucket would. binder, was ein folder 
Eimer often, MID 

hım to make - Bitten Sieipn, damit zu 
Tell him thath .eilen, Berfidern Sie ihn, 
paid tor it; daß er gut bezahle ‚werden 

Het geti soon, I will fol; und wenn ich ipn. ald 
® the man who brings befomme, fp wi an | 

Le:2 







> de 4 









Fa _ 


4 
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boire a celui qui me l’ap- 
portera. 

Il faut envoyer chez 
V’apothicaire. 

Je vais ecrire l’ordon- 
nance. 
. Je vais vous faire saig- 
ner du pied ou du bras. 


Preparez les bandes 
necessaires pour une 
saignee. 


Combien me tirerez- 
vous de palettes de sang? 


Termez les fenätres. 
Allez chercher de la 
lumiere. 


- Je me trouve mal. 


%s 


a Couchons-le tout 


ar 


Donnez des sels: a Tes- 


Pirer, ou de. nern de I! 


luce. 
Il s’evanouit. 


u 
ii ni- 


' plat sur son lit. 

Il faut: vous ‚appliguer 
des sangsues. 

puhee les applique- 
ıaf 

Un chirurgien ou la 
garde. 3 

Combien mettrai - je 
nr sangsues? 

Six ou huit. 
De guoi est nt 
edecine que je dois 
prendre? 

De rhubarbe et de 


 areme de tartre. 


Yäng han är p& fangen, 


till mig, heberliga bridsg 
penningar, 4 

Hi mäfte flida fit Al 
tefet, B. 
Sag wil fErifiva receptek 













Sag fFall Äderläta er ph 
foten eller armen. 


Huru mänga talrickn 
blod ärnar ni ta af mig 


Stäng fünftren, 
67 efter us, 


Sag mar il. . —< 
Gif mig'sal volatile ef 


"Han danar, = 
. Kit: 08 lagga honom 


Ni mäfte nyttja bio 
iglar. > | 
Hwem Fall fätta dem. 
mi ig? - 
En fältffär, eller wi 
huftrun, 
s Kury mäng 
jag läta Bar - 
Ser eller ätta. °° 
Hwaraf beftär def 
yifomentet jom jag” f 
ta in? 


igla f 


“. Du ı 


sometling handsome 
boot. 


\You must send tothe 
0othecary. 


IE will waite a receipt 
r.you.: 

IL will pc a veinon 
Jur foot or arm. 


‚Get all the bandages 
readingss, necessary 
» the operation. 

a many cups of 

30od will you take 

m me ? 

Shut the window. 

Look for a light. 


I grow. sick. 

Give me a smelling 
ttle with alt or Eau 
Juce. 

He faints away. 

[Let us place him up- 
Iht in the bed. 


‘Mm  mustpnligfeaches | 


Be will undertake 
(do it? 
A SIFBEOR or nurse, 












ms any leaches 
st Lappy? 

Bix or eight. 

‚What soıt o mix- 


ce is ; the, potion I am 


a compound of rhu- 


th and cream of tartar. 


der ıbn mir bringen wird, 


ein gutes Trinfgeld geben. 


Man muß zum Apothe> 
fer jhiden. 

Sch will das Necept 
fihreiben. 

So will Shen am Fuße, 
am Arme eine Ader fehla- 
gen laflen, 

Bereiten Eie die nofhe 
wendigen Binden zu eir 


ner Aderlafe. 


Wie viel Zaffen Blut 
werden Sie mir laffen ? 


Mahjen fiediefenfterzu, 


N Sie Xidr. 

Mir wird übel. SS; 

Geben Sie lächtiges ö 
Salz zu rierhen, oder Cauz 
dezküce: 

Gr wird ohnmächtig. 

Wir wollen ihn ganz des 
rade auffein Bert | 

Man muß Shr Stute 


igel fegen. 


x 


N 


Wer wird ii fi eten? ig sr 


Ein Huhdarst oder = 
ne Kranfenmwärterinn. 


Wie viel Sr were 


Ge bie of = 


be ih anlegen ? 
Seh oder 
$ N 
ney, ‚Die, 
10 ot? 
Yus NHabarberumd Cr 62 
mor Zarları, Tee 





‚ einnehmen 


Sg: 2° 


Pi 
“ 
Un 


ea 



















sat 


De sene, d&e manne, Af fennet, manna of, 
etc. 

Vous prendrez aussi Ni mäfte dfiwen ta in 
un vomitii. ett fräfmebel. 1 

De l’eınetique, ou de Gmetifeller ipefafuand? 
V’ipecacuanha? 

Comment , trouvez- Zr fyer ni om mit 
vous mon pouls? puls? 2 

Ai- ‚je beaucoup de _ Har jag flarf feber? 
hevre M: 
Ounand j’aurai soifque Omijag blir törftig, broak 
peiral - -jeP fär jag drida? 
Que puis.- je'manger? Hwad färjag äta? 





Zous prendrez deux Hiffalta tw& lavemam 
lavemens. ger. 
D’eau simple? uf bata walken? ? 


Non, composes deau Mei, a£ warten Blandab 

et ar miel, med honing, . 
Vous ‚prendrez. une Mi fall fa in en jfe 
enillesce de cette potion „af den har dryden big 
d’heure en heure, fimme. je 
Puis-je prendre cette Fär jag ta in den # 
potion apies avoir man- drpden fedan ing. tif? 
ge? | 
Non, vous la rende Ne, niffall ta in da 


SR jeun, ou trois heures af pä mage, eh 
= pres avoir mange?- re timmar eiter” dei; 
yifat- 





Pie .je sans inconve- Kan jagutan eye } 
.nient changer de linge, Linne, od) I MR ) 
et Efaug Jalte mon ie? min fang? Bi | 


Puis-j je me leven? 3 Kan jag fliga pp? ® 
ee a pourai » je Mär u jag 3 2 
so 


| Quand prendrai - je _ När at {og ng 
ces pilulesh,. 0,4" co de har pileana? 


A. 


» .167 € 


\.compound of sen- 


Branna,. Ca... 11 
"ou must  likewise 
an emetic. b 


ın emetic, or Ipe- 
aanha ? 
saw do you find my 
se? > 


s my fever strong? 


What must I drink 
en I am dry? 
What must I eat? 
(ou must have two 
tters. 
are they only to con- 
of mere water? 
To,. of honey and 
‚er mixed together. 
cou must take aspoon- 
every hour ‘of this 
ion. er 
day I take the potion 
vr I have eine ? 


E43 


To, you must take it 
ing, 
Ir dinner. . 


Jan I change my 
en or get my .bed 


le without any d n- 
BP re 


v3 gerüp? - 


n may I go out? 


Fr 


. Bi take 


or three hours 


Yus Senne: Blättern, 
Manna, wm f. 
Sie müflen aud 
Breh-Miftel nehmen. 
Brei Wein oder per 
cacuanba? 
- Mie finden Sie meinen 
Yuls? 
Habe ic} viel Bieher? 


ein 


Wannmid) durften wi 
was foll ich frinfen? 
Mas darf id eflen? 


Sie müflen fih. zwey 


Kiyftiere ‚fegen Inifen. 
Sollen fie nur aus reiz 
nem Waffer beftehen? 
Nein, au& Honig und 
MWafler zufammengefeßt, 
Sie werden alle Stunden 
einen Löffel voll von diefem 
ZTranfe nehmen, 
Kann ich diefen Trank 
einnehmen wann ih ges 
ejien habe? 


Nein, Sie müffen ihn 
nüchtern nehmen,obder drey 


 Stundennadhdem Sie er 
‚ geffen haben, 


Kann ich ohne Gefahr En, 
reines Hemd anziehen, 
und mein Bett NY lafe 
fen? 

Kann ich aufftchen? 

Mann werde ih aus: 
gehen fönnen? 


Wann werde id biefe ° 
Pillen einnehmen? 


® 


.n 
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Combien en prendrai, 
je a la fois? 

Quand prendrai-je du 
quinguinaP 

Je me senstr&s-foible. 


Je suis d’une exträme 
foiblesse, 

‚J’ai des tintemens d’o- 
Teillen, 

 J’ai des engourdisse- 
mens dans les jambes et 
dans les mains guanıd je 
me reveille. 

C’est que le "as cir- 
; eule mal. 


Jai eu un saignement 
de Nez; 

*J’ai des tressaillemens 
de nerfs et des palpita- 
ns 2 de eoeur. 

Je me sens la tete pe- 
sante et embarrasske. 

 J’ai des eblouissemens 
et des vertiges. 


„Te sang meporte a la 


; ee Jai des 


etourdisse- 


; mens. er 


e: ae mal aux dents, 
© est une fluxion. 
% "Quelle est ma räatsdie? 


ee vous ee 


Re: ; w 


peu, 


sw 


Point 25 Tıes, Fr 






Huru mänga fall jagl 
tin i fönder? 
‚Mar Fall jagta in tina 


Sag dr mydet matt.” 
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Sag dr omanligt maß 


Det ringer för dronen 
Ka mig. ” 
Bäde fötterod hänber ro 
Somnabe pi mig ndr ja 
waknat, 


Det fommer fig däraf 
att blodet inte har fitt TR 
tiga ominpp, £ 

Sag bar haft näsbTok 


Sag dar ryening i ne 
verna 06 biertflappnit 


Sag fänner tungd ® 
Ferakeing i hufiwudet, ° 
Detfwartnar für ögor 
yamisodjag har fi wind 


Blodet fliger opp 
bufiubet ya mig, | 
Sag Ar plägad af prfe 


Sag har tandwerf, 1 
Det mfg. 7 
Hwari beflär min. Mm 

dom? | 
Har ni fofteit?. 3 
Attoeles inter, Can 

ich © 


PPeT , 
"El: % Pr- eB ee. 
x R 
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low many may 
» at a time? R) 
Vhen am I to take 
 bark? 

find myself very 
k. 
‚am excessively weak. 


|have a jingling in 
ı ears. 

\ have cramps in my 
ds and ieet wlıen I 
ke, 


ihe reason of that is 
use your blood does 
(circulate freely. 
have a bleeding at 
ınose. 

feel a universal tre- 
"in my nerves, and 


“itations of the heart. 


(feel a dullness and 
(usion in my head. 
\y eyes swim, and 
(come dizzy. 

he blood Habs to 
ıhead, 

have a heaviness i in 
ihead. 

"have kooth -ach. 
"have a fluxion. 
That is my com- 
at? . 


Very 





Wie viel nehme’ich Bi 


ein Mahl? 


Wann fol. id China 


einnehmen ? ? 


Sch fühle 


wadh. 


dwad. 


mi fehr 


SG bin außerordentlich 


SH habe Opeentlingen, 


Hände und Füße find mie” 
eingefchlafen, wanıi auf 


wad) &; 


Das Fommt baher, weit 
dad-Blut feinen Umlauf 


nicht hat, 


Sch habe ein Rafenbius 


ten gehabt. 


‚SH habe ein Nerven 
Siftern undein Her Sporen, 


sh fühle, daß mein Kopf 


wer und verwirrt ift. 


E83, wird: mir fo blind 
vor den Augen, id: babe 


Schwindel, 


Das Blut fieigt. mir su 


Sof 
Sch bin wie beräubt, 


er habe Zapnıveh, 


a 


‚Esift ein Fluß, En 


x; 


en pr 


> 


Worin beftent meine 


Krankheit? 


Haben Sie in 


- Ganz und 25 | 


Sehr wenig, 


nie 


> 


U: 


4 


1% 


. sin. Et x 


I 


YA KR 


J’ai vomi de la bile, 


Crachez - vous facjle- 
ment? 

Non, je ne crache 
point. 


Je tousse ont: 


ment. 


. Cette toux me fatigue 


beaucoup. 
Je suis enrhume du 
cerveau.. 
‚ J’eternue sans Cesse, 
 Puis - je prendre du 
tabac 
Vous mouchez- vous 
een! 
_ D faut vous tranguilli- 
ser; la patience et la 
 douceur  valent mieux 
que tous les remedes. 
3. 
 Oüest donc ma garde? 


Me voila, monsieur. 
Ouvrez mon rideau. 
Epaitaxs chauffer 'ma 
chemise. 

Renouvelez air de la 
chambre en ouvrant la 
porte. 

Faites brüler ui sucre, 
‘ou des rains dr genie- 
vre, ou du vina gre. j 

. Donnez- u a boire. 


_-Donnez- moi le. ‚bas- 


frift luft fomma 


Sf imig drice, 


re 
32 r E- 


Sag har Frafts bara gal- 


















Rei, iag fpottar inte, 
Sag hoftar beftändigte 
Den: här hoftan matte 1t 

mig mydel, 5 
Sag har Fatarr. 


Iag nbfer ou ohört 
Far jag fnufa? ; 


Snyter ni er ofta? 2 
freds: tälamon od) faftmd 
werfa mera an alla (iR 
mebel, - | 

Hmar &r min wafpufn 


Här är jag, min be " 
Sppna gardinerna, 


RR wärma min fon 
Dppna_dörren ob ß 


rummet, ö 
Brünn litet foder € 
enbär, eiter winättifa, 


y Gif mig ehe 2 
a Be 


u € 


. have 
> bile. 
in you vomit with 
‚2 


' thrown up 


0, L can’t vomit at 
'cough constantly. 


his cough exhausts 
very much. 
ıhave a cataırh. 


sneeze continually. 
jay I take snufl? 


» you blow your 
’ often? t 
vu must be easy; 
(nce and tranquilli- 
-e more useful than 
icines. 


Vhere is my nurse? 


sre I am, sır. \ 
wen the curtains. 
® 


ie FR ‚shirt. 


ven the door and 
he fresh air into the 
kment, Ns 

am some sugar or 
Ber - berries, or vi 
dr. 


ive me something 


rin 6 
Pen Bi bason. 


ae u 


Da 


SG haben Galle gebro: 


hen. 

Haben Sie leichten Aus 
wurf? 

Nein, ich werfe nicht aus, 


Sch hufte beftändig. 


Diefer Huffen greift mid 
fehr an. 
Sch habe ven Scinupfen. 


Sch niefe unaufhörlich, 
Darfid Tabafnehmen? 


Schnauben Sie fidh viel? 


Sie müffen fih berubis 
gen; Geduld und Sanfte 
muth find beffer als ale 
Irzeneyen. 





 MoiftmeineWärterinn? ‘ TER 


Hier bin id, mein Herr. 

giehen Sie die ut 
auf, 

Saffen Sie mein Hembde 
warmen. S 

Machen Sie frifche Ruft 
in dem Zimmer, öffnen 
©ie die Thür. 

Brennen Sie Zuder, 


oder Warholderz Beeren, 
vder Effi... 

Geben Sie mir zu 
trinfen. 


„ ben Sie mir das zu 


ef. L u Kan; ie: 
+ 


\ 


7 


'J’ai trop chaud,, ötez- 


moi une Couverture, 


Donnez-moi une cou- 


verture de plus. 


Venez raccommoder 


mon lit. 


ra 


Je suis mal A mon aise, 
ccommodez mes oreil- 


lers. Ils sont trop hauts, 
ils sont trop bas. 


Ja froid aux pieds. 
"Faites chauffer des ser- 


viettes, et vous me les 


a 


pporterez, 
Cette = viahte net 


" pas assez chaude. 


Enveloppez mes pieds 


dans cette serviette. 
Mettez-la moi sur Fe: 


S 


ion. 


| alles la servante. 


tomac. 
a un  bouil- 


 Soutenez- moi. 


Ki 


Je me sens plus mal, 


Er faut aller chercher le 


_ mmedecin, 3 


um 7: 


\ 


'Allez reveiller la ser- 
wänte, et dites-lui qu’el- 
le aille sur: le- champ 


chercher le medecin, en 


m 
* 
Bee m 


il 


° 


luj disant que 
mal, et que je souflie 


ar 
+ > sr: 
ee ER. Er de 


suis, plus 


infiniment. 


Be 






ar 


= 


‚et re- | 


sible. bafa fü fort m 
” Be gr . 
















Sag dr für warn: fe 
borf eff täde. | 
@if mig etf täde ei, 


Som 0% fläda 0997 mir 
fäng. e 
Sag ligger iffa: [Agg® 
Örngätfeng, De liggafh 
bögt, för, Tägt. a 


Sag frufer om förter r 
Lät wärme ferweter,® 
fag fedan Hit dem, 


Den dar feriveten 
fe warm nog. 

Linda den där. ferit 
om fütterna pi mig. 

‚Lägg den yi- min 


38 Er 
if mig buljong. 
gan mig upprätteh 


Nopa yigan, | 


Sag mer famre: 1 
mäfte g& eier Iäfare 


Sä 0% ee yigan 
fäg benne, aft bon ge 
gär efter Läfaren, °% 
ger hbonom at 
ligare, 0 att 
mydet, 


Sfynda er od) Fon 
öl 


x 
% 


ar 


am too wärm, take 
ıhe bed-cover. 
ve me another co- 


nme and put my 
tto right again. 

don’t lie at myease; 
öt the pillows, they 
voo high or too low. 


2; legs are cold. 

Ir some napkins, 
then bring tem to 
‚his napkin is not 
12: enough. 


rap my feet in this \ 
. 


yy it upon. my :sto- 4 


I, 
\ve me soıne soup. 


cep meinan BPABNt 
ihre. 


ll the ana 
find myself worse, 


imust go for the 
br. 


and wake the malid, 
tteli her to fetch 










ürse and in ER 


haste and re- 


Mir ift zu warm, nehs 
men Sie eine Dede weg. 

Geben Sie mir eine Des 
de mehr. 

Kommen Sie, maden 
Sie mir mein Bett zuredt. 

SH liege Ihledt, mas 

dien Sie meine Kopffüffen 
zuveht. Sie find zu hoc, 
zu niebrig. 

Meine Füße frieren. 

Lajjen Sie Gervietten 
wärmen, und dann brins 
gen Sie fie mir. 

Diefe Servietfe ıft nie 
warm genug. 

Mideln Sie meine Füße 
in diefe Serviette ein, 

Regen Sie fie mir auf 
den Magen, 

Geben Sıe mir eine 
Steifhbrühe, 

HEN Sie mid) aufrecht. 


Rufen Sie die Magbd. 


ch befinde mich fihledhs . 
fer, man muß ben Arzt 
rufen, 

Sehen Sie, en Sie. = 
die Magd auf, und fagen 


octor immediately, Gie ihr, daß Sie auf der 
to tell him that I Ekelle E en holen und 
inm fag daf ih 


flerhter Sinn und FuR Ira 
unendlid) leide, 


- Ellen Si 






Ian Ei, ct 


e,ımd Form = 


“as soon a8 5 a Dan i 


» WAT Bi 


Quelle heure est-il ? 
Donnez - moi la cu- 
vette, je vais vomir. 


Soutenez-moi la tete.- 


Montez ma montre. 


Allumez la lampe de 
nuit. Placez-la de ma- 
niere que je ne la voie 
pas. 
 Eteignez le feu. 


 Rallumez le feu. 
Donnezindi ma taba- 


Ou est mon moucheir? ? 


t Donnez-moi un mou- & Si mig en hit m 


choir blane. 
ie ‚vate, 


net. 
SEM Donnez- -moi un peigne. 


1 


Fol mon‘ bonnet. 
Peignez-moi.. 


Donnez-moi ma robe- 
. de-chambre; mettez - la 
dl: Bur mon En 


_ Quelgu’ un frappe & 


3 


Porte. Voyez ce Se 
ZU BBL. "ray 
=... Ne faites pas tant de 
hr ebrui Vous m’emp£- 


| nr  +hez de dormir. Je vous 
a . . 


i "dur. 
Donnez-moi une ea. Sif mig en harebuf 


% ‚Donnez- moi mon a; Sif mig min möße 4 


lägg den pa min fi in 


















Hmwad är Hodan? ” 
Tag hit pottan, jag v 
fröfad,  * k 


HEU under hufwube 
Drag opp mitt ur, 


Tand yä nattlampan 
Ställ den fü aft jag iM 
fer den, = 

Sıäd eidett, x 

Tänd opp elden ige 
Gif mig min fnusbe 


. Kar dr min näsll 


Sif mig en anal 


Tag mößen af i 
Kamma mig. . 
Gif mig „min nafti 


Nägon ia N 
ven. Ge efter ii 
är, M 


Se Ve 


Vhat o’clock is it? 
each me the cham- 
pot, I have an in- 
ation to vomit. 

cold my  head.- 

Yind up my watch. 


üght the lamp. Place 
> that I don’t see it. 


ut out the fire. 


Mas ift die Glode? 
Geben Sie mir das Bez 
(ten, ih wilf breden. 


Halten fie mir den Kopf. 


Sieben Sie meine Uhr ° 


auf. 
Steden Sie die Nadit- 
lampe an, Stellen- Sie 


fie fo, daßichfie niojt jebe. 


Maden Sie DaB euer 


aus. 


ight ie fire again. 
ive me my snuff- 


7 Bere: i is my band- 
ıhief ? 

ive me a white hand! 
ıhief, > 
ve me a neckcloth. 


\ve me my cap. 


% Ps ei; Bat 
ve me a :comb. - 
ike off my cap. Comb 
ıbair.: - 


ach mea nightgown, 
it on my bed. 


umebody knocks at 
Pr Look who it 


Dt make so ach 
Re You prevent me 
sleeping. I desire 


Mahen Sie dad Feuer 
wieder an. 
Geben Sie mir meine 


. Tabafs- Dofe. E 
N ft mein Schnupf- | 

6 = Sie mir ein weis 

 fes Schnupffug) 

Geben Sie mir ein Halss 

ud, 

Geben Sie mir Meine 


üße, 


Geben. Sie mir, einen 


Kamm. 
Nehmen Sie mir die Miüz 


Geab, Kämmen Sie mid. 
Geben Sie mir meinen 
Shlafrod, legen Sie N. n: 


auf mein Bett, 


Jemand Flopft an bie 
Zhur, Geben. ©ie, wer 
a 1 


Madien Sie ni Brick viel 
gärm. Sie verhi 


zu fihlafen, N: un 


et les mains, 


876. 


'prie de vous’ tenir tran- 
quille. Ne zupe pas 
si fort. 


Doucement, je vous 


ptie. 

Donnez-moi une cuil- 
ler. 

Donnez-moi un cure- 
“dent, et» de l’eau tiede 
pour me laver la bouche 


n sont mes  pantou- 
des? 

Donnez-moi le bras. 
"© Approchez ce fauteuil. 


Je 'voudrois  m’aller 
promener en ee a 
porteurs. ” 

Pourroit-on avoir une 
chaise.a porteurs! 2 

'Alllez : m’en chercher 
une. 


FE 
"Dravocvr XXL. 
AÄrec un Dentiste. w 
ı mal aux dents. 


Be .ce une fluxion, ou 
avez-vous une dent gi 
u Ba 

Je crois qu’une telle 
 douleur vient d’une dent 
‚gätee. 


Bi 


 Voulez - vous. exami- 
‚ner ma bouche? 


BANN ous av une dent 
ide, ers ae ‚gi 
es, Mm 





‚fa mig om händerna, % 


( 
ber en, 6 tyflares 































Safta , jag ber, 
+ Gif mig en ffed, » 


if mig en tandgefq 
ob Humt watten att ff 
ja migi munnen od fwf 


u aro mina toffkt 


Gif mig armen, E- 
Sijut den där fätdl 
nörmare bit, 5 
Sag fulle itje. Dr 
aut at BE -# 


Een man. fü hora 
porthäs?  . 
‚OA 0 itafie mig 2 





_ Ziugeandra a 
Med en Zanddoftor, 


33 bar tandwerf, . 
Ar det en fluß, 1 
har ni nägon mafkı 
Br 2. F 
; tror att. eh [ 
ommer af en m 
tand ? 


wer 
‚aten 


Ni: ie € 
fand, wi ine 
den, 2; 


72172 


would be quiet. fi rudig zu verhalten. 


yad more softly. Gehen Sie nit fo flarf, 

sently', I beg you. Sadte, bitte ich, 

ive me a spoon. _ Geben Sie mir einen 
göfer ; | 


ive me a toothpic- Geben «Sie mir einen 
‚and lukewarm: wa- Zahn: Stoner, und. laues 
to wash my hands MWaffer, mir den Mund 


ırinse my mouth. und die Hände zu wafchen, 
here are my slip- Mo find meine Pantofz 
> 5 fein? - 
end me your arm. . Geben Sie mirden Irm. 
saw that elbow-chair Hüden&ie diefen Lenz 
ırds me. ffupl heran. 


have a Find to take SH möchte gern. in eis 

air in. a chair. Sa nem Seifel fpagieren ge 
‚Tragen werden. 

ight I Free have a Könnte man wohl eine 
Sänfte befommen? 

) and fer me one. Gehen Sie, und holen 

En Gie mir eine, 


: XXIL Zivey u. amanzigftes Gefpräd). 
|Wirh a Denis, Mit einem Bahnarzte, | 


ve tooth- ach.» habe Zahnweh, Rn ” 

it a fluxion, or ha- Sft es ein Sluß, ode 

su a bad tooth ? gabe Sie einen verdotz Si 
benen Zahn ? y 

ink that dia Sc glaube, daßein fol 

'roceeds from abad djes (Zahne) Wehe von eis 

| 00, nem verdorbenen Zahne 





e-- berrähtt! u 
ezamine my Mollen ©®ie meinen sr 
Bi. Mund tunterfuhen ? | 





2 Bo: bad Sie haben einen beka .. -3% 
two bad rer dorbenen Zahn, Brenn 
BR MW dorbene Zähne, “ 


Ir 


Peut-on gs plomber? 


Je les ploiiberai si 
vous voulez. 

Vos .gencives sont 
gonflees. 
Voulez vous arracher 
cette dent? 


Non, il ne faut pas 
Varracher tant que vous 
aurez la joue enflee. 


Que feral - je don? 
pour appaiser la dou- 
leur‘ E 
Mettez dansle trou de 
‚la dent un peu de coton 
imbibe d’ether. 

'L’huile de girofle ou 
de canne! le ne me sou- 
lageroit- . elle pas? 

Oui, ınais l’ether vaut 
 mieux. 


Je souflre surtout la 
aut, P> 


er sous votre tete 
un oreiller de crin un 
r eu dur, et non un oreil- 
2 = de plume, ou de duvet. 


_ NVoulez- -vous me, net- 


toyer les ‚dents? 


Ne Faudröit- iM pas li- 


mer cette dent? 


vez-vous de la bon- 
ı ER ou de ‚Kopie 


pou les ARE ns 


tanden flas? 


San man plombera dem? 
Sag Pat Rn beim 
Gr ramBrört är route 


Ri ni ryda uf den ‚ 
den? | 
ger, ben börinte rydäß 
ut, fa länge Inden | 
Be ; 


Stead alt j jag göra | 
för att ftilfa werfen? ° 


9m 




















Lägg fitet bomull 2 
pad i etheri den ihall 
fanden. : 

Sfulfe inte neglickeze ef 
anelolia ge mig .nd 
Lindring? 2 

RUF) meit etber ar 
fre. i 

Sag srägaß i i fonnet 
om nen: i 


Ling under huftwub ; 
nägot hardt drngäft af 
gel, men alleinte m 
drngätt med fiader 


vun. j 
Till ni puffe min A 
der? ei 3 
Behöfwer inte der 


Har ni godt 
Tort eller Be" 


I 96T ; 


Way ah be filled up San man in plombi- 
'h lead ? ren? 
will fill them up  -Sb will fie plömbiren, 
i lead if you please. wenn Sie e8 befehlen, 
(our gum& areswelled.. Shr sehnfleife if ge: 
fohwoiten. 
El you pull out this Wollen Sie diefeh Zahn 
ausziehen ? 
Sa it müst Da be Nein, man muß ihr 
wn; as long as you nicht ausziehen, fo. fange 
e a swell’d check, Cie einen gefhmolienen 
Baden haben; 
hat must I do to» Ras Fol ich denn than; 
‘the paind® um ben Sitte; zu lin: 
| Er sDech 2 u 8 
& little &otton dipt Stet den: e ind E Zähne 
er ihto the hollow {od Rue wenig Baumiwolz 
ae tooth, fe, in ether getaucht, 
Yould not oil of cloves. Sollte Nelfenöhl ..o 
kinnamon ‚alay the der 3immeröhl meinen 
ap N: Schnierz nit Tinderh 2 
*5, but ether is bet- _ Sa; aber Netherift bei 
ei; 


Hase inich to suffer, So fiehe 5, zumal be | 
" inthe nigh time, Rinıs, viel Aue, | gi 





"EL 


ua hard: Göhren of gegen &s- inter ba 

air tinder yotırı ein ettons hartes Ko pfi en 
t by no means. fen von Werbenänren, e- 
"pillaws of feather ber ja fein Dr ober 
Dwns. Bee  Dalinehz -güffen, N 
ME yo ofen iny. | Wolfen Sie mit bie ai 
un. he ‚use 

Aefes in nie 

$ ji erden: 2 

ER 
74° Haber Sie glfes: Re 
i EN 










Inge 
“ RE: 





) 1890 ( 


"Et une brosse ou une Shen borfte eller en 
racine pour les dents? ot för fänderna? ’ 
x Bee, 




















Un peu d’eau-de-vie Litet famferblandat br 
camphree dans un verre win i etf glas watteng 
d’eau, estce qWil ya de dr det Eu; 1E tänder: 
meilleur, aa, j j 


DraLocvr XXIII Zi ugetrebje Samtaleh 7 
Entre ün Homme blesse et un Einekan en fom är farad ı 


ei Chirurgien. * en fältfär, 0 2 
Manlesx vous "examiner r-ni anderfte En 
ua plaie. Mile 7, | E 

Est-ce un coup tel Mr betett für efter jEof 
cu un coup d’epee?, Hugg eller fung? 
'Quel a ete le premier Hmaraf beftod förfta fi 
‚ Pausement? , bindningen? 4 


On.n’y a mis d’abord Manhar bara last li 
gu’un peu Peau et’de sel. jalt och matten bärpä. 


# 1’hemorrhagie _ 9-t-. Blödde' det meet? E 
elle ete considerable? P- 
a perdu’ beaucoup ug her Förforat 

"de’sang. | tet blod. 

Jai fait une chute, je Sag bar fallit od wril 

2 me suis demis 1'’epaule, areln elter fnaffäln ur! 

z ou la rotule; jai le bras .iag bar GAR armen. 





‚casse. R 
In Je crois avoir une cöte Sag ter aft et re eb 
gassde. blifwit Froßadt, | 


‚Sentez-vous beaucoup En ni mpden m 
de douleu® t Bi 3 
Daucement, vous me "ent ni PR. 
ie mal. r E 
Attendez un pi he 

f Avenvaus ete 





Fr u Rei ph Be 
e er > ur i 
er en n 
” fu Me A 


Brisl Tl 


Have you a brush or 
coot for the teeth? 

A little Brandy with 
mphire in a glass -of 
ter, is the best re 
edy. 

ee ER 

"DiALocvs ZXIM. - 
‚wen a wounded Man and 
| Surgeon, } 


u. yon examine uY 


und? 
18 it ashot,or a ae 
sstab ı 


: ith a sword? 
What 


was your first 
essing ? 
There was nothing 
blied; besides a little 
ter 28 salt, 
Was there a large 


‚charge of blood? 
. have lost much 
cod. 
have had a fall and 
located my shoulder 
Peerebane, | my arm 
roken. 


 hink I have my rıb 


Iken. 
re 2, sensible of 


ch» pain ? E 
ih you hurt me. 






7 


3: 


| - ) 
Fr» Pr 


‚band 


° Eu ! Sie un | 


Saben Sie eine Bürfte 
oder eitte Wurzel für die 
Zähne? 

Ekrans > gefampferter 
Branntewein in einem 
Slafe N if das befte 
Mittel r, 


Drey ir, alias Gefpräd, 


Zwifchen einem Wermundeten 
und einem Wundarste. 


 MWoiten Sie meine Wuns 


de unterfugen? 
es eine eenbwänbe, 


s a Hieb, ein Stih? 


Morinhatder eriie Berz 
befianden? 
Man bat ‚gleich nis 
weiter aufgelegt, als ein 
wenig Waßer und Salz, 
ft der RUE enieong 
li“ geivefen ® 
SH babe. viel UNE ders 


Ir x PAR, 


Ih babe einen 9 a ig: 
re ih babe mir ie + 
Schulterunddießniefiheibe 
verrenft; mein Arm 
entzwen, = 

SH glaube, daß ib. ne. 
Rippe zerbroden habe, 

Empfinden. (haben) Sau 
viele Schmerzen? ! 










fe 





— 


IAEBZ 


J’ai pris des Brake SE 
res. 

Il faut. pour vous pan- 
ser des bandes de li: ige 
et de la charpie, le tout 
bien pro] Te, . avec du 
‘jinge de 
savonne. 

. Ges bandes ne lack 
rien; elles sont de toile 
de coton. 

Al faut de la vieille 
'toile, bien fine, ou de 
Ia batiste. 


Merez.. vous bien et 
ne remuez pas. 
NS ‚ai un panaris- ' 


“ 


‚a | 
z Depuis: ch D 


Ne fandroit: ik pas me 
Pe un cautere, 3 ou un 


seton® 
Je n’ai 


aamasien; | 
e Dranoovr XIV, 


gu’une forte 


2. ey: We 


pr e eoncnttane pour 
Bafen en melae ER: 


Er I: a ie ini? 


essive et non. 


.Pai, un uleere; yai un 


nts? Sr vi färt ala f 
Do Re 


Kag har brufat färtdg 
fande mebdel, 

Til att fürbinda bepöf P 
was Iinnebindlar oc Linz 
neffaf, altfammans mydet 
nygge; Tinnet Byft, mem 
ice twättabt i füpa.ı we 















Aa 

Man mäfte ha gammak 
od mydet fint inner els 
ler batift. 


War belt ftifa och 
er inte, 
Sag har en nagelböld 


Saghar ett warfär; jag 
har en fpifböld. ; 
Huru länge Be 
bet, den 
Bor. jaginte, r en fon 
tanelf eller. en bant? u 


Sag bar bloft fätt a 

Ba fontufion, # 
a 

Tjugefierbe Samtalet. 


‚en mor ne Beate väd för fir 
2 a barn. 


Sim Ai wie f: 


batrn et? 
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I have used salves for 
e wound. 

In order to en It, 
must have some linen 
mdages and Hint, all 
ıy clean, and tlıe 
en must. be likewise 
it starched. 
These bandages 
‚od far notlung; they 
2 of cotton. 

You must have old 
(en of a,very fine qua- 
Ya or cambrick, 


Keep. very wo and 
IE stir. °- 

E have got a worm in 
r finger. 

IL have an ulcer, 
BR H 


or 


How ‚long have you 


Id»it? 
Jught not a cautere 
ix seton be applied 


je. cont ROUR., Be 
Nsaik Ay 


others asking Advice 
his Children, De are 


$; 
ATerEe 


Pe 


w ‚old i is this child? 


2 years old. . 
it & got alle its. 


are 


Sch habe Mund-Mittel 


‚gebraucht. 


Um Sie zu verbinden, 
mußidleinene Binden und 
Charpie, alles fehr rein, 
haben , ingleichen ungefetfs 


te Wafhleinen, 


Diefe Binden taugen 


nicht; fie find von Baumes 


wolenzeug. 

Man mußalte, fehr feiz 
ne Leinwand haben, oder 
Datiil, 


oricheilereik 
rühren ‚Sie fi uns 
Sch habe einen rm. 
am ae. 
Sch habe ein Schu, 
ein Blufgefhwär, 
Seit wann? ee 
müßte a mir . nice 
eine Sontanelle legen? ein 


Haarfeil? 
ki have Bi a very 


ch habe nur eine: farte 
Duetfhung 


" \ 


Bier u. dnanziafted Vorr. 


Eine Mutter r deren Sinder 
a find, befrägt fi um 


Wie alt. ift. dis, sin? 


" 3mey abe. - 1 KERE be. 
il e8 alle: ‚eine auonee 


“ 


$ 


be 


“ 


u. 
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4A.-t-ıldes eonvulsions? 


A-t- in eu des RER 
ses? 


Les a-t.on gueries 
subitement? — Oui. _ 
‚Tant pis, cela BR dan- 
gereux. 
1la beaucoup de Bir. 
Coupez -ses cheveux. 
'Tenez -le bien propre- 
ment, ‘et ne lui faites 
 aucun. remede pour cela. 
a est son regime ? 
Een As t-il eu une ‚bonne 
= nourrice? ee 


Combien de temps a- 
„ta tete? 


a “quand est - a 
Pr A t f le ventre libre? 


" Daort-il bien! p 
. Quel äge a cet enfant? 


Elle a sıx ans.” 


’est le germe de ses. 


 dents. de sept ans qui la 
_ end malade. e% 


 Est- REES 
 A.telle de lappetit? 


Dt 


Elle ne mange ‚point, 
ei g* elle maigrit. tous les 
ou. * B- . 


Har det fonvulfigner? 
5a det haft-Aylfär? 


2 be Stift Gaflig 
alte? Su, 

Sa mydet wärte, be 
ar farligt. 

Det har mydet 1ö8,. 

Klipp af häret yä dei 
Hal det fedan myde 
inyagt, oh nyttia inge 
fing annat därföre 7 


Hwad diet häffer “ 


Har det haft en br 
amma? 2 


Huru länge har det si 














Huru länge Äther 
dan det blef afivandt? 
Har bet dppet fr 


Softwer det wär? | 
Huru gammal dr t 
har IiNa flidan? 
Honär fr ir 
Hon fär fitt fjunde- ar 
tanders det ‚gör benne il u 


% gr. bon oluftig?. 
Har bon aptit?, 


Hon Äter inte, oh ll 
grar. mebihwar dag, 
3 i . er; F 


= 
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Bhis it ET. x 


’ 


Ri‘ 
as ıt had chilblains? 


Ias it been cured all 
a sudden? — Yes, 

’)o much the WOLSe, 
is dangerous. 

tis infected with lice. 
jut its hair off, "keep 
very - cleanly, and 
®t apply any other 
iedy. 
That se does 
zep? 

as it had a good 
ie? - 


JoW long has it had 
ıbreast ? 

ow long is it since 
as weaned? 

as it an open body? 


Des it sleep soundly? 
DW. a is this ehild 


. 


se is E* < years old. 


se ‚is getting the 


of. her seventh 
that makes her ill. 


sshe low- spiritedP 


s she. any ‚appe- 


joe not eat, and. 


‚* = 


mes OR, y more alte a u x 


Hat 03 Zufungen? 
Sat es Sroft gehabt? 


ft es plöslih geheitt 

toorben Pan, 

Defto ‚Ihlimmer, das ift 
sefährlig, 

E3 haf viel, Läufe, 3 

Schneiden Sie ibm die 
Haare ab. Halten Sie es 
fehr reinlih, undgeben Sie 


ihm fonft nichts dafür ein. 


Werches ift feinDiie? 

Sar es eine € gute Amme | 

gehab S 

> is hat e8 gefos 
gen n? 


exit guie Lange ift es ent 
wohnt 
Hat 2 offenen geip? * 


Scläft es gut? 
Wie alt if diefes Kind 
Mädden)? 

Sie ift fechs Sapre.alt, 


fiebenden Sabre an, di ee. | 
mant fie Frant, eh 


St fie traurig? 
Hat fie ee 


i PER u< y 


& 5 


Sie jest bi Zähne vont - 


Sie iffet nidt, und told Rn 


>» 


Er 
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Le regime et un exer- 
eice modere la ‚gueii- 
ron. 

Quel äge a mademoi- 
selle ? 

Quatorze ans, 

Je crains qu’elle ne 


tombe dans des päles 
couleurs., 
A-t-elle eu la rou- 


‚geole? 
2 „I t-elle ete inoculee? 
"Non, elle a eu la pe- 
te vdle. naturelle. 
Combien ya-t-il de 
 eheigs3 ® 
.s»# Uofaut la dissiper, ef 
2” suspendre ou. du moins 
zrimust ses etudes, 


PeR cs 5 2% 
i Er 


| Dranosus SRV. 


ee Homme voulanı »8tablir 
dans. ‚um Pays Br REEn, 


+ voudrois me mettre 
1 pension dans cette 
Ne, Je ne veux qu’une 
 chambre ‚simplement 
 meublee, et. ‚un petit ca- 
inet. - 5 


bre ä coucher, un salon, 
antich nbre ,„ une 
de-robe, cabinet, 





mestiques , et. une ee 
a sıne. ‘ 


;, 
\ z 


-uppböra-med elfer fürm 


Je voudreis une cham- 


deux chambres de do- tjer 


Diet od en mäkttig i 
reife Fola bota benne, R 
Huru gammal dir Mat 
fell? j | 

Sorten Ar. 
Sag fruftar att 
fär bleffjufan, 


Har bon haft megti 


Har bon blifwit ympa 
Nei, bon har haft 4 
furlige foppor. m: 
Dur länge fedan ? E 




















Man mäfte Yäta pet 
fä förftröelfer, od) alfde 


fen hennes fludier. © 
Tjugefemte Samtalk 


‚En Tom will fätta io th 


fränguane land. 


Fag har Luft att acc 
ra mig in i nägot hu 
ha ‚mera an en in 
mö Be 
itet Tabinett, 


ag will ha en f 
Fammare ‚en,‚fol, ef 
maf, en gar ob, - 


187 (. 


good diet and mo- 
te exercise will cure 
{ 


yay, how oldis miss? 


Surteen years old. 
‚fear she will et 


‚green sickness. 
as she had the 
les? 


s she been inocu- 
2, 

da she has had a na- 
«small - -.Pox. 

vw long since ? 


u must amuse hera 


‚ and suspend or 
‚rate ‚her studies, 


SALOGUE AXV. 


Person who is Helitobs 
tablishing Eh in 
Keign. Country, age 


ta like to bösrd 


üs. towi u ‚only. 


a room rnished „d 
slain nk 2 and > 
«closet er x | 


eichunber, 


Ir, ar _ anticham- 






flach Sh will nur ei 
| n Ye & 


Diät und mäßige Bewe: | 


gung werden fie heilen, 


Mie alt ift Mademoiz 
felle 2 

Dierzehn Sahr, 

Sch fürdte, daß Sie in 
Die Sleichfucht verfallen 
wird. 

Sat fie die Mafern ges 
habt? 

Ri fie inoeulirg worden? 


- Mein, fie: hab bie nafür- 
lihen Blattern. gehabt, 

Mie lange ift c8 ber? 

Man muß fie zerfireuen, 
undihre Studien unferbres 
den, vder wenigftens ie 


weniger fludieren laffen. » 


Fünf n, zimanzigftes Gefpräch, 


Jemand mil fih in einem. 
(bertıneR: salde UUEDEHEITEN 






Re Habe uf, mich in die: 
fer Stadt indie Koft zu 


EB 


tie | Sr 
Br fsimmer, ei Saat, | 
em Bprzi 


er, eine 
ER Se; BT 
Sefind einimer u 


ER ii Kühe RR. 


= 8. 


En 
N 


r 188 ( 


Voulez »vous-que cet 
EPPSDIRIEHE soit  meu- 
ble? 

Fa ou non; je loue- 
z des meubies. 

Je desirerois qu’il y 
eüt un petit jardin der- 
riere la maison. 

Que la maison füt  si- 
tuee dans le quartier le 
plus sain de la ville, et 
pres d’une eglise et d’une 
promenade. 


. WVoulez-vous &tre au 
 rez-de-chaussee ? 

Oui, s’il n’est pas hu- 
mide et obscur, s’il est 
‚pose sur des caves. 

Je voudrois  etre au 
premier etage ou au Se- 
cond. B 

"Je voudrois &tre nour- 
zi. Je mangerai a avec mes 
‚hötes. Je voudrois man- 
ger seul, ou avec ma fa- 


‚mille dans mon appar- 


ga 
Je ne demande point 
a ‚etre nouri; je ferai 
faire ma cuisine, ou je 
ferai un arrange ent a 
vec un ee 
Ee mes hötes se uharı 
sent de ma nourriture , 






"dites-leur que je ne sou- 


e point. Je me char- 
er. de. ee ‚dejehners 


4 


* 
” 


Ye 
"RE 


Dil ni, att bet 
rummeft ffaf möbleraß? 


a, eller nej; jag ei 
byra möbler, 
Sag Fulfe önffa, 
det wore en liten I 
bafom hufef. 

rt hufet mwore ber 
ı det jundafte warten 
i ffaden, oh nara eng 
fa ob en promenad, © 























Bit ni bo HA bottnen 


Da, om def ineeßl 
tar eller är mörftz> 


bo_ i förfle eller ai 
wäningen, 3 


i hufet._Jag 
mitt mwärdfolf. 9 
äta enfam eier” nn 
mina pA mitt rum. 


Sag Beat infe q 
mat ı hufet., Sag 
fielf läta fofa Ri 

jag fat fomm 
darom Mm 
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‘o you chuse ta ha- Wollen Sie diefe Mob: 
your apartınent fur- nung meublirt haben ? 
ed? 
es or no; Til hire Ta oder nein; ich wers 
furniture. de Meubles miethen. ” 
should be glad if Sc wünfdhte, daß ein 
> was a small ‚gar- fleiner & Garten hinter dem 
"behind fhe house. Haufe wäre, 
the house were si- Daß das Haus in dem 
@d in the most gefündeften Viertel ‚der. 
‘hy quarterofthe ci- GStadt,.und bey einer fürs 
and if there were a ihe und emem Spaßierz 
ch and walk in the gange gelegen wäre. 
abourhood, . 
il you lodgeon the Bollen Sie unten twohe 
ad-foor ? nen? 
5, if it benotdamp Sa, wenn esunten nice 
jark, or if there be feudt und dunfel ift; wenn 
dar below. ein Keller darunter if 
want tolodgeinthe DIG wünfihre in dem 
id or third story. äwenten, dritten Stiode zw 
wohnen. 
Ehould be glad to Ih wollte gern in der 
$ here. I will Soft feyn. Sch will mie 
‚ with my landlord. ‚meinen Wirfhsleuten effen. 
ould Tike to eat Jh mödhte gern allein oder . 
‚or with my. family mit meiner Familie auf 
nn meinem Zimmer effen. E 
't 2 ‚to be & ‚SG verlange ni t, mii 
ie I will havemy in die Soft zu q enzi 
itchen, or will will ferbft foden Iaffen, 
‚an agreement with oder id) werde mif einem 
E*. of x ordi- ak eine Einrichtung 






nad) 
‘he ‚people of Rn Wenn meine Wirtheleute 
' will take charge fidj mitmeiner Beröftigung 
Be“ a abgeben wollen, fo Wie 
'hem don't Sie ihnen, daß ih 5 
ın he Arne 7 we hing un Sonia 


a + 

ES a - 
Kr Fr e% S / “ 

| i x * 


/i 
F 





“ 


| oü de la teügbe En 


Combien me silten 
ur deux chemi- _ 


 d’octobre jusqu’ au mois. 


a Liappaitement, est-il. 


2 


45 


2:00 4 


et de mon the. Ils me 
donneront & diner. Je 
me fournirai de vin, de 
cafe et de sucre, 


Vous fournirez - vous 
de linge ? 
Je me fournirai de 
serviettes; mais je vou- 
drois qu’on me foürnit 
des draps: 

Je me charge de mon 


„chauffage: 


‚Je payerai le chauffage 
a.part: 5 
CGombien m’en coüte- 


a-t.il pour le chauflage 


de deux .cheminees ou de 
deux poeles : ? 
Vovlez- vous du bois 


e boıs 
nees ou. deux po&les, de- 
puis 1eS_ ‚derniers jours 


Wayril? Be 


sur ee ou sur une 
ou | sur un’ Jardin i 2 


a a a x 


enetres? est-il 
Sue) Pa t- il des glaces ? 


jes hötes sont- is de „gr Ir wärbfoet : | 


Bose gens? 
üel est leur eat? Bi: 
ir N 


Y Sch 


wi, 


"= 


f tan, ‚eller ( 




















De jFola biott Kaffe 
middagsmältid. ag 
fielf förfe mig med min 
Taffe och forker, © 


Sörfet ni er fielf me 
duffyg ? Fri 
. Sig bälfer mig me 
ferveter, men lafan mi 
fte.man ffaffa mig, 


j Wed Haffar je 
elf; ° - 
Medeni betalar- jäg- Id 
ffirdt, = 
Huru myder Fan we 
EilL to fpifar eller ® 
fafelugnar fomma. afkl 
ffa.mig?_ Be 
il ni, ba web 


Wetter i 
‚äben iräd 


Be 


elad? Jong bi f 


LOL 


provide for my 
ıkfastandtea. They 
t provide me with 
‚er. I willbuy wine, 
se and sugar. 
“ill you find yourself 
nen ? 


will find ‚myself in. 


ans: buf“ L wish 
‘would find me in 
ts? 


Ka find myself in 


. fuer 
will pay the firing 


dw much willit cost 
<eep Äfires in two 
I or stoves? 


au ‚sei burn wood. 


un 


Bw much will 
fire cost in two 
Ineysor stoves, from 
send of october till 
month wor 
He FR er * 5 % x 
he room ioct 
street ‚yard 5 
I6" a "gärden? 3 
vw many windows 
khe parlour? Is it 
ed? Ate there look« 
en in it: 
m ae sort. 


\wba t Mr, au 
a. Dre = 
nev 1 ># 
ie 
we SE * ” 
- E: u x U 
ar: » ” 








a 


für mein Srübftüdftundmeis 
nen Zhee forgen. &ie fol- 
len mir Mittagbrod geben, 
SH will mir Wein, Caffee 
und» Zucker anfihaffen, 

Merden Sie für Tifhs 
zeug forgen ? 

SH will mir Servietten 
halten; aber ich mödte, 


daß man mir BettzTüder | 


verfihaffte, 
$ SH nehme die Heigung 
über mid) 

SH will die Heigung 
befonders bezahten. N 

MWie viel wird es mid 
foften, zmey Gamine oder 
zwey Defen heigen zu lafs 
fen? 

Molfen Sie mit Holz 
dder Torf beigen? 


Wie viel wird mir das 
Holz foften, um ziwey Ga= 
mine oder die Defen von 
den legten Tagen Dctoberg 


Ei sun Monat April zu 


Geht u Aimmeraufeie, 
Strafe, oder aufpden . 
oder aufeinen Garten ? 
Wieviel Senfter hat De 
Saal? ift er getel bat 
er Spiegel? B 


Sind bie Mirsteute 
gute Leute ? 
(ne Ge welchem Stande, 


n . 


. 
ur Yin 


“ Ku u: 





























10 ( 
L’escalier rl beauP ür trappan god? 
Combien y a-t-il de  Huru mänga trappfle 


marchesjusqu’a ’apparre- Ar bet till det rummek, 
ment ‚qu’on me destine? fom man Ärnar-mig?” 


La maison est-elle {ir „dufet I na 
neuve ou vieille? - Malt? @ 
N’y a-til pas des plä- Ar. det nyligen Hoice 
tres neufs, ou dela pein- mabt elfer mäladf? 
je EEE: 
atil un puits ou Sir där nä gon brunn 
we; pompe dans la mal- fer pur Bi offer wait 
.son? l’eau en est- elle IR 
bonne 5 


Pourrai - je avoir des: Sen joy fR eff 
remises ou une » p* ful elfer ett fall? 


» 
r 2) 





TEEN $ ee 2 = 
. Dr 7 ‚oc BE vr. E ist en nt tale 
Un omme v ulant acheter on. Dä man will föpa eller by Q 
louer une Maison de Cam. ee. iR 
Pagne. EL ER “ b RER 


a 








ER Se 


x Rz 2: 
Te Ser "acheter ou ag föya er | 
douer SE ‚maison ‚de ra er im more. 2 






Er 


> betalar fonta 
ig er es = 


Sag wi ba bufet‘ 
er 4 ide w 










un lieu = | L ger 
er inte igger i mäger 
$ pig traft, 


u ( 


the staircase good? 
Bw many steps. are 
»:t0 my.room ’? 


ihe house new or 


se the walls newly 
e-washedor painted? 


there a well 
»ian.the house ? Is 
water good? 


nd have a cdach- 
2 or’ stable ? 


£ALOGUE XXVI. 
ı Person who wishes to 


or purchase a House 
‚he Country. 


int to purchase or 


‚a house in the 


Try. | 


will pay in ‚ready 


if, :aor Rent. u 
set bail. | 


want to have the 
furnished or unfur- 
‚five orsix leagues 
town. I should 
ad if it had a heal- 
ituation, and did 
'e in a marshy soil. 







OT: 


ft die Trespe fen? 
re wiel Stufen find 
bis zum Zimmer, weldjes 
man mir beflimme 

St das Haus neu oder 
alt ? 


Sind Feine neiten Mänz 
Se, Ffeitte friihe Mealerey 
da? 

St en Brunnen oder 
eine Pumpe in dem Hauz 
fe? ıft das Mailer davon 
(14 
Kann ıh MWagen-Hemiz 
fen oder einen Stall bez 
fommen ? 


Gehs u. äwangtaft. Gefprädj. 


Wenn man ein Landhaus fauz 
fen oder Miethen will, 


Sch habe Luft, ein Landz 
Haus zu Faufen oder zu 
miethen, N 

Sch will baar ‚bezahlen, 
Dder Zinzeit geben, Sch 
wit Caution jhaffen. ° 


Sch willdas Haus mei= 
blirt oder nicht meubtirt, 
fünf oder feh8 Stunden 
vonder Stadt haben. Ich 
wünfihte daß esin einer ges 
funden Gegendläge, daß es 
auf heinem moräfligen Bos 
den ftünde, A; 


WRIBLE ( 


Je ne veux qu’une fer- 


‘me, ou quun petit lo. man elfer nägra boninge 


gement dans une chau- 
ıniere. 

J’en connois une qui 
vous cenviendroit; elle 
“est 4 six lieues d’ici. 


Le chemin qui y con- 
- duit, est- il beau? 

. Di est passable. 

En’ combien de temps 
. peut on s’y rendre en 
veiture ou a cheval? 


- Cette ferme est cou- 
verte de chaume. 
. Cela ın’est egal. 


Le jardin est-il joli? 
& He ge Eee 
 Trouve-t-on des om- 
brages pres Jdela maison? 
Y a-t-il un potager, 
IL 
un verger, une basse- 
eour, un bois, des pral- 
.ries? 

Comment la maison 
‚est- elle distribude? 

N \ 


Est-elle pres d’un vil- 
geh u | 


 Combien de fois par 
 semaine yregoit- on des n 


. lettres par la poste! 

Comment y fait-on 
‚mettre ses lettyes & la 
poste? | 


\ 


f . ur 
I aRgeT N 
ı k bo i 


ki 






Sag wilt blott harett ham 
rumiett bondhu®. 
Sag Fänner ett, For 


ffulfe yaßa er. Det Tigge 
fer mil härifrän, 7 













c 


Sr-wägen bit g0b 25 


Tämligen. 1 
Ya hnru läng tidb A 
man färbas dit ı wogm 
ter tilf Haft 2 3 


Hufet där har ha m 


Sins det nägon ff 
wid hufet? - ® : 
Zihs där en Föfstradg 





>. 


‘only want a farm or 
aalllodging in a cot- 


‚koow one that will 

you; it,lies six 
‚ues from ‚heuce, 
"there a good road 
D 


{ Elerable g0od one. 


ow long shall webe 


he road to go there 
horseback or. in a 
age? 
he farm - house’ is 
rei with thätch, 
hat is equally the 
to. me. 

‚there a üine garden 
E\ 


ie: 


there a kitchen- 
@n, an orchard, a 
ry-yard,.a wood, 
ia meadow . ground 
ıning: to it? 
wis the 
out ? 


house 


Hit near a village? 


DW üften ; in &; DR 
7 on zeceive let. 
nr 






eo ie ee. 


the house well 


SHmwil nur eine Mey- 
ed, eine Fleine Mobz 
nung in eimer Bauernz 
Hüfte, 

3% Fenne eine, weldje 
Shnen anftehen wird; fie 
Dr feds Stunden von 


‚bier, 


Sit der Meg dahin fon? 


Er En ziemlih gut, 

‚Sin wie viel Zeit Fanıı 
man fi zır BHferd oderzie 
Magen. dahın begeben ? ? 


Die Meyerey ift mit 
Stroh gededt, 
Das it mir leid. er 


Sit der Garten bäßre? 


Findet man Schatten 
bey dem Haufe ? 


SE ein Küchen: Sarten, 
ein RER, ein Biehs 


U ein a au eine 


IR 
2 Ei 


N 


gefheilt ? 
3 88 neben. 


ER 






a oft erhält 


we Rode Eh fe dande 
bs. are the letters 


A 1 uam nit Bries 
“ Pol? N 


Wie, it dns Hau eins 


einem 


BER 


FR 


“ > B 


‚Le fermier est- il un 
bo.ı homme? 

A -t.il’des vaches? 

Le lait est-il bon? 

Comment fait-on pour 
avoir du pain’ de fro- 
ment, de la vignde de 


boucherie, de la volaille, 


‚etc. 

Les environs sont- ils 
jolis® Y a-t- il de jolies 
Promenades ? 


> TL’eau est-elle bonne? 


"Le voisinage est- il 
agreable? 
La maison est- elle 


s bien bätie? 


Est-elle bätie en bri- 
ques ou en pierre de 
taille? 
| Est-elle couverte en 
briques ou en ardoises? 


Y boit-on de l’eau de. 


ziviere, ou de l’eau de 
source, ou de l’eau de 
puits? 

- Y a-t-il un puits dans 


" maison? 
Y a--il un colombier ? 


La maison eshe elle 
2 pres d’une eglise catho- 
Hi ne? 


4 


Er ER 
uelle distance la 
"Ben est - elle de VE. 
 glisep 

'La maison ‚est. elle 
meublder”-%...% . /. 


Ar Pr Hz 
































Sr hemmansbrufaren eg 
beitepdlig Farı? 7 
Har han for? 

Ir mjölfen god? 

Ya hwad färt fat ma 
fü hwerbröd, färfet Fb 
fügel, m, m, ? 


Ir traften dSromfri 
mwader? ro dÄr wald 
Sromenader ? z 


gr wartnet godt? 
Gr det buggligt folE” 
Hrannar? » 
Ir hufet roal bygde? 
Sir det bygdt af tef 
fien eier qwaderften? 


-_ gr det tät med 
eller ffiffer? 
Arman dar frömmartt 
fälwatten, elfer | 5 nm 
warten TI 


BB nägon bı R 
hujets 
är ae nägot 


 Rigger fufet ‚ndra 
” toi - Ayıfa 2 | 


Huru fängt: li en 
fe frän u De ö 


ar hut 
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the farmer. a good 


"of a man? 

as he any cows® 
the milk gondP. 
"hat must one do 

ıwheat - bread, fresh 

't5 poultıy, etc.? 


} the , cirgumjacent 
atty agreeable? Are 
se fine walks near the 
se? 

the water good’? 

- there a _pleasant 
Be bpnat 


the house well 


ER 
it built of brick or 

stone ? a | 
Er it covered with 

ıks or tiles? 

do they drink river- 

er, 


well - 


5 there : a SA near 


water! p 


| 
Pe house 


sbging tö itrz 
s the house lie 
2a catholie church | ? 





or spring- WAbEH ‚oder Dve 
L 


ch ?.. 
| the nu fur- 
ned? 2 


Sf. der Meyer ein guter 
Mann? 
‚Hat er Kühe? 

Sf die Milh gut? 
Wie fange man ed an, 
um Weizen: Brot, des 
Sleifh, ER U, mw D 


‚zu haben? 


Sind die Gegenden 
hübfh? Giebt e8 hübfche 
Spagier » Gange bey dem 
Haufe ? 

Sf das Waffer gut? 

Ssft die ERARETIAH anz 
genehm”? 

Ste das ‚Haus gut ges 
baut? ” 
Sit e8 mit. Barfeiren. 
oder Quadetffeinengebaut? 


ft e3 mit Siegeln oder 
mit Shhiefern gebedt?, 


Trinft man Sluf: Wal er, 


Maffer pder 
ee Safer? | 


Sf ein Brummen Bey > 
dem 9 aufe ? . | 


bey ? r 
 Riegt das Haus in ber. 
Nachbarfcaft einer Fathos 
2 Sure. 

Sn welder Entf nung. 
test. nn Haus von der 


ng 


sär ? Er 
r St ba Sans meubfirt? a 


ae 
\ 


. E \ 


EL ein Tnubenföfng das. a 


”. 188. 


Lies menbles sont - ils 
neufs, sant- ils hons, 
sont - ils beaux ? 

Combien a-kt-elle 
d’appartemens de mai- 
tres? 

Combien de chambres 
de domestiques? 


i -W ast,il des offices 
"ouftre 1 cuisines, un 
gaide - manger, un Sar- 
de -.meuble, un. ‚grenier, 
une „glaeiere, une kai- 
terie 
Les jardins sant-ils ä 
la francoise, ou dans le 
gout anglais? 0 
BR 
"Combien coute 9% 
. 2 4 e dins ? 2 





Ri rapporte la 


ee; Combien ve wen- 
u dre les meubles et la bat- 
* terie de cuisine? 
Jene veux pas acheter 
les meubles. . 
Je voudrois en la 
maison. a vie? f 

"Je u bire un 


; 5 ‚de neuf : x 










ue "jour vaulez- vous 


u engelt mar? 


ans en voir wi 


e En 














gro Bo erna nya, gode 
wadra ? E 

Huru ak Serrrapk 2 
cum Ärg där? 


Huru mänga rımm FR 
tjenftfolf ? = 


Sinne där wiffnus uf 
on Pöfen, eff fFafferi, & 
husgerädsfammare, - 
fpannmälsbod, en iSFäl@ 
te, en mjölffamnare? 3 


Iroträdgärdarnei B ; 
2 a Be: 


a? mvetet foffe ri 
gärdarne .att underhälle 









Huru a 4 va 
na ee 

Suru h 
mhternes 0 Ko 

Tag. wi inte ni \ 
lern & 5: 


Sa g 
npetid 


we | 







3.08 ; 


ie Ed 






2.19 


the- amikie new; 
}: and RT e? 


u 


dow. N 
ts are there in the 


ge ‘for the gentle- ven? 


OW many apartments 
there for the. ser- 
sr 

re there any Ste: 
ins besides the kit- 
5, pantry , a lum- 
room, & hayloft, an 
jpit, * daiıy? 

SE =, 

re ae laid 
So a rench 







N does it 
te köep: the gar- 
sin goud order? 
That: is the se 
‚he estafe? 

: do ve sell the 


Sind die Meubles neu, 


m fie gut, find fie (han? 


Mie: viel Zimmer fnb 
dem Saufe für die Herz 


gie viel e. für da$ 
Gefinde? = 


| ENT * 
Gicht e8 Vorrathesfams 
mern außer der. Küche, eine. 
Seele Somit je Pole 
terzXanmet, ei Boden, 
eine € äarten ehe Milk: 
Kammer, na £,. 


Sind 3 Sätt 
e franastife en dderengtif en SE 


Senmar ? 


Wie viel koffer bie Srhal- i 
tung der, Garten? = 





a. Htchens 


e a 

for gieths-Conten tauf.ne 
Sahre zu fepließen. ER Mae 

am wollen Sie m 





ch wollte gern dns Haus 
ebeng=3eit faufen. - 
wünfte einem 


ie 
Drarocur XXVL. 
Pour acheter des Meubles, 


" JI me faut deux lits. 
Comment les voulez- 
vous? 
Tıes- simples, Les 
- bois delits de noyer, les 
rdeäux d’indienne, 


Les voulez vous A:co- 
‚lonnes, en pavillom, & 
= Holapaise? 


Voulez. vous des cour- 
te- er, des. ‚souyre; 
pieds? 

B 
7% ae  veuxdes couvertures 
de laine commune, Je 
les. veux tres-fines, de 


bei laine W’Angleterre, Ä 


Bauen voulez- raue 
de matelasP u; 
I faut pour chaque lit 
deux matelas de crin ou 
. de läine, ‚une paillasse, 
‚un lit de plume et un 
traversin, 


De guelfe® couleur et 
de quelle qualite voulez- 
vous les indiennes?, 
2 Je les’ choisirai Bi 
 meme. Je les s veux bon. 
nes, mais tıes- commur 
De 







* Combien faudra- t- il 
K: junes pour chaque lit? 


ch ee 


y 
ie 2 
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Zjugefjunbe Samtalen 
gör att-handla möhler, 2 


ag bepöfwer tmä fängä 
Hurudana will ni 
dem? 
Helf fimpla, Sängftit 
lenaafa walnötsträd m 
ombänget af Fattun, 


BILL ni-ha folpfänge ’ 
med länga gardiner, eig 
giprda pi pällte wife 


Willnida fydda 0% Top 
Yade täden, täden für fi 
ferna ? 1 

Sag. will ba täden % 
wanlig ul, ZJag wi # 
dem fom dro "ode fi 

af wader engent u, 4 


Huru mänga madrafı 
Öftundar 1ı2;, > 
ei. Ju fang. will 
ba fiwä tagel= effer ul 
madraßer, ett halm Dt 
ett et en Fang 
Tube. ö 


AfL it, 
Fender wi mia ni 


Iag wit fig will 
det. Jag will ha det 0 
dr godt, men LE wanlii 
 forten. s a 

Huru mänga alnar b 
DER Kin VE nat # 
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PALOGUE ‚XV I; 


buying or ping 


rniture, 


Anttwo beis, va 
(ow will go have 
en: 
jnite plain. The: bad: 
is of: walißtit-tiee, 
leurtains of chints, 
0 “you ehe to Hua 
a four - posted, with 
hangi: 235, orin the 
sh fashion.” 
m you chuse t6 His 
‘ss, or bolsters - for 
feet, © 
iwant to have the 
its of common wool, 
nase: ‚have them very 
vor English wool 


jOW "many. animes 


ou, chuse to have? 
»r each bed. -J must 
mattresses . 


FOR : “wool j.n@ 
of straw, a er 












ards- ES 


Se ; 
int for re Bei) 26 wi zu ae En 


u +* \ 
r® 


- Sieb. u, awanzigfl, ih. ; 
a Ai Meubtes su kaufen. > 


R) ß Mi: Betten haben, 
emo nSiefiepaben? 


Sehr re Die Bett: 
ffefenvon Auf baum=Hola, 
Die. ae von Kaftun, 


rs Sie fiemit Stölr FE. 
fen, mit einem ‚Papillon, 
auf TE N 5 





meiner Wolle, , wi 
un fein, von engli her iR 


Wie Biel Watragn wols 
fen ©ie : ; 





nen Etvobfad, ein 8 Ip 
Rn und einen, Bra we 


S i a 





Mic viel Eon: Sag et 


jr na ar if 3 


I u die PEN 


 bureau, 
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I me faut des rideaux 
de fenätres de toile de 
coton, d’indienne , de 
taffetas, de damas, de 
peking, j c 
U me faut une toilette 
renferme&e dans üne ta- 
ble, deux tables de: nuit ,\ 
une comrmode avec un 
dessus de maıbre, une 
grande armoire, douze 
chaises de paille, un fau- 
teuill, un canape, un 
deux tables de 
boıs d’acajou‘, une table 
de jeu, six chandeliers, 


un bougeoir, un tapis, 


un paravant ‚etc. Er 


Je meublerai mon ca- 
binet en papier. 
be 


# Que: voulez - vous‘ en 
ni ba? 


 Kaftrulfer,, Fittlar A | 
gryta, md a faf 


batterie de cuisine? 

. Des casserölles, des 
chaudrons, une marmite, 
des po&@lons, des cafe- 
tieres, un coquemar, etc. 
- Que voulez- vous en 






.Öpoterie et en faience? 
Bin tr. 


Des pots, des plats,, 
des assiettes, des ecuel- 


les, des soupieres, des 


 euvettes. 


# Voulez - vous des as- 
siettes d’etain ? 
















Sag mäfte ba fünfte 
gardiner af bomullslärft, 
af Fattun, af taft, af DM 
maff, af nanfıng, = 


Tag mäfte ha et borb 
med toilett uti, twä nafe 
bord, en fommod me 
marmorffifma, ett. ffosE 
ffäp, tolf halmftolar , 
länftol, en fanapee, 
byra, tmä& mahagoni-borß 
ett fpelbord, fer Liusflm 
far, en warftapel,en goH 
matta, en ffärm uf 


Sag Fa lite fätta pa 
perstapeter i mitt Fat 
nett, u 


Hwad für Füfefärt W 


fannor, en thefitfel o. |x 


Hwad für Färt af f 
od poftlin will ni b ? 


En 


Krufor, fat, tallric 
ffälar, foppifälar, Fylpe 
nor hr u 


Fi 
«x 


geil ni Ka tennta 
far? - N 
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anust have the win- Sc muß FenfltersSardis 
scurtains of cotton- nen von Baummwollenzeug, 
‚ of chiuts, taffeta, von Sattıın, von Zaffet, 
ask, or peking.- Damafi, Nanfıng haben, 


ER Schmußeine Zoiletfein 
Er er En a ea a haben, ziwey 
Rene En Rr > Nachttifche, eine Commode 
Ss er . Ei mit einer Marmorplatte, 
Fon a laiee press einengroßen Scrank,zwölf 
sind. ER rg einen gehn? 
: | e i 

ıbow-chair, a ER Kun En 
nn rn ner Mahagony, einen Spiels 
ix eandlesticke fifly fee Keuter, eine 
mr an Mahs-Sche ere,einen Teps 
all hand - candie.- ,, 7. in 
acarpet, a screen, „pic, einen Shim, uf, 


\ 


nust have iny room Ih will mein Cabinett 
with paper. mit Papier tapezieren, 


nat sort of kitchen- Waswollen Sie für Kü: 
ls do you chuse? ben:zGeräh? ; 
ring - pans, caul- Gafferollien, Keffel, einem 
illets , coffee. pots, Fannen , einen Theefeffel, 
E ! ttle, etc. ur u, ;R dv. nn 
hat sort of earthen- Maswollen Sie-an Lde 
‚and porcelain do yferze Maare, und an 
bhuse to have? Sayence?- 3 EN 


Rs, dishes,, plates 3 Zöpfe, SH üffeln, Zeller, 
ts  soup - bowls, Näpfe, Eu Fee Shin 
Bi ° fern, Schwentteffel, ö 
PR 2 


R you have pewter- 


i En 
Wolfen Sie zinnerne 
Zelfer ? 





E.: nbien vendez- vous 


# 


% 
= 


B ee  ; 4 .. 2 AA 
2 u - AN » 4 ” 


"le Paris ou d’ abe 


toute entidre, 


)1204 ( 


Otte voulez - vous en 
argenter ie? 

Des cuillers, 
Chättes ‚etc, 
ep Subliez pas de m’a- 
c! !es sceaux de bois, 
des. tum is et Jes tor- 
ch 


des four- 


Dia m E XXVIU. 


Pour acheter de ii se yetir, 


f 


cette etoffe?.' _ 
Combien conte !’aune 


'ete. ? 


Hua dyrt häter mi 3 














Swad will ni ha af 
filfwer ? er 
Sfedar, gafflar mW 


Glöm inte aft föya mi 
ambar af trä, figtary% 
diffrrafor, 


Sde att Für Hlädespevfehl 
# 





Jen’en et due, Se 


"Cola. ne yaut. pas da R 


web n 
„Voyez, si vous voulez _ 


me la donner pour ce 
ix.» d’en ‚Benar} dix 
aunes. 


U faut acheter la ‚piece 
‚Je la prendrai. — Je 

en veux ‚point, 
Coupez - en. 

 aunes.. x 


‚douze 


‚Voulez vous. bien la 


_ mesurer PR A 
Combien “ehte ce ıu- 
Ben, , cette. ‚blonde blan- 


che ‚ cette ‚dentelle ? 


ER 


ar 










Se till; om. nie le 
na ig. 5 Br 
fet. . Sag f ga 
alnar, 


Mi ale, Se bern f 


ee 

Huru mydet foftar 
bandet, den hwita A 
bei ben petien? 


) 805 « 


That silver-service do Mas wollen Sie an ©il- 
ıchuse to have?  berzeug? 
Poons , forks, PR  göffel, Sabeln, u. f, w 


ion’t forget toletme PBergeffen Sie nidjt, mir 
> some wooden-pails, hölzerne Eimer, Siebe und 
€8, and clouts. Wifhlappen zu Faufen.- 


 sieai XXVIN: At 1, wanzigites Gerviic, 
Baer wearing ..Ap- um ateidungsftüce zu Fatıfen. 
772 : 

jr do you- sell this Wie heuer ver Faufen Sie 
R % en Foftet die Paris 
a Her die Bee Er 





har does 'the ‚Pari- 
35 the. Erg € 
(come to! * FR 
faat 15 very deaer . es if fest heuer. 
sshall give .no more “ mil nur... ge 










Be: 


is not worth more. esiftnict mehr werth, 


onsider whether you Gehen Sie zu, ob Sie 









rice. 8 will Er) dh werde zehn 
ra a buy the Yin das gan; 





le piece. FE 
illtake eye -Twontt er will = nehmen, — 
IRRE: SH mag e3 nicht. 


er tweive elle Schneiden Sie stwötf er x 


S len davonab. 

ril you ber so kind Wolfen, Cie s 1op 
une ure it 2 mefien ? 

Pi does En Wie "vier. foftet diefes 






JOV 


ei these I he den, ‚diefe Spige? 
ns 


I me have it at na aD Preis lafs 


% BR this white Band, diefe, weiße Son | 
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Combien vendez-vous Hab Foflar det fattis 
ce satin, ce linon, cette nef, ben Iinongen, ben 
mousseline rayee, unie, randiga, fläta, pridige 
mouchetee , brodee? netteldufen ? det brofbe 
cette gaze brochee, pein- rade, färgade florer? da 
te? cette batisteP etc. batiften? | 


















Je voudrois acheter Sag wilfe föpn Fläde, 
du drap. : 
De quelle qualitep Af had fort? 
‚De beau drap, dudrap _Zint fläde, wanlige 

<ommun.  C’est pour de, Till en flädning, 

faire un habit, une re- öfiverrod, ; 
dingote. 


I 


Je voudrois acheterun Sag 'wille Töya en # 
chapeau de castor, un fiorsbatt, en rund hat 
chapeau rond, ou a trois en frefantig hatt, 
cornes, 7 zu 


5 
N! 


Avez-vous de bonne Kar ni gobf Tärft 
toile pour faire des che- ffjortor eller näsdufag 
‚ınises ou des mouchoiss®? E 

-. 2 me faut aussi du _ Sag behöfwer äfiven f 
‚basin, de la futaine, de fin, parfum, flanell i 
la flanelle et des basde filfesftrumgor, bomu 
'soie, des bas de coton, ftrumyor, trädftriumg 
des bas de fil, des bas ulljtrumsor, 4 
de laine. 


‚Il me faut du taffetas Jag behöfwer tafı 
pour une robe, pour un en Flädning, till en E 
manteau, pour une pe- pa, till en peliß, £ 
lisse, pour une doublure. der, 
Je veux acl.eter de la Sag will Föpa filfe 
‚soie pour broder ; mon- att brodera med; ig‘ 
trez- moi toutes les nuan- alla, de fhatteringar 
. ces que vous aveZz. bar, : 


RE 


fow do you sell tbis Wie hoc verfaufen Sie 
a, lawn? this striped, Diefen Atlas, Linon? diefen 

n, spötted, embroi- freifigen, I&liditen, mous 
ia muslin? this Do- jdirten, geflidten Mouffes 
‘y or painted gauze 2 Tin? diefen brofgirten, ges 


his cambric ? mablten Flor? diefen Ba= 
Eee 1.00, 

‚want to buy some I wollte gern Zu 

ıh. kaufen. 


hat sort of elotlı ? Bon welder Sorte? 


ine or ordinary cloth. Schönes Tu, gemeines 
a coat, or great Tud. Zum KHleide, zum 
Beben, 


want to. purchase 2 Sch wollte einen Gaffor: 
or or beaver-hat, a Hutfaufen, einenrunden 
ndor ee Hut, einen dreyedigen Hut. 


fave you any good chin Sie gute de 
ın for shirts or hand- wand zu Hemden ober 
Ihiefs? Sckhnupftüdern ? 


‘wapt also some di Sch muß auh Bafın, 
7, fustian, flanel,,silk- Bardent, Slanell und feis 
(on-thiread-or. wool- dene Strümpfe, baummol 





‚stockings: ‚tene, zwir tene, mwollene 
ee Strümpfe haben, 


want some taffeta Sch braudhe Taffer zu eis 
ia coat, cloak, a fur- nem Kleide, einem Mans 
:, for lining. * ter, einem Pelze, einem 
v aSlltteh,..\., Re 
want to purchase Sch mönfe gern Seide 
ir silk for embroi- zum. Stiden haben, Zeis 
Shew me allthe gen ©ie mir alle Shattis 
Brent sorts you haye. rungen (von ‚Seise): 1 sn 
ie haben, 


% 


sole, 


* ’ 
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Cette söle. est trop 
Atıe, elle‘ ‚est tröp grosse, 
elle est trop foncee, elle 
est trop claire.: N’en 
Avez-vous pas d’autre P 
“Que desirez-vous? 


Je voudrois acheter un 
chapeau de paille, um 
chapeau avec des plu- 
mes, un bonnet neglige, 
des fichus’de gaze, des 
shawls,. des fichus de 
des fleurs artifi- 
eielles ‚ desperles faus- 


- ‚ses ou de.l’ambre jaune 


pour faire un collier ou 
des bracelets, des aiguil- 
les & coudre et des ai- 


 guilles 2 tıicoter. 
a“ dr , I3: m ä i 


“= Driarocve XXX. 
5 Pour acheter des Bijous, i 






Ion bien  coüte 


es d’or ? 
Je yaulıojs une ‚chai- 





b ns. a “qui sort faits 
en Angleterre. 
Je voudrois quil etit 


m etui.. Je Vacheterai, 


si vous vous chargez d’y 
Par un etui de cha- 
i ou ‚de marro- 





cette Er oftar den här F 


 +bague, cet anneau, cette 



















Det Br fifet ir fe 


för Hufl. Harıni fi 
nägot- annak? | 


Hwad Aftundar ni ?e 


Sag wilfe Föpa en bat 
"hatt, en hatt med ylym 
en naftbufwa, florshaf 
dufar, jhalar , filfeshal 
dufar, artiffciela blomfi 
oafta perlor elfer gu! bei 
ften tilf eff halsband ee 
armband, funälary jerin 
flilor, 


Ziugenionde Samtaldd 
a7 gör att Epa nippere 


gen, den har gufdf ed 
Tag Fulfe wilie . 
"urfedin, . a en 
Har ni ingerborr ar 


Här So nägra kon t 
10 ‚giorda i nalen a 
Sag Fulle wilia de 
fo, till dem. Sag 
den, om ni wi (8 

att u göra ett fi 

zal af grönt hagri ; 
Ter fafran därtil, > 


F 
“ 
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ihis silk is too fine, 
tcoarse, too dark or 
coloured. Have you 
tther ? 


[hat do you chuse to 
\p 


wish to have a straw- 

‘a hat with feathers, 

sbt-cap, silk neck- 

ikerchiefs, shawls, 

ia floweıs, pearls of 
or yellow amber, 
necklace or brace- 
Sewing- and knit- 
Beedles. 


LALOGUE XXIX. 
" purchasing Fewels. 


"much dogs N: 
or Euer: 


want “ have 4 


‚chain. 
ve we any. thim- 


re a ‘some made 





II buy it, if you 
En a “shagreen or 
s0- case Aue to 


| Misere to them. .* 


Diefe Seide if zu fein, 
zu dich, zu dunkel, zu heil. 
Haben Sie Feine ee 


Was verlangen ‚Sie ? 


RT) wollte gern einen 
Stroh = Hut haben, einen 
Huf mit en eine Dor=- 
meufe, florne Halstüder, 
Shawls, feidene-Tücher , 
italienifche Blumen, Glas: 
perlen, oder gelben Bernz - 
fein, um ein Halsband 


oder Armbänder daraus 
30 malen. 
. und Stridnabeln, 


Nähnadeln 


it 


Neunuzwanzieft,ßefpräd, 
um Jumelen und Stjoufe- 
rien zu Faufen. 


Wie vier Fofet bier 
Ring, biefe goldene Kette? 


Sb wollte gen eine 
uferette haben, ns 
Haben Sie, Hingeri te 





Hier find Weide, die in n 
England gemadt find. 


dazıı wäre. Sch will ihn 
Faufen, wenn Sie ein Etui 
von grünem Chagrin oder 
Eorduan dazu TR 
'fen en 


SH wollte, 2aß ein Shut * 





y 0 « 

Vendez % vous , de Harni fiora yortföße 

grands porte- feuilles de affaffian med frifdon i 
den ‚ contenant 
ee eeritolres? TE 
























Gombien coltent ces .Hmwad Eofta: defßn 
.mirzas, ces pendans ja8, befa drhängen 
Ze oniBe> et ce medaillou? venna mebaljon? 


a Avez- vous. des taba- ‚Har ni fnusdofor, 68 
tieres, ‚des bonbonnie- bomnierer af fiöldyadd‘ 
ures.d’ecaille, d’ivoire,et ler eifenben, od foberat 
des Etuis a curedents? Ge : Ei 


De guel prix est cette 
N ele Dirzk n 4 
Et ce fiacon®, et ce. Och den här Auf 1 

cacher? nee er Dh bet ‚bär vitfcherer 2° 
>’. Wolch m eschet queje Kar ar cit pitfherz fi 
5a  voudteis faire graver. iag fulfe, ‚wilie ba ftud 





1 y 1% 
a ep? 







"Je "vondrois; ‚qu’ on y Sag y, wilia, 
gtavät, un shifire, Be “2 »unf | a erat däri.. 


en chiftie Yonleze “e 
#7 x 4 
Veid une iniatre. a Är en minjatunt 1 

| r ning, jom jag_ fEulle, io 
an ba Be pi en bofa elle 
Ben portf le. I 4 
= e Stall dofa ke 
| Kl vu d’or guld,. elfer af Ei 
mail ee mi ‚soit 0% ee E Tall_de 
onde 0 carıde ?, gw rund eller. furko 











2 ke 
R 


ae. 


wi a Re | RR fharner? 


DL 


78 A, .. 


u a 
por al 
’ N 





ee 


m % 


Nr 

ave you any large Haben &he yiofe® Schreibe, " 
et - books of mio: ‚tafeln von Corduah, worin 

»- leather with tab- ein. ru enthalten, 





fe 2 si R 
"hat dothese mirza’s R nd fe Mir En 
? earrings and this ehangeund - 
ıllion eost?- \ ne Debatten 2.7 a a 


Ri eh ME 


we you any snufk: Sabeh Sie Tabafädofen, 
ss, hoxes oftortoise- Bonbonnierei von Sihilde 
or ivory,. ande cases Iröfe, von Girenbein, und 

soth-picks ? ES Eriis zu Zahhflodern ? 


ice of ER heuer ft dief en 


this > Hof per- Und diefes Fideoi' und 
ss “and this sea? biefes Verfiharft? 
BIE. is aseal I should Hier it ein Vetfchäft,. 
en toeldhes id fiechen. Taffen 
möchte, 
SS ‚wolte gern einen 
yon Namens: -3ug. RR Bu 
ae haben. 6 > 
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...Une nayette de nacre 
de perle._ : 


Diarosve KRX: 


Pour. parler 4 un Horloger. 


Te voudrois acheter une 
pendule ou une montre 
a repetition. 


Cette montre ‘est - elle 


bonne? 

Me la laisserez - vous 
a l’essai. 

Je.ne l’acheterai yu’a 


‚cette condition. 


Vous m’en öterez les 
aiguilles de diamans, et 


vons y mmettrez des al- 


guilles d’or. 
Ma montre est deran- 


‚gee: “je vous prie de vou- 
loir.. bien 


la nettoyer, ; 


„ja 'raccommoder, et de 


er 





- m’en preter une en at- 


tendant. 
Je- „yobidrois 


+7 3. 
> 





y 5e5 u, x 
Ghinlien ER vous 
de vetour 


..G’est top demander, 


stte montre m’a coüte 


 wingt louis, et elle est 


cellente, 
es us voulez, je pren 
We .gue vous 


= ‚et # 


 troguer Bu 
= ‚bort det här uref. 


En fnptipole af se (7 
mor, 




















Trettionde Samtalehh 


Med en urmafare. 


Sag Fulle wilja fiya 
gendyleller ett tepetersü 


fie betta eff godt ur? 


„Will ni lemna mig 
Le prof? = 
Sag Fan inte Füpai 
utan med det willforek 
Ki flall fa bort diamat 
foifarna, =. ‚ae wife 
Ü guld i flället, | 


_ Mitt er 0 j 
fd 908 od gör, det rem 
eis det od) läna migt 
ennat emedlerfid, 





Sag ffute, foitje ” 


Huru en will ı ? 
1ellangi f | 
ar Ar för mpder. | 
här uret bar. Foftat E 
tjuge Touisd’or, dei 
* förträffligt ur. 


Sm # kensandh 
fall jag ta ee 
ni we mig 3 en 
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shuttle of mäther | 


»arl. 
\ 
NEALOGUE XXX, 


With a Watihmaker. 


nt to purchase a 
| 3 repeater. 


ttbis watch good? 


in you let me Eye 

(on trial? 4 

gl only take it on 
terins. 

ike . the diamond 
away, and put a 

en we stead. 





re out of 
FE KurBegt you to 
SE a put it to 
» again, and in the 


ia Be to lend me unterdeffen eine andere zu 


haut. like to- swap 


watch, or make an 


ange of: my watch... 


»w BaRER, ‘do you 










k.. too much. 
has cost me 
Ber ‚and. As 





er me in ex- 
“ Er E 


u 


he En: 


Ein Sırrden von | 


lenmufter. 


Dreyigftes Gefpräg, 
Mit einem Uhrmacher. 


Schmollte gern eine Wand 
Uhr oder eine RepefivzUhr 
faufen: 


‚ Sit diefe Uhr gut? 


Mollen Sie fie mir auf 
die probe geben? 
Sch werdefie nur unter 
dicker Bedingung faufen. 
Hehmen Sie die bemante 
nen Zeiger weg, und tyun 
Siegoldene an die © 


Meine Uhrift in Unprds 
nung; id hitte Sie, fie 


rein su machen und fie aus. 


redt zu machen, und mir 


„leihen, 
sh wollte gern meine 
up vertaufhen, ” 2 


FR = 


Sie fordemn; zu viel, Diefe 


Uhr hat mir 5wanzig Louisen. : 
d’or gefoftef, und ift, ud 
. treffid), 


- Menn Siedamit. sufriee 
den find, fo willich die ur 
FÜR a Se 


we Be ee 


Stele Bd 


Pie; viet woll en Sie Es 
aus haben? 
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vous doennerai trois 
louis de retour, 
nl faut remettre un 


veire. a ma montre; jai 
casse le verre de ma mon- 
"tre ;.la repetition en est 


derangee; ; Jal cas:& le 
grand ressort de ma 
montre, 


‚, Cette montre va mal: 
‚est - elle montes 


Cette montre est beau- 
coup tr dp chere, elle 
est d’une forme gothique. 


Je ne me soucie pas 
d’une- belle montre ,‚' je 
veux seulement 'qu’elle 
BDik bonne. 

Juel est le nom de 
Thöilogei® 
' Vendez- vous des lu- 
„nettes? 
= Vendez- vous & 5 
Enettes de spectacle? 
 ° Vendez-vous des lou- 
nn: 
e E Ce verre. Brössit trop 
les objets: TI ne grossit 
pas assez. Cette lorgnette 
ze vaut Han) hi he 


I 


N, En 2 2 d 
Pe 7 A For E.2 ’ g 5 
Aa x Daten 3 
$ ee. »#'; Zur. ; 
: " Be - - En . ” 7 
Pater . Ausser <a: 
ze x gie PER, 
‘ ve % . a Wi rt x 
BP En Me DR 
u a rin. j 


Fa Fälje 04 


ERBE X u BEE. 


ob gifiva er fre louis d’gg 
emellan, e 
















Sag mäfte ha ett my 
alas pä mitt ur: jagche 
flagit fünder mift urgfa 
repeterwerfet ir zoordnimg 
ing har froßat ftora fjädre 


J 


Det har uret gar iM 
ar det uppdraget? 


Det bär uret är alt 
dyrt, Det haren (urgan 
mal) göthift form, 


Sag Frägar inte. eff 
nägot wadert ur, barc ) 
ar sa Zu ; 


“> A 


Harni förflorings «8 


Det Dir glafet- gör-föt 
mälen für ftora, Det fi 
florar dem inte nog. 8 
bar RR | 


ARTS 


- 


ag and’ siverwou Taufh anbieten, und hr 
se MPuisd’or Into the nen._ärey Souisrorherade 
rin. EN geben, 

must get anew glass SHhmuß ein rrertes € Sta 
to ıny watch; Ihave aufmeine br feßen laj Ten; 
ken the glass; the id) babe mein Uhrglas 3er2 
eating machinery is broden; daaNepetirwerfift 
"of order; I have bro- in Unordnung; io) ba bedie 


F7 


‚ the head-spring. große Feder jerbromen. 
This Kate goes  Diefe Uhr geht uneictigs 
ang; . has been ist fie aufgezogen ? 

nd up ? 


his. wateh is Sch Diefe Uhr ift bier zu theus 
' dear, = is in the et, fie ift von (alter) gofdis 
hie as ashio it Ä ‚Iiber Sorme. \ x 


Mont Se a fine Shmahe ee > 
ch, if it be only a einer fhönen Uhr, Sg ER 
u ane un FE nur gut it. | $ 






& watch: giebefterißemager? = 
you sell‘ a Perfaufen S @ie Brillen? 


tes? 
do you sell 0 pera- Berfaufen Sie erhenterr 
ER ee > & RE er x: @ = i 


Verkaufen er Ber röße: 
ne er , * 
ch. bie Geger ende “ iR 
>; = y yeryrdertniegenue Dee 
Hope Eu fe „org : e taugt mıhis. 
nothiı 
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DıarLosur XXXI 


Bour parler aun Tailleur et: 
a une Gousuriere, 


TI me faut faiıe un habit 
de cette etoffe. 


Il faut _m’en faire une 
robe et un Jupon. 


In’y apas de guoi. 


Je,n’en puis.avoir da- 
 vantage, ıl faut que cela 
"vous suflse. 

Voulez - vous prendre 
ma mesure ? 

Quand me 
vous ma robe? 

N’y manquez pas? 


endrez- 


3; 


Vous me ferez de ceci 
un tablier avec des 
poches. 


. M’apportez - vous ma | 
zobe ? 
= Essayez - la moi. 


{ s d 
£ "Les manches sont trop 


des; ‚trop Etroites; la für fränga; lifwer dr fü 


taille est trop” ‚lange » 
top: eourte. 


 Ccla me serre trop. 


Les entournures me 
 genent. 


€ej jupon est mal plisse, 


gad i 
















Trettiondeförfn Samtare 
Died en fEräddare od) en. fon 
merifg. 


Ni Fall gdra mig en Fi 
ning af det här tyget, © 


tı mäfte gdra mig 
Eifoning od en underfja 

tel däraf. 1 

Tpget räder inte. 


Sag Fan inte fä 
ra: der mäffte räda, 


Rilni ta mäft a, mig® 
Rär für jag min RN 


.ning? 
Hal ord med der, 


Af det här fall ni odr 
_ mig eff ‚förfläde med ra 


$ ni HE min, ıö 
ning fi ill mi = 72 
rät mig ER förla.s j 
TR -dro für, wi p f 


langer. be ihr, 


Er frönger ige 4 
Den är ie ie H 
marne. 


Den hät Forten 4 il 
Ale 


- 


32217 Al 


IIALOGUE XNXXI. 


a Taylor and a Seam- 
255, 


\-must make me a 
of cloaths of this 


ou must make me a 
ın and petticoat of it. 
here is not stuff 
agh for that. 

can’t get no more of 
ssame ; so that must 
ll you 
sre? 


[hen shall I et my 
a? 


take my 


ay, be as good as 


word. 
ake me out of this 
en with pockets 


» you bring me my. 
12? ö 
ix me Sr it on. 


PET 


Er j RL 


ne ipaäyeh ‚are t00 . 


or too narrow, the 
ist toolong or too 


pinches 

e nie is trou- 
ee me, Re, 
his. petticoat i is bad- 
aited. 


r Eur | 





$ wleid? ‚yart 
Yrobiren Si mires a | % = 


Das drängt mich zu Mi. 


ten mid), 
Diefer Mn u fürede 
‚gefaltet, 


. Ein u. dreyßigftes Gefpräc, 


Mit einem Schneider und eis 
ner Treaherin. 


Sie follen mir ein Kleid 
von diefem Zeuge madhen. 


Sie müffen mir ein Sleid 
und eimen No daraus 
maden, 

E38 5 nit (Beug) genug 
dazu da, 

Sch fann nicht mehr das 
von habenzes muß genug 
feyn. 

Mollen. Sie mir das 
Maaf nehmen? 

Mann werde ih mein 
Kleid befommen? 

BleibenSiejanichf aus, 


Madjen Sie minhieraus 
eine Schürze mit Tafhen, 


Bringen Sie mir ra 


Die Yermer find zu weiß. = 


‚zu eng; die Taille iz au ; E 


lang „u ‚kurs. ; 
ar 


Die Einfaffungen senis 
ER 





# 
u 
kr 
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La robe n’a pas assez 
d’ampleur. 

Faäites ma robe sur ce 
modele. 

- Je vous payersi quanıd 
vons me rapporterez tont 
ce ee vous aVez a möl. 


. Soyez; bien exact, ou 
bien exacte, je vous prie. 


Vous me ferez de ceci - 


une ‚veste, un gilet, une 
ee ses, calegons ; 
etc. > / 


DiavosveE) XXX. 


Bahr parler d une Blanchis- 
‚seuse. 


nz 


Ouandin me TR 


N mon linge? 


Je vous prie de le blan- 
ebir avec: söin, var Sr5] 
Je vous prie de ne 


point mettre d’empois, 


en blanchissant mes bon; 
nets de nnit. 
_ Connoissez-vous quel- 
’un n qui sache. raccom- 
EN dpr. \es ‚has. se, ‚sei? 


je Toudröis ee Tac- 
‚commoder. des dentelles ; 
B: ensuite les faire blan- 


er Bude blanchir et 
calendrer cette ee, 
I Gar Ale. i 


# x war? e 


wi ir 


Klädningen dr inte Bi 



























n09. 
Sör min Flädning eff 
bet I bär mönftret. 
Sag fall betalaer, # 
jag rät bem alt ywab, ü 


Fall göra dt mig. 


Bar precis, det berj | 
er, | 
Ki Kalt göra mig af 
här en tmäft, ett lirtyae 
ett par byxor, Falfonge 
m. m. 


Trettiondeandra Samt ke | 
m en Tmätrerfta, 


Ni für jag igen: 
linne? 
Bag ber, er, at ni Fit 
tür der. woÄl, | 

Nyttia ingen färfe 
när ni twättar an u 
hufwor. E 


Könner ni Me: f 
Tan Inga BHESRIH ; 


ER Be Äaaipa i 
ta 
_ Den hr, ikeningen 
fie ed gl 


+ a OR 


2. @19 X 


"hat gownis not wide 
ugb. 

jake my gown after 
pattern. 

will pay you, when 
bring me ‚every 

.g you have, to’make 

me. 

= very punctual, Ibeg 

ou. 

‚ake me ofthis stuffa 

'tcoat, an underwäist- 
„ a pair of"breeches, 

ir of JEAWERG, &c. 


LA rogbE ZIEH; 
Hein a Laundress 


en will you 
iinen back ? 
a, Rn carefully. 


vay, don’t put any 
Ih in  washing my 
2 - ss ed 





kai: to hard nähe ° | 


‚Äirst, ‚put in order, 





bıing 


‚meine a jen, 


. wafcben laffen. 
be Manmufßdi iefo.eibine eh 


‚Diefes Kleid hat nit. 
Neite, genug. 

Maden Sie mein Aleih 
nad) diefem Mufter, 
So will Sie bezahlen, 

wenn Sie: mir alles, was 
Sie für mid) madden follen, 
gebradjt haben werden... 
Seyn Sie ja recht pinftz 
ki, bitte Sie, 
Machen Sie mirvon dies 
fem zeuge eine Wefte, ein & 
Gilet, ein paar Hofenyein 
a NEN. 1 w. 


$ 


Susey, u Arevfigfes Gerrit, 
5 Mit einer Wäldern. 


Wann werdenfie mirmei- 
ne Mäfdhe wieder a 
Sch bitte Sie, fie 
vielen ‚Sleiße zu- wafdhe nn 
Schbitte Sie, feine Stäre 
fe daran zuthun,iwenn Sie 






die feidenen ‚Herimp | 
RO Ka Ep 


Sc mschte a: 
zurecht maden,und ER 


wi 


WB 


fgen um glätten laffen. 
BIOH Du Bla Sei: 
; Bi ie Ru Rs FR 
b ® Rn 


{ ; 


) 20 € 


Prenez bien garde en 
blanchissant, d’Erailler ce 
linon. 


Il ne faut savonner ni 
ines mouchoirs, ni mes 
chemises; il faut les pas- 
ser a la lessive. 


‚Apportez - vous votre 
memoire ? 


».,Je vais compter mon 
‚inge. 


Memoire du Linge blanchi. 


.„Deux paires de draps. 
Quinze chemises. 
Deux calecons. 

 Deux silets. 
'Trois jupons. 
‚Une robe. 

Un pierrot. 

_ Quatre camisoles. 
nuir. - 

Six paires de Un >* 

Six paires de chaus- 
sons. 

Une paire de gants. 

 guakle: annets de nuit. 


de 


Deux a: 
dis! bandeaux de 


auıt. 
 Deux ächus de nuit. | 


- Une paire de poches. 
L Six gravates. = 


Deux ; Bahn de linon. 


Mate ery-att ni ine 
fFufiwar, den här Linonge : 
i twättningen, 

























Ni für inte twätte mi 
na näsdufar och iFjorter 
(Hintyg) i fäpa, utan DR 

a bem, 4 


Harni erräfning mi 
er, 

Sag tal räfna- 
linne, 


Ippfats pa tmättadt Linne 


Zwä par lafan. F 
Femton fjortor (Tigıtyg 
Zwä par Falfonger, 
Zwä lifftiyeen, 
Zwä Fiortlar, » 
Gn Flädning, 
En forfett. 

Spra nattztröjor. 


- Ser yar firumpor, 4 
Ser par fodor. 


> Ett par handffar, 1 
Fyra a 


Tiwä kufwor. 
Be ET | 


fer var Br 
Ser länghalsdufar, 


y) 29 7 
ake care, when yon Nehmen Sie fihin Adht, 


ı this. French lawn, wenn Sie diefen Linon was 
co unravelthe threads. fden, ihn nicht auszufafern, 


»u must neither soap Sie müffen weder meine 

handkerchiefs nor Züher nod) meine Hemden 
s. You must dıaw einfeifen, foridern fie durch 
ı through.the:buck. die Laugeziehen. - 


» you bring the bill Bringen Sie Ihre Nedis 


3 with you? .  nungmit fi? Mr 
wi llacgu Wassunaysr.my. SH will meine Räfde 
zählen, 


ventory of the Linen. Note des gewafchenen Zeuggs, 


pair of sheets. Swey Padr  Betttüsher, 
Ye shitts, = Sunfzehn Hemden 
vo pair of draweıs, Zwen Unterhofen. 
vo short waistcoats. 3wen Gilets, 


ıree petticoats. Drey ode, 

ee- gOWn“\ Ein Kleid. 

se jacket. R Ein Corfeht. | 

wur night-gowns. Dier Nat: Samifole, 

‘ pair of stockings. Sch: Yaar Strümpfe. 
pair of socks. Sechs Paar Soden —..: 

‘e pair of gloves. Ein Vnar Handihuße, 

ur uBAttapee: Bier Nahtmügen, . \\- 
Oo caps.. | Zwey Kappen. pi ei 

ıree Allets. Drey ‚Kopfbinden, i 


co law handker- en Halstälher von iz 
co 0 night neck. hand-  Fioey NatsHalstücher, 


sefs. 
=. pair of pockets. Ein Paar Tafıhen. | 
cravats. — Haläbinden, 


Pour ‚parler & 


| des s souli 


a 


z 

Deux shawls. 

" Cing tabliers. ö 
"Quatre corsets. 
Deux Beigngits. 


' Doüze mouchoiis ‚de 


poche. „2 


Douze serviettes. 
.Trois nappes. 

Six €ssui mains. 

I me ER nr 


pieces. 


Voila un echo gm 


n'est pas a moi; ce n'est 
Pas- -JA ma 'marque. 


. Ces plis sönt mal fits, 


Cela est. mal ee 


$7 
sr 


‚Cela we ı Ben »blen 


blanchi. + 
‚Cela est blänchi > 
Be ale. ; ar 
RTL TI 


Dissacor SRxIIL. 


un € ordonnier. 


Ale u- vous des ‚souliers 
tout ; ‚Armonez 
m’en eur "paires-de 
diverses grandeurs. 2 

x sont cEUX- 


RE 78 







ai essayer.. 


PIE 
Je vais. 
Je voudrois gue vous 


Her 
je: 
Le 





a Pangloise ; 


a les you 






PROREDL. ge 


ssiez des bottirres , 


A ui 


TwA Thalar. 

Fem forfläden. % 
Kyra fnörtif. Ei 

Zwä puderffjortor, 

















Folf näsbufar, 


Zolf-ferseter. 8 

Zre dufar, 
Ser Handdufar. 
Det Ei fras mig 


r 





” 
Den dat nasdufen 
ınfe min: def Ar infe: r 


m art % : E 
vu 


Derhär werfen 


giorda. Det ‚bär 
Huck 95 

Det: bar Ar inte" | 
wättast, sEIRPE IM 


Det bar Arı förträ fl 


Js 


Tre elnbgtetje € Somtd 
Med en Stomafare. R 


Sg er nee en 

Bil tar AR 
döte ig balfftöflary 
gelffa Or 


arı Ru e 





y 2» & 


to shawls.. any. 0 3wey Shuwls;:s Sf 
ce aprons. ar enohurzen. . iesan 
un, pain.of Stays.. no. Bier GSorfelette. a 
co powder cloaks. Zwey PuberzHemben 
velve pocket - ‚hand- Zwölf Schnupftäger. 
re! Ss Br 
veive ap Fr Siwölf Servietten. 

tee table-.«cloths.. 2 Drey Tifhtäcdher. 
towels..\. : Sechs Handtüder. 


'ere are two, pieces E5 fehfen svey Stüd, 
ing. 

Bere is a Banden Da ift ein Sänupftud), 
"which don’t belong daS mir nicht gehört; «8 
s itisnotmy mank. if, niet mein Zeichen. - 
se falls are not Diefe Falten find jölcht 





nade. „Ehats is badly, gemadft. Dies ift, föle fedt 


Prare FRRT, “ my EM 


I ERNANNT gepläufer: [20 = 
it S ar well: Dies ift nicht rehk gu | 
BA er ie Sn weiben. 

is E: very nicely Diefes ft vrtrefih gez. 
ed. „ wallben _ _ , 


\BOGUE ZXXUL Kai 1 a Eu 
Tirh a Shöeridken‘ 0 Mi einen! Schubmad 
E = [y ige j > , 
La ‚shoes © Haben Sie Schub f ertig 

ade? in; ‚me Bringen Sie mir ver 
3 ji eıent dene Vaare von. vertäi 










e ä alt) dener. Größe, Re a 
w iur ste yÜ eses; „Mie, thewer, ‚Ma Bi &; 
5 arsch? bier? BD a 


An try them. on. ) tot. 

fant you to make Er: lee 
ne, half - boots, mir Halbfti tiefein, eı 
y; the} ns Stiefein, Sa uhe i 


dat ja you have am kehren ei je 


imalde of? 






‘ # \ 










en 


a 


36 


E 


ya Ll 


De euir noir, de mar- 


roquin, »de coutil, de 
dıoguet, de .peau, de 
taffetas. 


De quelle couleur ? 


Rouge, cowleur de 
rose, couleur de chair, 
vert de pomme,  veıt 
fonce, bleu, blanc, vio- 


let, lilas, jaune, aurore, 


gris, couleur de feu, 


‚couleur de paille. 


er. vous des ta- 


Ions? S 


‚Des talons Dad un 
 pouce, 


Voulez - vous ee 






ma mesure®t 
er jais re mes 


 soulier ers. 


Usm me Pe Il sont 


Mi, decouverts ou trop 


couveits. 

: Vous me ferez aussi 
des pantoufles. | 

Je voudrois des sou- 
liers. fourres. ‚Faites-les 
assez larges pour (que je 





puisse | les mettre par des- 
a ma , ordi- 





BE; ites- ziel des semel- 
ei Epaisses, et que 


zuban qui bordera 


mes souliers, sit. bien 


cousu, 


ffor, Li 


för ee utffurna; 


Af fwart Täder, af fühe 
fin, af treftäftewät, M 
brojet, afffinn, aftak 























Af had für fürg? FT 

Nöda, rofenröda, Ei 
färgade, Lusgröna, mög 
gröna, blA, hwita, viol 
ta, lila, gula, guldgulgg 
grä, elbfärgade ‚ biefgu 


Bil IR % fladar2 4 


Ylatta Hadar ‚en f 
höga. 4 
TI ni ta mätt af mit 


ag will förpötn 1 
De tryda mig. Dei 


gA Für bögt opp. 

Ni fall äfwen a 
sofflor. | a 

Sag will be 
Gör dem fü ftora, att 
fan nyttia dem uta 
mina zuzes FR 


it a tioda fi ll 
dem, od laga att f fan 
gen bei wäl Todd. 

N BE: 


{ 


+ 


2205 


if black leather, mo- 
0, tick, drugget, 
‚„ taffeta, 


? what colour, pray? 


ed, rose - coloured , 
‚= coloured, apple- 
'n, dark green, blue, 
e, violet, lilly, yel- 
purple, grey, Straw- 
red; 


R you chusg to have 


at beels, about an 
high. 


ill you take my mea- 
> 
will tıy on my shoes, 


sey pinch me. They 
»o low or too ale: 


Ike me also some 
ers. eu 
ish to a Sites 
h fur. Make 
| wide enaugh, that 
7 get ie Be 
Bas. 





ke ‚the soles Sr 
Jurable, “and take 
Khat the los be 


1 om. au #; 


wi 





Bon ichwarz en Leder, 
Gorduan, von wild, von 
Droguek, eine Art Zeug), 
von Leder, von Baffet. 


Bon welder Sarbe ? 

.Nofh, rofenroth, fleifih- 
farbig, apfelgrün, dunfels 
grün, blatt, weiß; violett, 
Lila, gelb, Aurore, grau; 
feuerfarben, rege 


Molfen Sie bfäge 2 
a ih Abfiäe, einen Bor s i 


Bes, Sie mir Bas = 
Maag nehmen? RR 

SH wil meine Sub 
Srobiren, 

Sie druen mi. Sie. BEE 
find zu a ER 
gehen zu had; a: 








Mahen Sie mir au h 
SDANEDIENE nen, 
Sch mörjte ger igefüt erte 


Schuhe: Maben Sie fie 
weit genug, baß ic) fie üe 
ber mein gewöhnliches Fußs 
Zeig anziehen kant, 

Maren Sie mir tee 
diefe Sohlen, und maden 
Sie ‚ daß das Band, das 
meine a einfaht j Be 


genähet fey 


9 Ä : 


) 9296 X 


DiarocvE XXXIV. 
Pour parler 4 un Coiffeur. 
« - . . D 
l faut aller me chercher 


‚un perruquier,. un bar- 
bier. 


Je vous prie de me _ 


raser,. se me faire la 
baıbe. 


Vos rasoirs Ka: ls. 


bons? 
Sont - ils propres? Es- 
sayez- les, je vous prie. 


Ou est le plat- a-barbe? 


Oü est la ee! ? 


ae i En de, m 


= faut: me couper 

En BOSCH, et me met- 
BP es papillotes.  _ 
2 ie Mettez. inoi de grös- 
a papillotes , afin que 
ae soit plutöt fait.. 
i Depechons - nous, 
yous en prie. ; 
Fr auf  d’abord me, 








Be, 


ssäyez 
or su ieh 


Fu + 


| a fern an er 


L. 


a mig 9. 
vous p prie de me Ki 





a 




















Zrettiondefjerde Samtaf , 
Med en härfiiibr. 7 


Mi inäfte gäefter. en Gl 


frifßn, en barberare, 


Bill ni-wara god od f: 
fa ig? 


Iroera vakfnifiver goh 
Ir derena? förföf de 
iag ber. - ; 
Smwar dr raffatet? ° 
war dr tmälfuları ? 
‚Alta er -att ni. intefh 


. Mar god 0b frifera 1 
Ni mäfte flippa mitt i 





ls sa def aft jag 4 
bi nn A ei 


dir bu: te Fl 
Dept Et pi »a 


2 


JALOGUE XXXIV. 


Wirk a WHairdresser. 


% 


C 


Bier u, breppigfies Gefpräds 


Mit einem Seifeur. 


must 20 and ‚fetch Man His init einen ri? 
ı hairdresser or bar- feur, einen Barbier.holen«. 


‚ay, beso kind as to 
se me, or take off ıny 
- = ir 

ce your razors good ? 


re they clean? Pray, 

Ihem. 

Ihere is your. bes! 
nn 


Ihere is the S- 


Fe 


Ike care not to "CUe 


ay, dress my hair. 
must cut my hair 
seurl them. 


er a urls, ee 





"he iron hot. 





Fe that iron too 


Sötıy it aut a Hei? 


4 Pre: 


the Dapliotten damit i e 
| ihminder fertig: a 


ausfäimmen 


SE bitte Sie, mid zu 
rafiren, mir den Bart abe 
zunehmen. 
Sind  Shre 
Meffer guf? 
Sindfierein? Proßiren | 
Sie nn ih bitte (Sie), 
Mo if der ‚Darbietz 
Hayf? ° 
Io ift bie Scifenfuget?, 


Nehmen Sie fich im Acht, ; 
mich nicht zu fifneiden. 
Ru bitte. &ie,. mich. u 
frifiren. Sie müffen mir 
die Haare ee 
mir. Papilfotten ‚maden. 
Machen Sie mir gr 


Barbier: 





Maren Sie gefämwind r 
ih bitte Sie. 
&ie müffen miß nf 






find Meine eg me? 


ga nei die in = 
 Kf daß N nie zu x 
 SBrobiren Sie . 
'erft auf RER ae 
©2 | 





En 


7 e 


= # 


ö: e® 


Ei we 
B) 


ple...; 


) 228 ( ; 


‚Cette boucle n’est pas 
assez grosse. 
 Gette boucle va mal. 


Voulez - vous bien me 
faire. une tresse? 
Ouest laboete A pou- 
 dre'et la pommade? 
Woicila houpe  ., 
U faut me poudrer. - 
Je ne mets point de 
Poudre. 
‚Je vous prie de venir 
söir pour me rouler 
IS cheveux. 
Quelle coiffure 'aimez- 
vous? 
Une eoiffure 


Drarocor XXIV. 
Za Toilerie ‚d’une ‚Femme. 


ER & 
BE , -moj mes bas; 


#2 ma camisole et mon ju- 


 pon. RR 


Donnez - ‚moi ' mon. 
. peignoit. 


rer ma toilette. 


f 


 Donnez- moi de fen; | 


ans une cuvette, et de 
» päte € amande ou du 
savon > Ir DE > laver les 


e- onnez- moi de Beau 
e a bouche. 





ma racine Dee ee 
‘n t7 B 


en Minsten) Eu 


Den här Iorfen 2 
ftor nog. E 
Den har Toden igger 
inte bra, 2 
NH ni göra mil | 
fläta? Fi 
Hwar Ar puberaffen) ' 
pomadan ? | 
Här ar puberiwippah | 
Yudra mig. = 
Sag nyttjar inter yw 



















Sl will ni “ni ! 
Senf fimpelt, 


Kid ett fruntimmers 


Eıif gie: mina fru } 
Dr Kiiyde och min fi 


Gif is min suerf 


SH arrmge j 
left. 020 = 
Sif mig 
u Es mandelfti 
twäl, eg 
derna med. 


Gifmig a id) 
a munnen; men. 


fa. 


min rot a at cu 
derna.. 2 


BET 


ais curl is not thick 
gh. | 
iıs eurb does not sit 


ill you make ‚me a 
.) 5 


here is the powder 
and pomatum? 
keisthe powder-puf. 
iwaer me: 


lon’t wear powder. 


veg you will come 
\ight, to eurl my 


nat sort so ‚a head- 
"do you like best ? 
wery plain one 


ALOGUE XXXV. 
1A Lady’ 5 Toiler. 


me ıny stockings, 
acker, and my pet- 


Be Dekade un 
Nangiren Sie u | 





me sc ater 
Don. some al- 
|-paste or soap to. 
B ‚hands, Rs 


2 wir 
eh 


E ‚me Eome water 
se ee mouth. 





is the tooth- 2 % re 


r 5 root for 





Diefe Lode ıjt ni it Bir 
genug... 
Diefe gorfe ‚fat: fehlecht, 


‚Molfen &ie mir. eine 
Slerhte maden ? 


- Mo ift die Bunr- Schade 
 tep und die Yonnabe 


Hier fedie Pudergvafie, 
Bupern Sie mid). 
Sch’ rue feinen Yuder, 


RR) bitte Sie, diefen ' 


% IBen d zu fommen ‚ummiı 
die Haare aufzuxollen, 
Melden. Kopf :: Nuffaß 
lieben Gie: = 
Emen fehr te auf 
ja, 


Sünf u 109 drenfigffes a 





Su DBeyeiner meidlichen eoileite, 


Geben Eie air meine 

Strümpfe, mein Se 

und. meinen Rod, 7 
Beben &ie iem ie 






Toilette, 
Geben Sie mir Ware fen, 


ineinem Narfe, und) ee 
belzgtleye ‚oder Geife ,w 


mir bie. en a I nn Ke > 





% ” ei Zahnb 
meine za ER 
LE | 


2 





FE 


» 380° 


Donnez - moi de Il’o- 


piat ou de-la poudre pour pulfiwer, od) mine tandp 


les dents, et des. cure- 
dents, 
Donnez - moi une ser- 
viette et un frottoir. 
Donnez - moi des ci- 


seaux et une ie wile a: fnörnäl, 


passer. 
Donnez - moi mon. 

corset. 

_ Lacez moi. Vous ser- 


rez trop vite, 
 @e lacet ne vaut rien, 
Een avez - vous unautie ? 


. Cette .aiguillette est 

rompue, il en faut met- 

.tre une autre. 

=. 008 
srteres®/ 


e- 


E vate. 
id crin, ma ceinture, mon 
| echärpe , mon sac ä ou- 
vrage, des epingles blan- 
‚ches, des epingles noi- 
2a la Bee S 










est - droit par derriere. 

_ Mettez.- y une u 
Br 2 
: oe me piquez. 
B: : Cela n’est Re at- 
tache. 3 


+ 


Donnez - moi mon d&- 


Fa 
ni Voyez, si mon fichu” 


i 


sont mes a 


Donnez- ‚moi une cra- 














Bf: mig opiat elfer tank 1b 
fare, 


Gif- mig en. Gere 
ett torffläde. | 
Gif mig en far oh 


in 


Gif mig mitt net 
Enör mig,. Ni ind 
för baftigt. | 


Det har fnörbander d 
ger inter: har ni inte m 
gof anna. 3 

Den har fnörnälen f 
gätt fünderz ni mäfte | 
ga en annan. 4 
a äro mina feumg 


2 gmitt juvel-fk 
full,min rdel, mitt ffa 
min fppung, bwita fnay 
nälar, fwarta mappnä 
a a 


ge fer om mins 1 
nur el u baf, 
Sätt “m nät i i Be E 


Ni flider mie. 
Den RR: infe fi 


? m 


. 
- . 


N 931. L 


‚ive me some opiäte 


»owder for myteeth, Zahn 


my tooth „pickers. 
x 


zive me a napkın 
a towel. a: 


kive me a pair 
sars and a bodkin. 


:ive me my stays. 
„ace them. You lace 


m . in. {00 „great a 
ITy. 


This stay - De won't . 


ars you no other? 


Be 


of 


his Kadkin is bro- 
, you must put in zerbroden; man mußeinen 


ıther. 

Where are 7 gar-. 
Br 

ve me a cravat. RR 


ive me my jewel- 


ce, sash, scarf, work- Ghmud: äfthen, meinen. Si 
white pins, black @ürtel, meine St 


3 
39 


18, LEN - -cushion. _ 
® VE 
Au « 15 


ei $ en . R 


ra ie 


"Zr; “ 


m 


my 


ndkerchief be Et Halstun pntengernbefä, 


ind. . 


Si fat 


= ich me. 
u not sit‘ ie 


— 





Räder an, °. 


ns 


‚Geben Sie mir meine 


- Lafiverge, mein: 
Zahnpulver und meine 
Zahnftoher. 


Geben Sie mir.eine Ser: 
pietteundein Wifhtünlein, 

Geben Sie mir eine 
‚Schere und eine Schnürz 
‚nadel, 

Geben Sie mir mein 
Corfelet. 

Sthnüren Ste mid. Sie 
fihnären zu gerbiwind. 

Diefes Schnürband fauge . 
nichts; haben Sie fein ans 
deres? 

Der Schenkel - ‚Stift iff 


andern daran befeftigen. 
Wo find meine Strumpfs Be 
me N, 
Geben Sie mir eine 
Halsbinde, i ® 
Geben Sie mir mein 





meinen Arbeitsbeütel S 
kp Stednadeln, fhwarze 
Stenadeln, das Nadels | 
tonen, © RR 

Sehen Sieh, ö6 men 









Sterfen Sie es mitei | 


Sie fterfen mi 


a "w us BE, 


2.2 ( 


Attachez ma ceinture Fäft min görbel baktilk 
par derriere: faites un gdr en enfel fnut; gdren 
noeud simple; faites un dubbel fnut, drag wäl At 
noeud double, sersez- den, Drag inte fä härdtät,. 
ie bien, Ne serrez pas 
si fort. 


‚ Retroussez mes man- Mif oyp mina ärmar, 
ches. j 
‚ Ponnez-.moi ma pe- Gif migmin pelis, min 
Iisse, mon manchon. et muff od min folfjäder, 
mon eventail, | y 

Otez ce miroir.  °  ° Zag borf fpegeln. - 


‚Attachez men collier. Gätt y& mig min halsz 
Donnez- moi mes bou- Fed, Gif mig mina Örs 


«les d’oreilles. ringar, 
onnez:moi un mou- Gifmig en ndsbuf of 
choir, ‚et des gants. handffar, 


u: 5 i 1.20 . 
 DiavosvEe XXXVL  Zrettiondefjette Samtalek 
Pour. parler 4 un SFardinier, Med en trädgärdsmällare, en _ 
a un Fleuriste ee 4 une  blomiterhandlare och ett frunz 
 Bonquetiere. 0 timmer fom fäljer bufetter. 


© Que faites. vous- 14 P Divad.gör ni där? 


ee si Vie 
9er Cie ale a bar alfeen 
avec. le rateau. DIEH IEGERAN, nee 
©üest la beche? ou _ Hwar Ar fpaden? hiwar 
est la pioche? ol est la Ar harfan? Divar dr fräban 
ee A gärdsfnifmen? 





SE ht tailler lesarbres,. Ni mälle flippa de bär 
a rar frabena, aan ae & | 
 Aurons «nous beau- Zäwimpiferfruttiätt 





. ceoup de fruit cette am . | 4 





a oe NEE 
El | Fi 4 Fe ü A 4 N 
RR, et re 


>. ER. 


Tie my sash behind.. 
Make a single or double 
knot, pullit. not so tight. 


Take up my sleeves. 


Give me my fur-cloak, 
muff, and fan. 


Take away that glass. 


Put on my necklace. 
Give me my ear-Trings. 


Give me a handker- 
chief, and a pair of 
gloves. 


Diarocve XXXVL 


With a Gardener, a Florist, 
and a Girl that sells Nose- 


847° 


What are you doing 


there? 
How do you call that? 


 Gleenthis alley Gvalk) 
with a rake. 


Where is the spade ? | 


‚where is the hoe? where 
is the pruning-knife ? 

These trees must be 
dopt. : 
Shall we have much 
zuit this N 


u: ER 
Ber, Ss 





Was magen Sie dad 


a: Bu ” e% se 


Steffen Siemeinen Gürs 
tel hinten fe, Macden 
Sieeineneinfadhen.Sinoten, 
einen‘ doppelten Sinoten, 
Ziehen Sie ihn fell an, 
ziehen ©ie nicht Inte. 


Schlagen Sie mir meis 
ne Vermel auf, 

Geben Sie mir meinen 
Pelz, meinen Muff, meis 


‚nen Fader, 


Nehmen Sie  Diefen 
Spiegel weg. 

Marhen Sie mir mein 
Halsband an. Geben Sie 
mir meine Ohrringe, 

‚Geben Sie min ein 
Schnuyftun,und ein Yane 
Handfihuhe. 


Gehs ur, dDreykigftes Gefpräd, 


Miteinem Gärtner, mit eiz 
nem Blumenhandler und eiz. 
nem Steäugermädden. 





 Mie nennt man dies? | 


Machen Sie biefen Allee 
mit der Harfe rein: 

Mo ift der a, wg 
ift die Halter io Le 2 
Gartenmeffer ? 2 

Man muß biefe Bäume 
befneiden. . . 

Werden wir diefes Sa . 
‚viel alt haben ?2 5: 






Na 7 


Il faudreit öter ces 
mauvaises-herbes, 
» Comment appelez-vous 
ce fruit, ce leEgumey cetre 
plante, cette fleur ? 
II faut semer 'ici du 
gazon. 

Je vous prie de faire 
poser ieci un banc. 

Combien vendez:vous 


ce pot de Jleurs, cette £ 


caisse de tleurs, cette bot- 
te de Heurs, ce bouguet ? 


i 


Je vous prie de me 
füire un beau bougquet 
compose de roses, de 


‘ Jasmin blanc, de jasmin 


d’Espagne, de reseda, 


. de jonquilles, de lilas, 






$ 


= 


Bi 
%, 


% 


hs 


el 
e* 
> 


# 


de tubereuses, d’oeillets, 
de giroflees, de muguet, 
de violettes, de fleur 
d’orange, d’anemones, 
de renoncules, de nar- 
cisses, de pavots, de 
SOUCIS, 
e, de cöuronne impe- 


'tiale, de lavande, de 


thim, de serpolet, d’a- 
cacia, d’amaranthe, d’o. 
zeille d’ours, ’de serin- 
‚at, de chevre-feuille, 
de tourne-sol, d’absin- 
the; de laurier, de tu- 
lipes, de jacinthes, de 
lis, de pivoines, de pen- 
sees, de belles de nuit, 
de balsamines, de pri- 
meNeies ‘ ! var 


! 






zii 





v 


d’oeillets d’in-\ 


Def har ngräfet mäffe 
bortrenfag, ’ 

Awad heter 
fruften,, det fr 
den här plantan, 
blomman 2 

Hr mäfte man fü gris, 


ben här 
sröna, 
den här 


War god od Iät fälta 
hit en bänf. 
Hwadfoftar den bär blom- 
rufan, ben bär Tädan 
med biomfter ufi, den här 
blomftergwaften, den här 
-bufeften? 

War fü god od gör en 


bufett af rofor, hwit jasz . 


min, jpanft jasmin, refes 


da, jonguiller, fpanff flä= - 


der , fuberofer, neglifor, 
levfojor, Lilffowalje, fiolz 
blommor, 9 
mor, fippor, ranunfler, 
narciger, «wallmo, ringe 
blommor, 
mor, Feifarfronor,. lawen= 
del, fimjan, badtimjan, 
acacia, amaranter, orläge 
gor, iyrener, Faprifolium, 
‚folrofor, “malört, dager, 

fulpaner, hyacinter, liljor, 


‚pioner,ftufmorsfioler, hattz 


floler, balfaminer, guls 
ORDER ER. 


> 


omeransbloms 


fammetsbloms 


that flower-pot, that box 


Haar ( 


- You must weed the 


Garden. 
How is this fruit, 
greens, plant, flower 
called? 


"Grass must be sown 


here. . 


I beg you would place 
a bench here. 
What is the price of 


of flowers, that nose- 
gay or posey? € 


Pray, make me up a 
fine nosegay. Jt must. 


consist of roses, white 
jessamine , Spanish jessa- 
mine, reseda, jonquills, 
Spanish elder, tuberoses, 


pinks, stock gilliflowers, 


 mayflowers, violets, 0- 


u 


sange-blossoms, anemo- 
nies, rTanunculus, nar- 
eissus, popies, marigolds, 


Man muß bies Unfraut 
ausreigen. 

ie nennen Ste diefe 
Frucht, dies Geinüfe, diefe 
Hflanze, diefe Blume? 


‚Man muß hier Gras 
Tem s u: 
bitte Sie, hier eine 


Banf fegen zu laflen. 
Hrietheuer verfaufen Ste 
diefen Blumentopf, diefen 
Blumenfaften,diefedBouz 
eh? „Ar ö 
Sch bitte Sie mir.ein 
fhönes Bouquet zu binden; 
es muß «beitehen) aus.Ro= 
fen,iweißem Jasmin, fpantz 
fihem Sasmin, Refeda, Sons 
auillen; fpanifihen Flieder, 
Zuberofen, Delfen, Levfos 
jen, Mayblumen, Veildhen, 
Drangebläthen Anemonen, 
Kanunfeln, Darcifien, 
Mohnblumen, Ringelblus 


imperial - lily, lavender, “men, Sammfblumen, Kais 


thyme, betony, 
cia ‚jamaranths, auriculas, 
wild jessamine, honey- 
suckle, sunflowers, worm- 


_ wood, laurels, tulips, 
hyacinths, lilies , peonies, 


ihsies , evergreen , 
sweetbriar, primroses. 


”z oe 
a > 3 TR 


l 


RR 


u 
% i 
RR £ 


 preffen, Balfaminen, X 


‚aca- ferfronen, Lavendel, Lie 
mian, Quendel, a > 





maranth, Aurifeln, ildent 
Sasmin,Saprifolium, Sons _ 


nenblumen, Wermutb,Lors 
‚beeren, Zulyen, Hyacinz 





2} 


then,Lilien,Peonien, Stü 

mütterden, Sommer=-Cy> 

‚mein, befiehen. 
# ; 


Ro 


” 


ars a 
CARE ER 
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Driarosve XXXVII. 
Pour agheter cher un Herbo- 
»iste des Herbes seches, que 


Pon prend en Infusion pour 
la Sanı£. 


Je voudrois un-bon pa° 
quet de fleurs de tilleul, 
bonnes pour les nerfs. 


— de fleurs de coqueli- 
cot, bonnes pour lerhu- 
me qui vientd’une tran- 
spiration arıe'ee. Ges 
tleurs sont aussi un peu 
narcotiques, 


— de fleurs de camomil- 
le; elles portent un peu 


. a la peau. 


— de melisse, bonne 


. pour les nerfs. 
“ir & 


E2 


— de bouillon blanc, 
bon pour le rhume. 

— .de fleurs d’orange, 
bonnes pour l’estomac. 


Diarocve XXXVIH. 


Pour une Personne egaree dans 

| "une Ville, Er e 
Äuriez-vous la bonte de 
ine dire si je suis loin du 


qu artier . . , OU de la 


AUe... 


X a-t-il lei dici 


j 


—— 


Krettiondefjunde Santtalet. 


gr att Föpa örter hos en drtz 
bandlare, nyttiga till defofz 
ter för Hälfen. 


Sag fFulfe -wilja ha en 
for bundf lindblommor, 
fom äro goda für nervers 
na, 
— En bundt Aferwallmo, 
god fbr fnufiva, fom foms 
mer af en bamımab ufs 
dunftming. De blomniorz 
na ro Afiven lite narfos 
ttffa. 


— Samilblommor; de bes 
fordra nägot utdunftnins 


gen. 
— Melifer, goda für ners 
verna. ee 77 
—  SKongslius, godt für 
N 
Yomerans = blommor, 
goda für magen, 


Trettiondeättende Gamtalet: 


DA man gätt wilfe i en Rad. 


War god oh_fäg mig, 
om jag Ar länge ifran 
gwarteret u... eler gas 


fan ei 
Kr det Länge härifrän . 
till were ® ns 


I 


a | 


4 


379837 ( 


Diarocve «»KXXVM. 


On tuying .Herbs from a 
Druggist ı0 make eng 
with. 


East to have a good 
parcel of linden -blos- 
soms; they are good 
for the neıves. 

some ‘blossoms of 
wild poppy, wholesome 
for a catarrh, proceed- 
ing from an "obstrueted 
perspiration. These flo- 
werıs have lixewise a 
nareotic quality. 
Camomile flowers; 
. they assist the pezspira 


f tion. 

— The blossoms of 
balm, which are good 
for the nerves. 

— Some wool - blade, 
good for a catarrh. 

— Seme orange = 'blos- 
soms , for 
‚tie Mönieeht, “5 a 


Drare OGUE KKXVH. 


For a Din who has log 
5 his Way. in a Town. 


— 


— 


" Pray, will you oblige mei 


r as to tell me, 
ther I am a great 
' way from that quarter 
Be, „or street ....P 
Ti Ks it far from here 
ir Pa 377 pP, % | 


& E 





: TRDER, 


ie den Inne | 


= 
a 


Sieb, u. dreyfigftes Gefpräd, 

1m ben einem SKräutermanne 
trockene Kräuter , die man 
zur Gefundheit abfiedet, zu 
taufen. 


Sh möchte gern ein guf 
Bündel Lıindenblütben; ie 
find gut für die Serven. 


— Ein Bündel Llappers 
ofen, gut 
Schnupfen, der von unfers 
ni Ausdünftung hers 
Diefe Blumen find 
auf etwas narfofife), 


— Kamillfenbiumen, Sie 
treiben etwas in die Haut, 


=> Metiffen, gut für = 
Nerven. 


— Molffrauf, Rr wider 
ben Sthnupfen. i 
— - Orangen-Blüthe, But. 





nt u. Hrenßigffes Gefpr 


Wenn man fi in einer Stadt 


veriert hat. 


Wottten. Sie wopt. = 


Güte haben, und mir fa: 


gen, ob ih weit von dem 
Biertel... ober ber Stras ! 


fe... bin. bie 


na 7er ‘a 


wider ven’ 


# 


- Sfb.es. Meit Don. dir 


u | 


Ja chercha la maison 
de monsienur„.. ou de 
matlame. 

‚De quel cöte ik -je 
“ aller p 

Dois-je 'ensuite tour- 
ner ädroite ou 2 gauche ? 


Est-ce ici que Jdemeu- 
’re monsieur v...? 
Voudriez - vous bien 
me donner son adresse? 
Pourriez - vous m’in- 
diquer le chemin que je 
dois prendre aller 
se - 


Voudriez - vous m’y 
eonduire? je ‚vous. paye- 
bien. Je vous don: 
nerai viogt- quatre sous. 
Passez. ‚devant, es 
suivrai. Au 3 
> N’allez pas si ite. 
Be © 
Menez- le che- 
ı le us eourt. 


ar Ay: a trop Wembarıas 
da re ehe 









A. ia: vous 
me me ‚mener? } 
k Be: demeure, | 


ZUR . «>» 


d 
® 


E 
4 


> Pr op garen anman mwäg. 





Sag föfer Hari, 


fru VITA bus, 


Sf bisiffen fant featt 
jag gü? 


 Sfall jag fedan wifa af 
till. höger eller wänften? 


Bor heit. “ hir? 


Ei ni wara god 0 
fäga mig. hang adreß?, 

Kan ni reife mig: wär 
gen Ui. > 


IE ni fra mig Bit, 2 
fü fFall.jag .betala er‘ br * 
Sag. fall a erjerton flils 
lingar. € 
” .Gä ‚früe, fü a jog. 
IN p 
ni inte fü fort, 2 2 


Sir mig. ‚den tortafe 
wägen.. er 

. Det är för mpifen träng je 
fel pe den har gm 





Ei 


Po 


Ropa ps en tu H 


y. 






E Mint ni Fra mist 


er a." 


| ag bor va Satan. er 
a f 


289 :( 


I am wi for the 
house of Mr. .. „or 
Matam .., .” 

Which way lie I 


go? | 


Must I turn afterwards 
to ‚tbe right ör left? 
SR 


Enseh Mr. zu olive 
here? 
"Will you favour me 
Sick -his ‚direction ? 
"Will you be so kind 


as to point out to me 


Sch fıdhe da3 Haus des 


„Herrn. ..,Der Miadameın 


Rad) welder Eeite muß 


| id geben ? 


. Muß ich ern ah vet 
oder ins a = 


ont. Bert Rare 


often Sie mir wohl 
feine Adrefje geben ? 

Könnten ‚Sie mir wohl 

den. Meg anzeigen, den ic) 


the direction Imusttake zunehmen habe, um au... 
‚in’order to go to...?P odernadh... zugehen? 


"Pray , shew me the way MWolten Sie mih wohl 
Frites, I will pay you binführen? ich will’ Sie gut 
‚handsomely. I will give bezahlen, Sch will Shen 
wer a ‚shilling. . 

.Go before, ei will fol- 
low you. 
& RE walk so fast. 


at Grofcben geben. 
Gehen Sie voran, ig 
6 sonen, folgen. | 





= 5 ren Sie mich, ven 
= fürzeiten Weg. = 
- There are: Aopı many : &3 find zu viel: Hind we 
'stoppages on the road; niffe N einen Straße; wir 
bus. take en way. fen einen rg ee 
Sr ap 
= 


er 








ME 





for a se 


scorin,. ‚willt yaı 
anne meP. 
5: live in a street. 


a 
Bi 


Fiacre, 


auen N rs einen 
| ei 


Be 


wollen. Sie 





" 
Di 
w 


DiaLocte KÄXXIX. 


Diverses Questions es Re= 
ponses. 


24 


er temps fait-il P 


> 


N pleut, il neige, il 
grele, ıl fait du tonnerre ; 
il gele, il degele. 

Oü allez-vous? 


-D’ou veneZ vons p 


_ Restez encore un peu. 
eg E 4 


“ Je ne puis. 


e; ai un rendez-vous: # 


ge er reviendrez- 
-yous? Quand vous TIe- 

23 Zt je®. 
A quelle a quel 





Th ER Le matin ou’ le 
E vn 


soir! Au 


_ Voulez.vous diner. ar 





. souper avec nous, avec 
moi? = 
Je suis engage. Cela 

m’est impossible ; jen 


suis. bien fäche ‚ie vous 
assures 






er Je ie bientöt, 
2% ichaeıs un moment, ’ . 
jan, partez - - vous 
} Pi: 
outriez - vous vous 
a Se lettre ? 
ET TREE x 





amig? Si 
Sag har Tofwat Bor£. 
mig, Det dr mig omdjz 


). 240 c 


greltiondenjonde Samtalet; I 


Srilfign fräger oh fmatı | F 


Hurudant ar ädret 2 


Def regnar, bet fnöga 
bet haglar, Allan gär, de£ 
frufer, det föar, u z 

Hiwart gär Hi? z je ”- 


Smarifrän Fommmer. ni? 
DB and life in, 


Ä = 
ag fan inte, . 


Sag fall möfe mögen, 


„När fommer. ni til ” 
fa? När ‚für ing Veaft er 











gen 25. 

id him imme? Swile 
Ten. dag? ! Ma ,mDrgoNe 
eller aftonen ? Tee. 


Ri ni ata mit 
Ier afton med 0 er 


ligt; jag Ar ledfen deröf; 
wer, det förfäfrar ja 

Sag fall nart, om et 
Sgonblid‘, fomma "eilfbe er 


Nar Bee ni till Parist“ 


Ich, hi 2 i 


ta ett bref ie: 


. a N 
+ 


Dıazodun uk. 
‘2 iferent Questions ARE 


ers. - 
Woat Ne weather is 
Bar. | 
It rains, snows, hails, 
tunders, freezes, thaws. 





= Where are you geing 
to? u 
Where do you come 
from? 
Stay a little longer. 





u! Kanten 
Roehive.. an 
en - 
\yhen will you return? 
_ Where shall' I see you 


appoint- 






again. En 

At whato lock? what 
day? In the morning, 
or “ev g? 





= ee; with me? 


\ 7 eT engaged. It ee) 
E “impossible for me; Lam 
ery sorry for. it, 1 as- 
sure you. 

ar shall return soon, in 
instant. 









‘hen will you set, of 


ıris? Sn 


er trouble 
with a teten‘ D 


“ 


> Will, you dine or sup 


AR DAL C 
Neun u. Örepgigffes Vefpräh, 
Perichiedene Sragen und Autz 


morten. 
Was für 


63 Be: fhneyef, has 
geltz es donnert, es friert, 
e5 thauef. . 

ip geben Sie hin? 


Bo fommen Sie ber? 


Bleiben Sie nad ein 


wenig. 


Shtannniden 


Sch babe ein Sen 
v0u8 ? 
Mann Ace &ie tier 


der fommen? Wann werde 


irh Sie. wiederfehen? _ 

Am wieviel Uhr? wel: 
hen Tag? Des Morgens 
oder ded Abends ? 


- Abend eifen ? 
Sch bin engagitt, & ift 


mir Tanmögli: esthut mir 3 


keid; id verfigere Su 


Sch werde bald wiebere 


fommen, in einem Augene r 


bi, 


Mrs reifen Sie. aba 


len Sie fi tobt 
mit ae Briefe BERNIE, | 


zen? 


Metter ift es? 


Wollen Sie mit und, 
mit mir, zu. Mittag, au 





Eck 
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Je vous Ja donnerai 


toute ouverte, afın que 
„voUR Puissiez &tre assure 
qu’elle ne contient rien 


qui puisse vous compro- 
Mertre.#%,.. 
Quand pourrai-je vous 


. voyer! » 


‚ou dois-je l’envoyer? 


 Voulez- vous bien me 


: donner votre adresse? 


‚Je reviendrai la pren- 
dre. } 
Elle sera prete. 


Soyez tranquille, 


a le ee vous? 


| 2 ze = vous le a je 


‚vous en donne ma parole. 
 vousaurai une en 


a Erane obligation. 
Je suis trop heureux 


ou trop heureuse de pou- 
voir vous rendre, ce pe- 


tit service. 


Avez- vous fait ma 


 commission? 
Voulez - vous jouerau. 


"tricträe, aux dames, aux 
„echecs?. 

J’y joue bien mal. 

i u Tr 


Nimpoite... 2. 


s 


Sag Fall ge er bet ofürz 
fegladt, fü aft ni fan fe 
aft det inte innehälffer nä= 
got fomffulle funna blottz 
ftälfa er, 


r far jag ich def 
Ai e: 


E Smart Fall jag fida 
ef? 

WIM ni wara god 0 
ge mig er adreß? 


Sag ffalt fomma fj elf 


oh hämta det. 
Det fall bli färdigt, 


Dron er ınte, . 4 
Lofivar ni mig ber? 


Sag Lofwar det, j jagker 


er mitt hedersß ; ddrpäi 
Sag blir e t € fürs 
bunden, 


ag Äralftfür Iyaklia att 
funna göra er den Ulla 
tienften, 


6 


Har ni uträttat der ing 
bad er om? 

Wil ni fpera teiftraf, | 
dam, had? 


Zag foelar im 
Det Hör ingenting, 


- »* 


r 
> Ws “ u 
- 
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a 

I will deliver it open 
to yeu, that you -may 
be conyinced, +that it 
‚does nat Asntaiı any 
thing prejudicial to you. 

When may ‚I ‚send 
this letter ? 

Where shall I gend 
“ it to? 
' Will you be so kind 
as to give me your direc- 
tion? 

I will return and fetch 


the letter. 
It shall be ready. 


Be easy about it. 


will Bor promise: it, 


me? 

I promise it you, I 
give Ro my: word for it. 
N a ob- 





I am very RS in 
finding an opportunity 
of serving: You, or:of 
rendering you this tri- 
Bing service. 

Have you Sehen 
my order ? 

Will you play at tric- 
‚ tra@g ‚draughts, or chess? 


I ‚play very indifferent. 
ER 


Atis no matter. 


Te N‘ 


Sp wit ihn Shnen ganz 


offen. geben, damit Sie, 


verfichert feyn fönnen, daß 
er nichts enthält, was Ih 
nen nantheilig feyn fünnz 


6; 
Mann Ffann ih Shnen 
den Brief [hidden ? 
Mo N ih 
fhieen? - 
Pollen Sie mir 
Shre Adreife geben ? 


wohl 


Sch will wiederfommen, 
imd den Brief abholen. 
Er fol fertig f eu. 


‚Seyn Sie zuhige 


Berfpregen Sie es mir? 


Sch verfüredhe es Ihnen, - 


ih gebe Ihnen mein Wort, 


Sch werde Shner 
Danf fhuldig feyn. 





ah bin zu. glücklich cr 


gthetti) , daß ih Ihnen 


ihn bin, 


u; 


„viel . 


Sei feinen. Dienft Teis 


fen fonn, 


„Haben Sie meine Cm 


miffion ausgeriditet ? 
MWolen Sie ZTrickrac, 


a 


Damen, Schach fpielen ? 


Sc fpiele o Öle 


Es eBet nichts, | 
Er; e 
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Jouons Au piduet, 
quinze, au Teveısi, 
whist, © 


Il faut demander des 
cartes, unetable de jeu, 
des jetons et des fiches. 


au 
au 


Quel est votre jeu? 


E 


Tirons. 


Je suis votre ‘partner, - 


‚et je vous "demande d’a- 
vance beaucoup d’indul- 
gence. 

A qui est-ce a dofiner? 
. Les cartes ne sont pas 
bien melees. 

"Goupez, s’il vousplait. 


Pa mal donne. 
ne Ja Fee 


Fr Paz Aa une carte re- _ 
tournde, 4 era faut. sefaire. 


8% BR = 

B Kae avez Tenonce. 
Combien ayons- nous 

de points? ee 
"Nous avons ga 


Vous avez en H 


"Changeons de places. 
"Savez- vous jouer au 
billard, au’ bilboquet, . 
aux quilles, @ Ja paume? 
- Avez-vous eu desnou 


“Je” 


a oßfpela pifet, quinze, 
(kribbafh), reverfi, wpift,. 


Begär Fort, ett fpelbord, 
jettoner, marfer, 


Hur högt fpelar ni? 


a op dra Fort. 

sag ar er medfpelare, 
0% i förband ber er att inte 
wara fä nogräfnad med 
mig, : 
Kwvem Fall ge? ; 
i Korfen äro a blanda= 
6; 

War god od tag af 4 


Sag bar gett galet, Sag | 
förlorar min Förhand, 


Ett Fort är uppwändt: 
man, mäfte ge om. 






Eu ha 
_ Hurumänga Mehr in wi? 
Yet hafwawunnit, 

| er wunnik, . 


: gät og byta om platfer, 


Kan ni vera. bitjard, 
Girbofe, Fäglor, base ’ 


Sarni haft als: dis 


vellesdemonsieurD ...? ertm- frän herr Dyvs nr, £ 


en 


L>t us play at pique . 
c:ibbage, Ieveısis, 0X 
whist. 

Call for: cards; 
ring table , 
“and marks. 


a .ga- 


How high do you 


play? 
Let us draw. 
I am your partner, 


‚and I ask before- hand 
for your Indus ange 


Who deals? 


The. cards! are not 
well mixed. 

Cut. them, ‚if you 
_ please. 


Es have dealt wıong. 
-L lose = hand. 


oe nd: is turned up; 


ae again. 


A Eu * 


We have won. 
You have won. 


une re avoked. 


r% 


‚Les us change n 


"n 


Can you play at bil: 
liards, cups and balls, 


 bowls,. 2 alle, . | 
“Have you heard from. 


“ er 2] 00: a0 D N B 
Ja DE 
. RR » we } 
* h =. & Ben 


counters. 


many. points MW 


irwollen Binweh, Duinz 
der 


Steverfi, ZUJE Ipielen. 


Fordegn Sie Karten, eis 
rien © tu, Sahls 
Pfennige und Marquen. 


Mie Ho föielen“ er 


3ie‘ en Sie. #. 
Sch, bin Hr Yartiter FE 
und ic) bitte Sie im voraus 
gel, um Kadfıdt. =- 


DIL Be 
Die. sth find. nit. 
gut gemifät | 
Coupiren Sie, wenn es 


 Shnen belicht. 


SH Habe unredf gege- 


ben. Sch verliere die Borz 


band, pi 

‚Eine Karte ift m 
‚e3 muß wieber £ es 
Werde. u 
Sie haben a T 
IR viel haben. ‚wir 








W aben gewonnen, en 
Sie Haben gewonnen, 


Mir wollen die Stetten 


Können Sie Biliärd, 
Bilboguet, Segel, Ball 
pieleise | 
Haben - Sie Nachricht | 
von > ... . = 
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Il se pörte bien, ainsi 
que sa femme, 


Comment porte 
madame votre ®femme, 
mademoiselle votre üille, 
ou soeuL, ou tante, on- 
cle, neveu, fils, pere, 
| gendre, belle - soeur, 


se 


 cousin, grand-pere, etc.? 


. Est-il votre ami, ou 
‚votre amie? 
Le connoissez - vous? 
Je ne le connois pas. 
' Il est malade. 

* 2 se marie. Kg 


1 vient de se marier. 


An est weuf > elle est 


veuve. ; 

e: Depuis uand? een 
Hl s’est st battu en ‚duel. 
er dr tue. 
Il est blesse. ; 








dangereuse? | 
Aistest une 
Il est joueur. 
Tant pis. . 

 Gela est fächeux. 


54 


pas Fi = \ 


’ 


Däbde han ob hans fru 
mä wäl. | 


Huru mär er fru, er 
botter, fufter, fafter (mo« 
fter), farbror Imorbror), 
brorfon (ipfterfon,, Ton, 
far, mäg, fwägerffa, kun 
farfar (morfar) o. f. w, 


Me baner pr eler ir 
bon er win? 


Könner ni bonom? 


Sag fänner honom inte, 
Han ar fu 
Han gifter fig. 


Han bar nyf 'sift fig. 


an ar enkling, bonäe 
‚ent ESE 
ch ‚ngefevan? 
n har duellerat. 
Han har blifwit bödad. 
an Ar bießerad. 
Ar hans bleßyr fartigp? 


Han bar ruinerat fig. 
Han Ar fpelare. > 
Sä mydet wärre. 
Bor ar 
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Both he-and his lady _ Er befindet fh wol, und 
zrein a "good state of feine Frau aud, 
health. 
How is. your ads; Nie befindet fi Shre 
or. how does youf grau Gemahlin, Ihre "Des 
f lady Bo ... How s moijelle Torjter, Schwei 
"your daughter, sister, Tante, Jbr Herr Onfel, 
- aunt, uncles; nephew, Sshr Neffe, Sohn, Rater, 
son, father, soft - in-law, Satbienerfohn , Schwager, 
"sister - in - law, u ö I. Großvater, WE We. 
grandiather Ne, j 





mir 





Is he your friend, ; Sn er Shr Freund, Khre 

is she your friend? EN met 
Do you, k know him? Kennen &ie in? 
„E don't a him 3 fenme ihn nit. 
He isvill; een N 


He is going to. be Er verheirathet 18: 
märned. © x 


He is Just mahıied. | Geht fih eben Bigeltas 
= Be 
| He isa widower, A ‚Er if Witwer, fie if 
is. a widow, Re: 
"How long since? ° _.. Seit wann? 


He has fongbt a duel. 
He has been killed. 
He is woundetd, 
Is his wound danger- 
% on £ 
Hehas ned himself. 
BHeisa gamester. 3 
= So much the worse. Defto ichlimmer.- 
© That is unfortunate. Das it ir 


unvergfeichlich, ir 
| get (Muth 

‚wenig Geduld, 
4% nn 1&ie ni 


Er hat fi uellirt. 
‚Er iffogetödtet, Austen. 










) 208 ( 


Est elle jolie ? gfr bon koadter? 
Est „8 Ponne,; ai- Ir bon god, älffwärb? 
müäble 


A-trelle des „Wlens? Har. bon falanger? 
Estelle richeP Hr hon tif? 
E Parlez vous ee Zalar ni tyffa? 


Un peu. Point du - Mägot. „Kllöinte, Kag 












tout. Je le,lis, ‚et ne förffär Hr men Fan er 
sais le parler. - tala Si 
I faut 5 un Ni mäftetaer en fort,” ; 
: Be IR B  Malktie'.. Ss 
i M’ent 5 Förflär B mig? 
Fi} 22 2 
Sr je % Prononce? ge jag ee” 
Come ‚vous Hmab „ar ni defta 
cela en allemand? 7,948 tyfla? 4 
Parlez un p Zala lite faftare, > 
doucement,.. 


#2, Hmab' Fa man für. 
4 °o-, Fe i dag pä featern? 2 
ae He. He. är författare fi 
seite piece? 9 DEN; pjefen?t. u 
$; re ce ee die, ir def en tragebi, en 
ne comedie Pig drame, fomedi, en dram, er pperRZ Sa) 
n opera- due  . <bmiguei?- 


a 1 Ar det ER ıE 


















A ee des billetst st ; 
is une loge? 


2 in au concert? a I F neerten? Be? 
2) r Br 2 > f. 
n: ar: elle gun fir falen for, wa 


4 
ug 


Rn = sücert Sa 
ai en Ioge? 


...»,® : x 
Bi nn \ 
Is she handsome? ft fie Mn = 
Is she en Sf fie gut, liebenswärg 
aimable ? 7 DEE 
© Has, she any talents ? Hat fie: Talente ? R 
2 she rich ? RS fie tech? 


| you speak Ger- Spreen Eie Deutfh? 
ur \ 

A little Not at all. Ein wenig. San; und 
I can read, but not ‚speak. .gar nicht. 3% Fann es. tea 


3 


You must take a Ian- 












‚guage-master. & 
Do you understand 

me? BE ae 
Did I pronunce right? a 

MB. fo rogen? 
How do you call chat  Mie nennen. Cie ı 

in German ? a Deu Ro Se 
Speak more softly. Spreden Sieemastange a 


famer. 

What "piece do they Weld 

to day at the ‚the- heute 

atre?’ Er, N 
Who is the allthor, of Mer 

‚this piece ? ..  Diefeß € 

Is" it a tragedy, come-  & 
mn ‚or ‚comic ‚ein 





vill yon ‚go to the Der 


‚play? fpief gehe: | 
5 Have you ‚Haben Sie Sit, 
















any tickets? 












Have ot a box ben Sie eine Loge? 

ie R Be “ r u 
| go the NMerden Er: ins on EIER. 
ee a geben Kuh a a 
u Y ” > N a Sf | x ©: a gr E r d 3 
ai, er schön RE 

u Er ie en 
A Fat ä Ei 


= 


s 


ee, ı@ “ 
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L’orchestre est-il bon ? 


„.Irez-vous au balP a- 
vez-vous ete au bal ? 


„ Aimez - vous la musi- 
que ?- 


Danse-t-elle bien ? 
ehante- t-elle bien? joue- 
t-elle bien de la. Ba 
ou du Bang Br: 


'Ia, ou elle aune belle 


m 
avoit-il eo 
„de monde? 


Tirai, Je ı n irai ‚pas. 


6% 


ws Pl 
a 4 = 


Beer. vous. 
Donnez.moi le! bras, 


- Allons-nous-en. 
News, amusez- Bee 


16 $ ’ennuie. Elle : s’en- | 


nuie,. { a ee 


Te suis tres -enrhume. 


Es froid, 2% AR, 
Fa faiım, ‚a. soil, 


“Je suis fatigue ou fa- 
alas 5 


> ‚ne suis pas fatigue, 


S 


> Aimez-vous la danse? 


Sag ah 


Sir. orfeftern g0d2 


Gär ni ya baten? Har 
ni warit pä balen? - 


Ilffar ni mufif ? 


Sitffar ni bans ? 


Danfar bon bra? fjuns 
ger bon wii? Spelar bon 


mäl p& harpa eller Be ! 


viano ? 
Han, bon har en mwäcz 
fer vöft. EL 
Mar dar mpidet ‚folt? 


Jay fall 96 Bi. Ing 


“ gäT inte dit, El 


Swile en 
Gif mig armen? _ 


fe “ 


ik 


Fi 


gät of 98 wär ig. 
u nee? 


bat ge = 


..Jag har färt. aufn. 


„De Aut; jagärı iDarın 
ungrig, törjti 3 a 


Iag ir febtt, malt 
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s Isthe orchestre gool? 
Will you go to the 


ball? Have you been at 9 


the ball? 
Do you like music ? 


Do you like dancing ? 


Does she dance„well® 
does she sing well? 
does she play or per- 
‚form well on the harp 
on piano-forte © 

Set or she Mn a fine 
voice. 

‚Were } there 
spectators there ? | 

I will go. I won’t go. 


N 
N 


many 


Rest yourself. 


” Give or lend me your 


arm. 
$ t:us go away. 





er tired. 


Be 


RB ie ‚a very‘ bei i 
Schnupfen. 







im cold; 
am hungıy 9 


fa sl, or tired. 


ee ‚She 


3. am. 


St das Orcefter gut? 


Merden Sieaufden Ball 
ehen? Sind Sie aufdem 
Balle geweien) 


Lieben Sie die Mufif2. 
‚Lieben Sieden Tanz? 


Tanzt fie gut? fingt fie 


gut? fpielt fie gut auf der 


Harfe oder aufden Pianoz | 
forter = Ss | 


en fie hat c he one 
ra in a 





er ie: indischer 


‚Sch verde nicht pineingesen, 


Nuhen Sie fi aus, 
Geben S Sicmie den Arm. 


. PRir - wollen wengehen. - 
Be a Eng 2 


ea ange Weite, Sie 
ge Beile, er 
enlkinier fih.) eh 


Sch habe einen flirfen - 


Mid) ori hun mir if 
warm. ungert, mi 
durftet. ä “ 5 w: 
36 bin müde,Cermitt,) 


x bin nicht müde, 


alanssaiddeiane >» 


) 252 < 


Drarocvs XL 


D’un Pretre Emigre, qui veut 
se placer. 


Nya-t-il pas des mo- 
'nasieres dans la ville ou 
aux environs ? 

Je desirerois une pla- 
ce d’aumönier dans un 
enuvent de religieux ou 
ve eiigieuses- 

Ä, qui pourrois 
n.’adresser pour cela 2 


je 


Comiment.se nomme 
V’abbe ou le prieur, Vab- 
besse ou la prieure ou 
superieure ? 

Oui, je en pretre 
emin:e, 

'A guelle. epogque avez 
vous emigre? 

It ya, deux ans, cing 
cu six:ans. ° 


Je montrerai des pa- - 


pieıs qui constateront 
Qui je suis, et quelle a 
'ete ma conduite. 





«Te; desirerois me pla- 
cer dans une maison 
comme secretaire,, 


‚tuteur d’enfans.. 
_ Voulez, vous que cette 
Re soit catholique ? 
"Dans tous les cas je 
Paimerojs mieux, cepen- 


ou 
‚bibliothecaire , ou insti- 


Fyrationde Samtalet. 


En emigrerad preft, fom föfer 
en beftälfning, 


Sins det inga Flofter här 
i fladen eller i ‚Hrannjlas 
pet? 

ag fFule önffa att bii 


| i nägot munfe 
 elfr nunnezflofter. 


5051 ben fFulle iag ti 
den Andan funna anmäla 
nuig? | 
Hwad heter, „abboten 
elfer priorn, abdil n, el 
ler priorinnan Ieer föres 
fänderitan? 

Sa, jag är en emigre- 


rad. preft. 


Huru lang tid är det 
fedan ni emigrerade 2 
Twä fem elfer fer bs 


Sag Fan wife yapper, 
jom ge ‚Hillfanna bien 
jag Ar 0 burudan min 
wandel warit. & 


Iag, Snifade att fü en 
plats i ett bus fafom fee 
Treferare, elfer bibliot 
tie, elter Informator. 


il ni att det Be 
‚wara en Fatolif, familj? 

Hälft Önffade rag det; 
jag julle Nifwäl äfinen 


” 


DıiarLocvE XL 


An emigrant Cie who 
SEckE, an Establishment. 


‚Are there not any mo- 
ınasteries in this town or 
\neishhourhood? 

I should like to act in 
"quality of almoner in a 
‚convent of monks or 
muns. 

Whom ought I to ap- 
‚ply to for this purpose ? 


How is the abbot, 
‘prior, abbess, prioress 
‚or supenoe ee ? 


Eee L am an emi- 
‚grant clergyman. 


ie 


At whst ‚period did 


you emigrate ? 

About two, five, six 
‚years a20. 

I can produce some 


‚bertificates, f 





‚has been. SER 
"E "I am desirous de Bay 
- situation in: a house 
‚ secretary , librarian or 
et a En 






Would you wish to ie 
Der in a catholic family? 
hat would certainly 

'B more ie ta 


1# 


som which 
: who Tam. 
duct und wie meine Auffüt priing 
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Bierzigftes Gefpräß, 


w 
Bon einem emigrirten Pries 
fer ,„ welder eine Gtelle 


Sieht e8 feine KAlöfter in 
der Stadt oder in der ea 
gend? 

Sch wünfchteeine Alınos 
fenier = Stelle in einem 
Minds » oder Nonnens 
Klofter,. 

Ber) wen fönnte ic mi 
ieferhalb melden? 


TRie heißt. der bt, der 
Nrior, die Yebtifin, die 
Privrin, die Vorfeperin? 


Sa, ıdh bin ein emigrire 


ter " pricfler, 
Sn weldem Zeitpunfte 

find Sie ausgewandert? 
Es find zwey, fünf, fs 

Sahre ber FE 
Shrann Papiere 





zeigen, aus wi nen 


feben werden wer id 
gewefen He el 

Sch winfdte ın einem. 
Saure ald Sectetair, Bis 
bliothefar oder Erzieher.der 


Sugend angefegt SE, 


zu innen, en 
Wünfchten Sie, daß die 
rn carpolifch wäre? , 
uf alle Fälle wäre e8 mir 
Tieber? inzwifien wardeig 
( ee ar 


er 


\ 
} 


F 





"4; 
Bi 


y oA ( 


dant j’accepternis chez 
des protestans une pla- 
ce de. secretaire ou de 


bibliothecaire, mais non - 
d’instituteur de leursen- 


fans. Je ‚ne. pourreois- 


prendre que le titre-de 
ou eografien; men jag will 


maitre. de langue , 
d’bistoire et: de, geogra 
phie; mais je ne, v 
drois pas £tre, gouver- 
neur d’enfans qui ni se- 
Toient ‚pas catholiques. 
‚dl me seroit impossible 
de me charger entiere- 
ment de leur education. 
. Voulez - vous donner 
.d s legons en ville? 
+ Je puis en donner de: 
‚langue francoise ; mais. 
sachant pas. l’alle- 
voudrois des 
dissent 
Kr -oi , je’les 
erois pour la 
t la BRUNNEN. 


ne 












1seigner aussi 
en Vita- 


Vousm’ es beau- 


‚en me 


Beres 
scoliers. 





en a age vous 4 
& iR cache? Fu 


vous. irgees 
a gr 


Fa u Ber ee 


Bei 


fa emot en ferreterare: els 
ter bibfiotefarie-fyBla hoß, 
groteftanterzmen jag fau 
inte äta mig atf informez 
ra derad barn. Sag fan 
blott anfaga titel af lära= 
re i fpräfen, biflorien od 


inte gerna wara informaz 
- tor für barn fom inte äro 
Fatolita. Det wore. vi 
omöjligt att Afa mig be 
ras uppfoflran heit or 
hälfet. 


Wil = a Yerkionde 
i ‚fladen ? 
ag ag Fan ‚ge Yeftioner i 
franfta fpräfet; men fom 
jag inte ar bemma i Iye 






fan, flulte jag dn Ta_att 
be B om N DrHOD Br, 
lite franffaz 1a, ılfe full: 
fomna dem BT 0 
uttalet. 

ne 1 under 


witn i Ratir 


hen, HE 2 





”- 


ne ni ie Br 


= Be er 


- 


me; I should however 
‚accept the oflice of se- 
‚cretary or librarian with 
‚protestants, only notthat. 
‚of governor. 1 might 
only assume the nominal 
title of master ollangua- 
ges, history and geogra- 
phy; bur T’should not 
like to be governor of 
‚ehildren, who were no! 
of the catholic persua- 
sion. It would be im- 
possible for me to take 
their whole education 
npon me, 

Will you give lessons 
in town? 
- I can give some in 
the French tongue; but, 
as I don’t. understand 
German, I want scholars 
who know.a little French: 
I would make them more 
perfect in reading andin 


‚the ar allen. 


Tikewise Tühenieee 
in an, nie 
a ‚etc Re 


en 






uch i ae 


©. > 
a. ER sr - 
‚take per lesson? 


. What Fr, ink A 
Eper. 


5 


) 9 


C 


‚auch bey Proteftanten eine 


Secrefairz oder Bibliotfher 
far-Stelle annehmen, nur 
feine Gouverneur: Stelle, 
ch Fönnte nur ben Titel 
als Sprad » Meifter oder 
Lehrer der Gefhihhte und 


Geographie annehmen ? a= 


ber ih mödte nidit gern 
bey Kindern, die nidif cas 
tholifch waren, Gouverz 
neur feyn. E83 wäre mir 
unmöglid, ihre ganze Erz 
ziehung- über a zu Kia 
men. 


Pollen Sie an 
der Stadt geben? 


S 


Seh fann welde in der 
franzöfifden Sprade ger 


ben; da ihaber Fein Deutfch 
verftehe, fo wünfchte ich 
Schüler zu die en 


Ey 
etwas franzöfifch 


» Schfann au 

fhen, Griedhifchen, 
nifhen, Gnglifchen, u. f 
Unterricht geben. 








Soukl ‚oblige ame s &ie würden mid fehr ver» 


rocurin binden, wenn fie mir Shü- 
R ® er verfihaffen fünnten, 
Mie viel nehmen &ie 
* für ARE a 
Mas Sie für foiar 
halten werden... 
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Voudriez - vous wume 
place comme maitre dans 
une eEcole ? 


Tres volontiers. 
sera mon traitement dans 
ce cas? 


Je voudrois &tre loge, 
‚nouni, chauffe , Eclaire ; 
du reste je. me conten- 


terai des. appointemens 
les plus modiques. 
V’egard du travail, je 


donnerai des lecons fou- 
tes les matinees; et dans 
Yapres-midi. Je voudrois 
seulement me reserver 
deux heures de libert& 
chagire‘ jour, "et ler di- 
manche tout "entier. 


Sie pourriez avbir 
une, place de prote chez 
un implimeur. 


Oui, ‚je 'serois fort en 
tat decorıiger les Eepreu- 
ves des ‚ouwzages ‚fran- 
goils. ‘ 5 R) 

Aurez - vous la bonte 
‚de me proposer ! 2 

Vous me. rendrez\un 
grand service. 


Qwel. 


Stufe ni wilja ta mot 
en jlollärarezfyjla 2 


Alttför gerna. Huru 
DR lön fär jag i det fale 
et 


Sag Hulle mwilja hafria 
rum , mat, Med ob us; 
för öfrigt Ar jag ndjd med 
det mäffligafte arfiwode. 
Hwad underwisningen ber 
träffar, f& will 1ag ge lefz 
fioner alla formiddagar; och 
Ba effermiddagen will jag 
blott förbejälla mig twenne 
fimmar3 fribet hwar dag, 
och bafıva helm fündagen 
ledig, 


Nifan Imfi en Correctorda 
befattning, bes‘ en boftrycs 
fare, * 

Sa, jag ar fulftomfigt 
i ftänd- aft genomläfg forz 
velfur ya itgalie: 


Sn ni wara - god i6 
förent mig? 


Ni fall göra mig en 


| Tor, tienft.n. 


y 





w ould you be 
ling to accept of the Si. 
tuation., of school. master? 


With all my. heart. 
"What a my 
Beamer case 
be: * E 


de be ‚lad 
kept free in alien 





en Moliten Sie wohl. eine 


Stelle als Schul = Lehrer 
(annehmen) ?-" . & 


dern. : IR a8 wir 


rs ve 
‚ap- in Diefem Halle mein Gt 


da $ Ir ? 2 IR E 
& Wale) RR, 


Bann 


Rn Iinfäte frebe ande > . 
ng, Koft, Heigung und 


board, firing and ‚eandle. Licht zu haben. lebrigene 


"For the rest I shouldbe 
satisfied with the most 


moderate terms, With gnügen, 


respect to the work, I 
‘should be glad to give 










| aftern Bu 
Fish to | 
Is se ‚osany 


u aa: bass the. 
tiom of DR; 





; all the morning; 
wünfrhte ich täglich zwey 
e Frey-&tunden behalten 

Tonnen, und den ganzen 


würde ich mich mit: dem 
alfermäßigften Gehalte be: 
Was. die Arbeit- 
betrifft, fo will ah alle 
Morgen Stunden geben ; 
nur de Nachmittags 


re für m zu DaB; 


URL. T ME ABER. 
DiALocvE TEL | Syrationdeförfta Gamtalet, 


D’une Personne qui veur se En perfon, fom fofer tienf 
BEE ou faire un Negoce. eller mill 94 in i handel. 


Te cherche une place. Gag füfer en tjenft. 3a 


J’ai de bons ’certificats, bar-goda befyg, 0oM jag 
et j’aurai des repondans,, ffatt funna ftälta borgen, 


Quelle place voulez- Htad för tjenft will ni 
vous? ba? re 

.. De,cocher, de postil- Som fuff,fpannridare, 
lon, de valet- de- cham-, fammartjenare , betjenty 
bre, de domestique, de fod, ME 
‚euisinier; ‚de “ Be ep i \ 


ete: 5 
ı.Je sais tres- bien me- Sag fan Güde föra os 
ner, et monter. ä.cheval. tion wäl, ng 


5 ‚Je: ‚sails ‚friser ,_ faire la "Bag fan Emma Bär, 
-barbe, ‚coiffer les fem- ade Tag runter 
"mes. » 

Je a un ges, = 


ee a Bo = Sat 


et eur sörtes ‚pä- 
a 


Br 





gan ni, ine ı “ ver? 


Hur Mori isn er Po 





-vous aire des 







van? en N 
* .  Geux qu’on m, Oo: 
N dans le pays. 3 


| voudrois Aare un Aug: Be via 
es negoce. he en liten handel, WS. 
- * Ya Be 
ahotp re Hwarmed? Bu 
= ir modes, de Yaga! Med mobiwaror, florn. 
dien, de bas; - LE frumpor r par bmer & 
“ ei “ Ip 
RE DE | “ 5 





= 
ze 
7 


x 


ya. 


Diarocve XLI 


A Person who seeks a Pace R 
or. wishes s0 set up in Bu- 
siness, 


1 am seeking a place. 
'E have good certificates, 
and L will find sureties: 


What kind of a place 
do you wish to have? 
That of a coachman, 


footman, valet-de-cham- 
bre, livery-servant, coak; 


porter , etc. 


I know how to drive 


or ride very well. 
Ican dress hair , shavey 
and make the Jladies 
headdres. \ 
know a little‘ N: 


wine and eyphering. 
I understand cookeıy , 


and how to 'make all 







De het char commanly 
ie ve in Re nr 


ws ya 
In what. eis, Bra? 
“In the millinery line 


ia der a R per den, aui 


og 


ou piepie 1 en 


Ein und vierzigftes Gerpräß. 


Ron einer Verfon, welche etz 
nen Dienft fucht, oder einen 
PRNG anfangen mill. 


NY; fühe einen Dienit. Sch 
habe gute Zeugniffe, und 
ich werde BEN, jtellen, 


Mas für einen Dienft 
wollen Sie? 

Sch will. ald Kutfger 
dienen, als Borreiter, als 
Kammerdiener, ald Ber 


dienter, als Ko, alö Porz 


Sb kann fehr- gut fahz. | 


ren und reiten, 

‚Sh Fann frifiren, bar 
bien, die Damen frifie 
ren. 

SH Tann ein wenig 
fipteißen und reiftren, 

Sch Fan fohen und als 
tertey- OrEUENER RT 





Können Se gt ueurs 

machen ? er. 

Wie diel Kohn wolten | 
Sie? 


as "man geroßpnlich 


| hier u Rande g iebh © 


en) införepementle 


n nen Handel ee us 


„Fönnen, 5 
Womit ? 
Mit Di Henihaten): j a 





"2 


.) 7260 ( | i 


fums, dedifferentesmar- med Atffiniga franffawas 


a de France. 


Je EEE trouverun 


tor, 


Tag iFulfe wilia ha en 


associe, qui fit la moitie fompanjon, fom förfföte 


des frais. 
Je voudrois aller coif- 


balfıva foftnaden. 
Sag Fulle wilja gä is 


fer en ville les hommes fringod)laga bäret päfrunz 


ou ler: jenes. 


x 


Be vous aurois une 
‚grande obligation , 
vous pouviez me procu- 


zer quelques pratiques. 


DiaroGvE SEM? 


timmer od Tarlar häri 
fiaden. 
Jag fFulfe wara er mye= 


-si. Fet fürbunden, om ni fun= 


de fFaffe, mig nägra funs 
der, 


 Sorationkeonbra Samtatet, 


De In meme® Persornz ; all Gamma pero, fom Haft ei 


‚ dans une Boutique, 


. 


ae: RR ou Geier ‚min fru, min, 


mademoiselle,, donnez- 
vous. la peine dentrer. | 


Voulez-vous vous as- 
seoir? 

..Voilä ‚une chaise. 

nn. desirez- vous? 


"Vous pouyez choisit., & Ni tan wie, 


a ‚Combien vendez- „vous 
cecidinn'; 


A, est- keshn ‚cher. | 
ie je- ‚vous. assure, 
= Mae PIIS, 


es 


Tout au plus juste.. uns 


mamfell, will ni göra ı er 
‚den möden od DS 


Wil ni, inte fi t 






as BE ni? 3 5 
rt Er re 
.Hwad, toflar det hir? Be 


Det alftanogafte sit 


‚Di it muder dyit, 
drfäfrar et, att De 


* ne Ar “ nogafte prife, ”L 3 
ä 3, F 
- y z ’ 


BE 5 


fumes, .. and _sundıy enden Sarfen, mit, vels 
French merchandise.  fhiedenen franzöfifjen 
Waaret. 
I want to find a part- Sch wünfchteeinen Soma 
ner, to bear half of tlıe gyagnon zu finden, der bie 
Bapences: Hälfte der sioften früge: 


“ IL want to be a gente- So winfihteinder&tabe 
inen’s or ladie’s hairdes- die Männerund Staunen zu 
ser in this.town. frifiren. | 

<T should be greatiy . Sch würde Shnen viel 
obliged to you, if yau übinsricfeit”, fHuldig 

‘could procure me some jeyn, wenn Sie mir einige 
customeIS. Kunden Bene fünne 

Br % F ; 
F N 


Drazocoe SL. Auen 12 siersigftes Serveit 


The same BE Rs: Bon derfelben, nachdem fie ; 
R Wing’ set up. ‚for a SPORRERLS einen Laden angelegt a 


r. : b p \ u 


Sr; madän, or miss, Mein Ser, Madame, 
pray, be so kind as to Mapdemoifele,ncehmenSie 








walk in. -fih, die Müpe I 
= freten. 

" Won’t you please ‘to Mollen Siefh nihtnie 

$ Be a _ = derlaffen 


E BE Hier A ein Stu RS 
” Se Mas begehren ie? 
to, ave 





You’ may have your ° &ie jaben bie st. ä 

siert i 

How do you sell this®  Mie fheuer verkaufen ‘ 
Be ö jr f Sie dies? 2, re a ) 
SUN elowest Pos is ... Das alfergenauefte 2 SL 


Tine is‘ et dead: 4 Re fe, f ehr heuer. we 

-  Xassure you, itismy 2 verfihere Sie, di 

Bloweat era I never eöder genauefte Preis ü 
a 


Be ie . x " > 
> [> ka Gr 
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surfais jamais, Je n’en 
puis rien rabattre, 


Je nele puis, j’y per- 
drois, 

Examinez la bonte de 
la marchandise, 

C’est le dernier goüt, 
la lerniere mode. 

Cela vient d’arriver de 
Fıance ou eAnseieıg, 


Combien voulez- vous 
d’aunes ?. 


Voulez-vous vo al ar 


‚tie, chose? en 
 Voilä une ‚de, me 
tes, ee | rn 





vol > prote ction. 
„ae tr&s-humble ser- 
rk = u eo 


Drarosvr SI, 4 


Du une femme Emigree, gui 
er.  weut se Placer. 





ner trouverune 
de femme -( 









begär albrig för Hinätek, 
Tag Fan ınte lemna det 
för bäftre, 

Sag Faninte, jag ffulle 
förlora därpä, 

Granffa warans gobhet, 


Det är i nyafte fmafen, 
nyafte model, 

Det Ar nvg Fommer iz 
frän Sranfrife eller Engs 


Iand, 


Huru mänga alnar will 
ni ba? 
Bm fe pa nägot anz 


r min adref? 


m 2 







ag refommenderar. ig. : 
ie onnefl. ' 


e Sömiulafle emane. | 


ie: a 
en lg arı jag 


bar läre at eb mod: 
beten, 


y 23 £ 


_ 


Bi: . rate. my ER 
T can't make a least 
abatement. 
Ireally can’t, L should 
lose by it. 
» ‘ Take’ ‚notice af the 
goodness of this article. 
Itis the newest taste, 
SR the newest fasbion. 
‘It is just arrived from 


France or England. 


| How. many ells 
you chuse fo have? 
Will you look at an 
tbing REN =. 
‚Here is my ur 








bee re 

“ mend myself to y 
Eartber civilifies. ı Fe 
Your | 
as as 


E 
R a XLIM.. 





ry Tr eg 
Br 


es 


es... 
do 
Sie? 


most. ‚humble Br 


SH überfetze nie, Sch 
fann nichts davon laflen.n 


RR") kann nicht, ih würz 
de Anden verlieren. = 
Berranten Sie die Güte 
der Manre, ° N 
Es ift der jetzige Ger 
fhmacf, die neuefte Diode. 
65 fommt eben von 


| Sranlah, von England. 


Mierpiel Elfen befehlen 


olfen Sie n0d) fonft 
8 A 
ni reife, 


[a 40 4 4 
{ er 






‚Sr a Dir 


;Dtep W: vierät 


* 


= 


i) 


I Ba C- 


Savez-vous broder? 


Qui, je brode au tam- 
bour, et de -toutes les 
autres manietes. 
Savez-vous coiffer ? 
Un..peu...— Je. sais 
coiffer, couper les che- 


veux et mettre des pPa- 
pillotes, 


Savez-vous blanchir? 
Savez- vous TAaccom- 
moder la dent&lle? 


-Savez- vous faire un 
peu de cuisine? 


Avez- -Vous deja serviß 


Avez- ae des certi- 


ficats? 
Quels sont vos repon- 
dans? A 


"=  Quel äge' avez - vous? 


Accepteriez-vous une 
place de. concierge p 


Al 


Consentirez =Vous.a. 


passer tout l’annee & la 
campagne? 


Avez -vous dejä eleve F 


des enfans? 


ze 


Be gages: ‚desirez- 





aaa Er ea E 


Kan ni brobera? 


Sa, jag Fan fu tambur 


0 all annan, fin fm. 


Kan ni Fläba Här? 
Litet. - Sag fan foeffer« 


’ 


“ 


Hippa här oh Lägga xp 


Det i papiljotter, 


Sannı twätta? 


> * 
“ 


gan ni laga fyerfar? 


„gott ni er »ä afffos 


Fe ni tient föruf%, 


"Har ni betyg? 


Swen gär i borgen för 


er 
=. gammal är ni? 


Bil ni, bli RE 


i ett Hug? 


Ir ni Mei ua aft wie 
ftas äret om pä ei 


- ni je ne 


barn? 
Huru tor ön will ni 


Hurt ftor Yön will man s 
.gifne? 


Särjagfti matod tmÄtt? 


} 


„ 
- 


je 
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Can you embroöider ? 


Yes, Ecan embroider ön 
frames or any other 
way. 


Can you dres Ba 


A. little. — Ican dress 
hair, cut and put them 
in paper. 


Can you wash? 


“Can you mend lace? 
"ER 


Can you cook a little? 


Have you been in ser- 
vice already ? 

Have you any Bere 
cates? 

What sureties 
you? | 
How old are you? - 

"Would you accept of 
the alle. Bi a gover- 


have 





spend "the wh die 
year in Be country? 
Have you „ superin- 


he) wafden ? 


Können Ste fen? 


Sa, id flide auf dem 
Kahmenund auf alle ans 
dere Arten, 

Können Sie frifiren? 


Ein wenig — SH Tann 
frifiren, die Haare fhneiz 
! 


r rn Doxilfotän Tas 


Können Sie (feine Wis 


Können &ie ‚Spigen 


ausbejjern ?- 


Können Sie etwas For 


en? 
Bas Sie fon gedient? 


Haben Sie Zeugniffe? 
Wer fteht-gut für Sie? 


Mie alt find Sie? -_ 

Mürden Sie. bie Stelle 
einer Een, annehe 
men? 

Eind Sie damif üfelen 


® 


den, dad ganze Jahr aufs 


dem Pande A ne 
Haben Sie WE Kinder 


tended the education of un 


‚children already? 
hat ER do you 
ask? 
. What wages 6 they 
-ofier? .. ' 
» Shall I be 'kept free. 
in board and washing? 


N 


. 


Mie viel Sohn verfangen 
6? 


"ie 2 DS ar man E, 


eben? 


x, a 
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Aurai-je -ıne -chambre 
a moi seule? 2 


- Quand Mouse: ie  sa- 
voir la reponse 


Quand dois - je reve- 
nir? 


A qui faudra-t-il m’a-- 


desser p 


Ou deis-je aller? 
- Je rendrai reponse de- 
main, ou dans huit jours,) 
‚ou dans quelques jours. 


Je suis bien recon- 
noissante de toutes vos 
bontes. p 


Je suis bien fäch&e de 
ne Br ee 
SER 


ar = savez pas I’ al- Ib 


lemaı | 
> Je ne sais que quel- 
Lues phrases ; "mais je 
# Be l’etudier et D 
Ye prendre,“ 






Le a i fen 
a une I Dame Peltenande 


En. otre tres- humble ser-. 





Für jag en fammare für 
mig fjelf ? 
När Fan jag fü far ? 


Mär. für jag fomma tits 
bafa ? 

Zi bivem Fall jag az 
drepera mig? > 

Hwart fall jag 942 

Sag itall lemna-er fivar 
i morgon, om Äfta dager, 
pin nägra dagar, 


Sag Ar er myden fü. 
foldig für all er godhet. 


Sag dr ledfen aft jag 
Pie fan uttruga mig’bätz 


hi förftär infe Tufa?- 

Sag Fan .blott nägra fras 
fer, men jag Fa ftudera 
oh live mig det. 

Er ödmjufafte tenarinz 
= / 


e Tortinepene Samtaret.. 
ab aan etienit bos en u 
Dame a7 


Min fru, war god 

baf tälamod med mig, i 
‚ fonnerheti början; ty fo 
109 inte PER ee 






Sr 8 


Shall I have a room 
to ınyself? 

When can I receive 
an answer ? 


When ERaN, I return? 


Whom must I E 
to ? ... 
Where must r 80 top 
TI shall return vou an 
answer to morroöw, iM 
eight days or in a u 
days. 3 
J am much obliegt 
you for your 2 






er 






Iam SOITY that I can 4 
h 


express myself wit 
more cleamess. _, 
Don’t you understand 
German? 
X only ee, 'a 
few phrases, but I am 


Rregelvei.. to ; aly and. 


ni 
% 





= Dissen KU. | 


» Person, in the Ser- 
Bez ı German Lady. 

entreat yon, madam, fo 
Ppatience with me ; 
Be in the begin- 
or: ‚as Tdont en 









most. ir humble 5 


« Werde ih mein eigenes 
Zimmer haben? 
ann fan ih die Ante 
wort erfahren”? | 
Mann fol ih wicbers 
vinmen ? 
Bey ER muß id mi) 
melden ? . 
ro fol Id) hiigeken? 
& werde morgen, oder 
in acht Tagen, oder in einis 
gen Tagen, Ar tfagen. 


Sch bin Shnen für 3 
Güte vielen  Dantehulbig. 


&8 hut: mit leid, daß Id 
Ben nicht bejfer ausbrüden 


nn, 

Verfiehen - Gie 
Deutfd? 

Sa verftebe nur ie 
Nodensar ten, aber ich RI 


mie mir vor, € 
und 8 zu lern, 


fein 






hre 


ER, 


Ei 


Di 


zu fudier en 


) 268 


lemand, je RER 
souvent mal, et je ferai 
bien des fautes involon- 
taires, 

Gependant vous par- 
lez un peu Vallemand ? 

Quand on parle dou- 
cement, je l’entends un 
peu. ey 

‚Vous. etes 
France? 

Oui, madame. 


nee en 


‚Dans quelle province?. 


Mıdame veut:elle s’ha- 
biller, se coiffer? 


a 
madame? 

A quelle heure_ mada- 
me s’habillera-t-elle ? 


robe 


A quelle heure faudra- 


t-ı) eveiller madamg? en 


Madame voudroit-elle 

ien me permettre de. 

sortir pour - quelques 
heures aujourd’hi. 

. Madame a-t: elle des 

commissions a me don- 

ner 3 


Drarocve. sıv. 


La meme Personne, Gouver- 


anante d’En, ans. 


it 


LP, 





= 


-Toeffera fig? 


mettra 


lär jag off mißfa migon . 
biyad ni befaller, od bega 
fel emot’min wilja, 


Men ni talar ju life 
Tyffa ? 

När man talar forte, 
fa fürftär ing lite, 


dir ni fobd i Sranfrife? 


3a min fru. 
% hroilfen provins ? 
Jen frun Fäda fig, 


Hilfen gresnigg, will 
frun ba pa? 

Hilfen timnte wilf frun 
Häda fig? | 


Hilfen fimme faltj jag 

wäda frun? 

Ki frun- wara 908.05 
tilfäta mig at gü ut näz 
gra timmar i dage 


4 v 


Har frun nägot rende 
aft se mig eilt att uträtta? 


. Srrtiontefone Santa 


Gamma perfon fäfom guvere 
nant fr baren. 


& BE ie <f- 
Rn nu mil mamfelf 
er 





ya 


fuequently mistake your 
meaning, and uninten- 
tionally make blunders. 


Yet you speak a little 
"German? 
‚When you speak ee 
I understand a Ifttle. 
. Were you Ben in 
France? 
Yes, madam. 
In what province, pray? 
Pray, doesmadam chüse 
to be dıessed, or have 
her headdress -adjusted ? 


Pray, ‚which gown does 
nad wish to wear? 


At what o’clock will 


apdamı please to dress ? 


At rhai 0 sclock shall 
I awake madam? 

Will madam be plea- 
sed to.allow me a few 
Se to y88: out to Ay 


er En den any 
commands for. ‚me? 


Bu 
ws 


 Dranoce BR 


The same Person, aeting, in Don derfel A 


the | 2 of Children's 







on e miss, Dr 


> müffen auftteben, 


vet verfiehen, und una 
wilfführiihhe Sehler beges 
pen, 


ber Sie fpregen do 
ein wenig Deutff ? 
Menn man „Jangfam 
ride fo verftehe il) e3 
ein wenig. 

Sind Sie ın Sranfreih 
geboren? 

RUR Madame, 

en welder Provinz? 

Molen Madame fin) ans 
u N egen (lafz 
jen) ? 


Meldhes Seib wollen 


“ Madame anziehen? 


- Um wie ar Uhr „wollen 
fh Madaı eankleid den (Iafe 
fen)? 

Um wieviel Uhr fol ih 
Madame aufweren? ® 
Wolten mir Madame. 
wohl erfauben.; heute auf 
einige Stunden auszugen 

ben? rn 
Haben Madame: mir Feis 


ne Zul ionen. naugeben di 


= 


amt W viersigfies Gere. 






et, if als Gouverz 


3 nante 3 ‚Kinder 


EN >= En x Nr ee 
: 4 


e Alions, Mademmoifelle, & 





DE ; N‘ Er 
BR i ; 


jouriee en 
ennuyeuses.. 


F zz 
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Chaussez-vous, 


Presentement dites vo3 
prieres. 


Venez, je. vais vou8 


habiller. “ 
Je vais vous peigner. 


Tenez '- vous donc 
mieux. 

Voulez‘-- vous deien- 
ner? 


Ne mangez pas si vite, 


Vous etes assise de 
travers. 

Vos.pieds sont Eh de- 
dans, tourmez. les en de- 
‚hors.. er 

Vous vous penchez trop. 
ä droite ou a gauche, 

Levez done la tete, te-.. 

nez- vous droite. 2 ala 


„ Ou est votre oupde? 


Vous pouvez jouer a 


esent. au 
Po ee vous 0 


Vous’ perdez toujours 
tous "voS. . jJoujoux. Si 


vous aviez plus de Soin, 


vous ne passeriez pas 
une grande pärtie de la 


Ne faites. Das tant de 


bruit. ı 
Ne parlez pas si haut. 


er er 


bon har, 


secherches 


Tag pi fig for di 
frumpor, 


Räs nu fina böner, 


Kom, jag ffal Fläde 
henne, 


Sag Fall Famma henne. 
"&tk da filfa, 


ir hon-äta frufoft? 
gt inte fü fort. 


Ken: :häalfer fötterna ins 
ät, wand uf dem ü 
'Hon Iutar för’ mydet 
fin höger , till wänfter. 

@uft Bü pp ei ‚. 

jäl a.fig raf, 


Be Swar har son di does" 
Ju kan bon fü Tefas- 


Srwab- pi ‚föler bon? 
Hon ‘Ar alltid af med 
fina defjafer. Om bon 
ar mera om bivad 
fü flulle_ bon. 
infe nödfafad aniv 
er del af dagen 

famt füfande, 

BR inte fü 


m 4; 
Zala inte fa högt, 


en en 


R 


) 


Puton your "shoes and 
ıstockings. 


Now say your prayeıs. 


. Come .hither, let _me 
idress you. 
I willcomb your head. 


Keep yourself more 
isteady. 

Da you want. u break- 
fast 2 

Don’t ‚eat so fast 


».Yousit in an awkward 
‚Bosture. 

; Your feet‘ are Aael 
Rees tum them out, 


You lean To ’much on 
the right or left side. 
- Lift up your. head, 
‚keep yopesel: straight. _ 


= Where ; is. sa doll? 
Yo 


"What ar® you Mekking? 
„You always - lose: all 
‚your play-tbings.. ‚If you 
‚were more, careful, you 
aa 2 lose the day 


u inag ı play now. 2 





inat ' Peaen 
Don mäke‘ so much 


ise. . 
- Don’t speak so hd 


K 
Era 
u * 


Sie verlieren imm fe 
‚Ihre Spielfahen. Wenn 
Sie mehr Ordnung hätten, 1 


SRL NC 


Siehen Sie fich Shihe 
und Strümpfe an, 


Sagen Sie ‚jest Shre 


Gebete hen” » 


‚Kommen Sie ber, id 
wir Sie anzıeben. 

SH will Sie Fammen. 

Halten. Sie. fi 2% 


befe er, 
Wolfen Sie frühftüden? 


Sffen. Sie nicht. fo ‚gez, 
fdwind, 
„re ‚figen hie, 


Shre Füße find eiriodeie, 
drehen Sie fie auswärts, 


Sieneigen fidh (zu fehr) 
rehts oder In! 

„Halten Sie Dom den 
Kopf in die Höhe, halten 
Sie fih. ‚gerade, 

0 ift Shre‘ Puppe? 


Sie Fönnen je ießt, ice. 
en füchen Sie? e 






fo. würden Sie nicht einen. 
a Theil ded Tages in 


angiweiligen Suden vera 


- fieren. 


efrm. 


Reden ir nicht fo di; A 


? 


Maden et nicht fo Diet 2% 






- 
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Ne contrariez.pas vo- 
fre soEur ou votre frere. 


Point de disputes, je 
. vous prie. 
Ayez donc plus” de 


ceomplaisance et de dou- 
ceur. 


 Emhkrassez votre soeur. 


Venez ici. 
Approchez - yous. 


 Domnez.n moi ap- 
Baer ınoi cela,. - 
Asseyez-vous# 
Voul - vous travail- 
ler? Vo ılez- vous cou- 
dre oulez - vous tci- 
‚coter E 
Montrez - ‚moi 
Snvrage. 
Cela est "Fort 
Cela est fort mal. 
een moi faire. 2 


_ Votre 


ber 


?  Recommencez cela. 


ge est votre de, vo, Hwar dr 


x 


Gräla inte med jin bror 
eller fofter, 


 Ingen träta, jag ber. 


-Mar dA fogligere oc 
PROREER 


ee fin gr 
Kom bif. 


Kom närmare, 


"Sf tig bef där, fag 
hit det dar, 

 Sätt fig. 

Will bon arbeta? ill 
bon B2 Bin 90%; fie ? 


vg mig. fü fe Hennes 


. sth ee 


Det är ganffa 6 Det 
sr ganffa ila. i 
Se, bur jag sr. x 


Begpnn om ion. | 
erz 


Hennes 
tre aiguille? oü sont vos bort, bennes fonär? bwar 
*  eiseaux® Ar hennes far 

Prenez ‚garde de vous Tag eine ara, akt aft 
RT, ER. Re IR bon n ipper fign 
ER oucement. RS, Salta, 
A meıveille. ei f, 


 Faites un ourlet, ‚une 


Couture, etc, 








TER. 


Dont contradict„ your 
sister or brother. 


Pray, let us have no 
guarrelling. 
Pray, be a little more 


‚polite and gentle to ene 
another. 


Embrace your sister. 


Come this way. 
Come a little nearer. 


' Give methat, or fetch 
me that. 
Sit down. 
Do you want to work? 
Do you wanttosow? Do 
you want to knit? 


Shew me your work. 


That. is 
"That is very bad. 

'Loo or take, notice 
how 1 do ee 


Begin again. engen 


Where is your thim- 


very well. 


Miderfprerhen Sie nidt 
Shrer. Schweiter, Shrem 
Bruder. 


Seen Zant , id bitte, 


Haben Sie Bo mehr 
Gefälligfeit und Sanfte 
muth. 


Umarmen Gie 
Shmefter. 

Kommen Sie ber. _ 

Kommen Sie näher, 


Shore 


Geben Sie mir dag, 
bringen Sie mir das, 

"Seten Sie fi bin. 

Mollen Sie wohl arbeis 
ten? Wollen Sie wohl nda 
hen? Wollen ea „wohl 
rien ? 

Zeigen Sie De; Sshre 
Sirbeit, ; 
Das ift rerht guf, Das 
ift fehr fhlegt. 

Sehen Sie dl foie i0 


25 ma 

Ans Sie dies wies 
Der an, 

Wo ift ie Fingergur, 


Me: and your needle? Shre Nähnadel? Ivo iR 
ere are your Scissars ? Spre Schere? 


Be <are not to cut 







Mike a hem, r 'seam, 


f “ 
N u 
2 


Nehmen Sie fich in he, 
I nicht) zu. Be, 
 Sadte, | 
Vortreffli. , 
Machen Sie einen onım, 
ER Nabtr Ur fe m ® 





h) 


serai. obligee 
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Enfilez votre aiguille, 
faites un nogud A,votre 
fill ou soie. 


Quittez votre ouvra- 
ge, ployez-le, serrez-le. 


Prenez votre ouvrage. 
Voici 


d’ecriture. 


votre maitre 


J’espere que vous al- 
lez prendre votre lecon 


. avec application. 


Me le promettez vous? 
Appliquez-vous donc. 
Vous ne vous appli- 
quez pas du tout. 
‚Quand on prend une 
lecon on ne doit 


Cauıser. 
Voici yolse maitre 2 


‚danse. 


es. donekze que 


vous dit votre maitre, 


" Repondez done ee 
poliment: 
Si vous’ continuez, ie 


mettre en penitence. 


Jele dirai a madame 
votre:mere, . 
.Allons; soyez. Dr 


plus sasonnabe. 


de vous’ 


för hennes fru 


Träad pi finnäl: flä Enut 
pä träben eler filket,. 


Hör opp med ert arbes 
te, Lägg ihop det. Läs 
in det, 


Ta ert arbefe, 


Nu fommer er AR, 
ftare, 


Sag hoppas att hon är 
flitig oh uppmärffam pA 
hwad fom Idres benne; 


Kofwar hon mig det? 
Gör nu fin flit. 


Hon gör fig inte den rins 
. gafte müdn. ey 


= Narı man faren [ei 
me; bör 2 


a infe prata, 
r är, bansmäflaren.. 


Gör da bivad hwad hen: 


nes Iärare fäger, 


Swara höfligare, 
Om bon fortfar fe’ där, 


-Blirj jag twungen att ftraffa 
benne, en 


ag fall tale C 






NA, war dA bei 


“u > et 
» Pa 


ST a 0 


Thread the’ needle; 
make a knot to your 
thread or silk, 


Leave off working. 
Fold up your hs Fut 
it aside. 


Take up your work. 


Your writing - master 
is coming. 

I hope you will pay 
all possible attention in 
your lesson. 


will you PR me 
this? 


Take pains. 


-You don't ‚take any 
pains at all. 


When you have a 


- lesson you must not talk, 


Here is your daneing- 
master. 

Do then what your 
master s you. 

Answer in a more po. 
lite manner. 
 If-you continue so, 2 
shall be obliged to chas 


tise you. 


1 er 
ther. 
Come, ‘behave in a 
more becoming Ar 


5 tell your: mo- 





a 


Sadeln Sie bie Nähne- 
bel ein; machen Sie einen 
Knoten an Shrem Zwirn, 
Ihrer ‚Seide. 

‚Hören Sie auf zu are 
beiten, Legen. Sie Ihre 
Arbeit zufammen:- Legen 
Sie fie weg. 


Kehmen Sie Ihre Arbeit. 


Da Fommt hr Sal 
meifter, 


SH hoffe , das Sie She 
re Stunde mit vielen 
Steiße nehmen werden, 


Berfprerhen Sie es mir? 


Geben Sie fi vo 


Mühe. 
Sie geben. fd gar Feis 
ne Mühe, 


MWenn man eine Stun: ° 


de nimmt , fo muß man 
nit plaudern. 
re ift Ihr Sanuei? 


hun Sie bo, 1 





| eshr Lehrer Ihnen jagt. 


ra Siedoh Bf | 
Menn SE fortfaße 


ren, fo werd geswuns 
gen . ‚vevn, Ahnen, Eee: 
a ufzulegen. 
er, e8 Ihrer rau 
ei fag en. 
"Mllons, feyn Sie a 
vernünftiger, x 
3 


3 DM 


Remerciez done mon- 
sieur, ou madame, ou 
mademoiselle. 

Faites la reverence. 

Voulez - vous lire du 
francois ? 

Vous 
pas bien. 

Ecoutez = moı., (Ü’est 
ainsi quil faut pronon- 
CET.. 

Vous lisez trop vite. 


ne prononcez 


Fort bien. Continnez. 


Si vous lisez avec at- 
tention, je vous donne- 
zai une jolie recompense. 


‚Allons, courage! 

En voild assez pour 
aujourd’hui. 

Le diner est servi. 


Mettons-nous ä table. ei 
2 


On ne met point les 


coudes sur la table. 


_ Mangez done plus pro- 
pr ment. 
ous ERBE: trop‘ vite, 


fe -vous buP  ° 


 Allons nous promener., 
2 > = } ! 


Mettez votre chapeau. . 


‚Oü sont vos gants? 


Tada dä herren, eller 
frun, eller mamfelfen. 


Nig. 
ill bon Idfa franffa ? 


Hon yrononferar inte 
riftigk, 

. Hör pi mig. SA mälfte 
man prononfera. 


Hon läfer för fork, 
Sortfar, 

Dm honläfer med upy- 
märkfambhet, fa fall bon 
-fa en arfig-belöning. 


Na, frifft mod! 
Mu är detnog für i dag, 


Middagen ar färdig. Lät 
oB ätta og till bord 


Ganffa rät, 


Man Iääger inte arm» 
bägarna pü border, f 


Sit dä fnyggate, 
a äter för fort, 


bon drudit? 2. 
Lat of gä ut oh fpatf era? 


Zag fin hatt pa fig. 
Spar äro hennes hands 


. 
I 


INMT % 


Thank then that gent- 
leman, lady, or miss. 


Make a bow. 
will you read French? 


. You don’t pronounce 
well. 

Listen to me. You 
must pronounce in this 
manner. 

You read too fast. 


Very well. Continue in 
that manner. 

If you read with at- 
tention, I will reward 
. you kandsomely. 


Come, take courage. 


That isenough for to 


day. ; FE 
The dinner is served 
up. Let us sit down 
to ‘table. 

You must fo loll on 
the table with a el- 
Shows. 


ing manner. 
You eat too fast. 


Have: you drunk ? 


BE go and take 3 a 


Put on your at. 


Where ae your eb; 
yes? 


Eat ın amore becom- 


Danfen Sie doh dem 


. Herren, der Madame, der 


Demoijelle. 
 Berneigen Sie fid, 
Molfen Sie franzöfifch 
lefen:?., ' 
Sie fpreden nie gut 
aus. 
Hören Sie mihan, So 
muß man ausfpremdhen. 


&ie lefen zu gefihtwind, 


Recht gut, Sahren Sie 
fo fort. . 

Wenn Sie mit Yufın erfs 
famfeit Lefen, fo will ich 
Shnen eine hübfhe Bez 
Iohnung geben. 

Alfons, Courage! 

63 ift genug für. heute, 


Das Effen ift aufgetras 


gen, Wir wollen ung su 
. Zifche as 
‚Manlegtr 





ef en Sie jedog reinlicher, 
‚Sie ejfen zu gefhtwind. 


Haben Sie getrunken? 
bir wollen fpaßieren. 

„giten Sie Ihren Hut 
aufs 


Sfguper find dor "Sands 5 


? 
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Nous voilä dans la 
campagne; vous Pouvez, 
courir si vous voulez, 

Faites une petite 
course, 

Revenez. Arr&tez-vous, 


Avez: -vous chaud ? 

E:es-vous 

Ne dandinez pas 

‚ marchant. PR 

Amusez-vous & cueil- 
lir des fleurs. 

Asseyons-nous. 

 Eres-vous . fatiguee? 

Avez-vous froid ? 

Ne marchez pas dans 
ce chemin. 

Ne. marchez pas sur le 


„en 


gazon.- 
- Prenez garde de vous 
«rotter. 5 2 


"N’avez- vous pas les 
pieds humides ? 

-Donnez-mei la main. 

Retroussez votre robe. 


'Allons-nous-en. 


| we marchez pas si vite, 


ttez votre manteau 5 
votre shawl, etc. : 
Ou est votre _mou- 
‚choir? 
Mouchez - vous Reit 
 Prenez garde de tom- 


der. = 


essoufllee? . 


Ri Are nu ufe i mars 
fen; bon fan fpringa om 
bon "ill. 

Spring ett litet fiyde, 


Kom tilfbafa, Stabna. 


dir bon warm? 
Hr hon andtruten } 
G& inte fü anfige? 


Noa fig med at ploda 
blommor, 

Lät. of fätta oB. 

Ir bon erött? 

Siyfer bon? 

Gäinte den där wägen, 


GA inte i gräfet. - 
Afta fig f& att bon ins 
te jmutfar n ned wit 
ur en inte wät om föts 
 ferna? 
Sif mig fin hand. x 
Zag opY flädningent. 
Rät : gü hem, 
Ki infe fü fort. 
Tag pi fig Fappan, 
fhalen o. f. w.i 


; bar Kae fin nähe 


Ye fige 
en fig att son infefals 
rt, Er. 


v# 


w:079 X 


We are now in the 
tun 


fields; you may 
about, if you please, 


Run a little, 


. 


Return again. Stop. 
Are you warm? 
Are you out of breath? 
Don’t dance in walk- 
ing. 
Divert yourself with 
plucking flowers. 
Let us sit down, 
- Are you tired ? 
 Areyou chilly? 
Don’t walk that way. 


. Don’t walk upon the 
‚gras. 

Take care not to soil 
yourself. 

Are your feet wet? 


Give me your hand. 
Take up your gown. 


Let us return home 
again. 
Don’ € walk so fast. 


- Put on E cloak , 
your shawl, 
2° re a End 
ker 


B ow En - 


Take care you don’t 
Tu 


Air find auf dem Felde; 
&ie fünnen laufen, wenn 


-&ie wollen, 


Laufen Sie ein wenig, 


Kommen Sie. ‚wieber. 
Halten Sie ein, " 


St Ihnen warm? 

Sind Sie außer Athem? 

Schaufeln Sie niht im 

Gehen. 

Amöüfiren Sie fi mit 
Blumenpflüden. 

Wirwollenunshinfegen. 

Sind Sie mäde? 

St Ihnen Falt? 

Gehen Sie nicht diefen 


eg. > 

Gehen Gie nit auf 
dem Nafen. 

Nehmen Sie fih in Ahr, 
fihnihrtfhmusigzumaden. 

2 Sie nicht feuchte 


Geben Sie mir die Hand. 
ben Sie SShren Rod 


ir wollen wieder na 
Haufe gehen, 


‚Sehen Sie nicht io ges | 


fhwind, 
Legen Sie Shren Manz 
fel,Shren Shawiu “re 
Wo ift Ihr Schni 
Schneuzen Sie fich borh. 
Nehmen Sie fi in al, 
niht) zu fallen. => 
Re 


” 


= 


\ 


‚blique 
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Vous allez souper. 
Allons nous coucher. 


Bonseir, bonne nuit. 


u XLVI. 


Un Mideein. ou Chirurgien 
arrivant en Pays a 


Or: sont les medeecins 
ou chirurgiens celebres 
de cette ville? | 
‚Quel est le meilleur 
apothicaire de cette ville? 


‚ou demeure= t- il? ee 
ul es 


Y a-t-il ieci un jardin 
‚Public de ee 

Gejardin est - il vaste? 
est- il riche en plantes 
exotigues ? 

A qui faut - ıl s’adres- 
ser pour le voir? 

Y a-t-ıl d’autres jar- 
dins particuliers de bo. 
tanique? 

La bibliotheque ‚pu- 

merite - t- Se. 
d’etre vue De ee 5, 





Hon Fall nu fuyeras 
Nu ga mi od Lägge of, 
God afton, god natt. 


Syrationdefiette Samtafet. 


En fäfore eller fältfkär, fon 
Fommer i feämmande land. 


Hroittadre de berömbaften 

Idfarne elfer TER 

- bär ı ftaden? 
Hwilken „Ar, den hä 

aptefaren här i ftaden? - 
Hwar bor han? 


ins härnägonoffentlig - 
botaniff frädgärd? 
Jr den frädgärben for? 


Ar ben, rif re le 
wärter ? 


- Hwem ffal man wände 

fig till för att fä fe den? 
Sinnas Bar andra färffil» 

ee trädgärdar 2 







- -Förtjenar det publike 
ibtior en | 


E att fes 2 


m du Hmad beter bibliofefas 
Me: rien? 
ans cette Häller m här i fladen 
ville des cours publ eg offentliga föreläsningar : 
d’anatomie , de c ee ee femien, fofie 
de Ber F 
ar Ki. 
Eu r de 
vs € 


ee 


You must go to sup- 
per. 
Let us go to bed. « 


Good ‚eyening, ai 
Beh. EINS | 


Dranocvs SEVI. 


iA Physician or Surgeon, on 
his Arrival in a „foreign 


Country. 
\W hich are !he Se fa- 
mmous 'physicians or sur- 
ns kalthis E wa? 
hich is the best ‚apo- 


ecary in town? 


Where does he, re- 
side ? 
Is there a public Mo. 


ttanical garden here? 
Isita ‚spacious one? 
(does it abound ın exotic 
iplants?, 
Whom ought Ito ap- 
ıply toin order to see it. 
Are there any 0 Ber 
Kaps) ne g 
dens ? 
Is the public Bay 
worth seeing? 








Smistry , Or natural pbi % 
urhi? 


a. 


Sie folen 
‚een 
a wollen zu Bert gee 


Guten Abend, 
N act. 


se 


Gens u. piergigfles Serocil 


Ton eitem Arte oder Mund« 
arzte, der in ein fremdes 
Sand kommt. 


Were find die berügms 
ten erste oder nnagsste 
diefer Stadt? we 
Weldher ift Ber beft I v 
th efer in. der Stadt? In 
a wohne er? a 






ft hier ein öffentlicher 
boranifejer Garten? 

ft diefer Garten groß? 

ist er fhön? ifter reihan 
fremden Pflanzen? 


‚Bey wen muß man fi 





melden, um ihn zu feb 


Gicht es noch Anönte T2 | 
 fondere e botanifche Gärten? 


zu Abend | 


we. 


Berbient die öffentliche. 










£ 


ectures | Eingabe | 
Be on n anatomy „ chy- die satomic, Ehpmie PERS 


 Sibtiothet u su u ER 
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Quels ‚sont les meil- Hwilfa ärode bäfla pros 
Yeurs vof aaa dansce feßorerna it deßa werenffazt 
ze) er | Der? | 

A ; a-til d’hö- .- Huru mänga. hofpital 

pitaux dans cette‘ ville? fins det har i laden? 

Quel est "V’böpital le .Hmwilfet ar d FAR förnäm: 

plus. considerable Bye: fa boipitalet r fiublin 

v les u, De Ba Me 

Quel "€ du Hmwab heter förfta läfarn. 

. Spreimier adecen ou du elfer ‚fürfta fältffären i det 

pre mier ehirurgien, ‚de ‚hät POP EZ 2 FR 
Hauet  höpital® 3 | RR? 

“ fe) ıels sont les noms gmat jtaförchäntr 






z administrateurs? 
Monsieur est-il ale Ar min herre tt te 
on chirwgien? ler faltjfär ? 


Ou avez-vous etudie? “war har ni Fuderat ? 


. Dep? Poichieh- .de Huru länge har ni prafs 
temps exercez - vous u Alert . 
medecine ? 
Je sais saigner, pan- ‘ag Fan Öppna äbern, 
ser des plaies, et faire BEER, fär, od göra de 
les principales opera fürnämfta fältffärdsoperas 


tions chirurgicales. fioner, 
Savez-vous la  bota- iner ni botanifen ? 
- .nique ? Ä 
* : Un peu. Je Vai etu- it Qag bar ftuderat 
diee d’apres le systeme ben offer Linnds eller Tours 
de Linne Ge: de Tour- nefort3 tulkem 
nefort, .. u ir 
„. Je voudro n Sche: Sag Fulfe wilja föpe 
a ou a ter un her- elfer läna ett gr ae 
2. 2 coloreradt ve 
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Which Are. the Wer. 
Profefforen in diefer Onte 


‚fung? N N 


nrofessors on these 


aeads? 
How many ns 


Melde find bie beiten 


ie viel Sofpisdter find 


ıre there in this towa ? in der Stadt? + 


the most 


sick pP" en 
RE 


-How is the first phy- 
sician or surgeon of this 
Beta called ? 


What ar are che names 


pf the overseers. ee 


Sir, areyoua Sachen 
or surgeon ® EN 

Where have you. 2 
idied ? 

How long have En 
jpractised medicine? 


-I can bee ; u 
wwounds, and perform the 
ıprincipal ehirnreien spe: 
ırations. a ür 


Endied! 


the system of a BE 
"Tournefort. 


= should like to pur- 


an 


or borrow 





‘ch 
engrayed. and coloured f#e$ 
heı 





Merdhes ift das a. 


u is 
sonside le one for the ‚fe er As 





ober A, in biefen. 
et ? no 





a. 


i ein Herr, find R 
Arzt oder Su 


Mo haben Sie ftudiert? 


Seit wie fine üben Sie 
bie Medien? e 


x Fannzur der laffen, 
Wunden verbinden, und 
die vornehm flen Künfteeis 
ned Wundarztes verrichten. 
 Berftehen Sie fih auf 
bie Botanik? 

Gin wenig, Sch babefie = 
nad dem Linneifhen oder 
a. den ‚Spfieme 








Ye anne 
erbarium zu faufen ee 


| ober su Leihen. 


= B 





® 


E; Avonenons 6 gignd? Er 
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DriAaroscve SEM. 


Pour mettre a la Loterie, 


Be: loterie est-elle tirde? 
Quel jour la tire-t-on? 


Je voudrois metizE a 
ka lote ie. - 

s'y voudrois mettre en 
societe avec Erin un. 

Ges, 

Combien y Tone 
vous mettre? 

De maniere a gagner 
un ambe, un terne, un 
qyuaterne. 

Ouels numeros pren- 
drez-vous® 

Trois numeros, gua- 
„tre, eing, etc, 

Conseillez-moi > des- 
sus. 

ı Chargez- vous en pfen- 


‘dre le billet ou les bil- 


lets. 
Vs‘ en chargez- vous? 


Syrationbefjunde Samtalet,. 
br att fpela pä Lotterie. 


Hr fofteriet draget? 
Hwilfen dag ffer drags 

ningen ? 
Sag Fulfe wilja fätta 


an pä lotteriet, 


Sag ffule wilja fpela 
filfammans med mai 


Huru 
fätta in? 
Hör aft winna en amb,. 
en tern, en gvafern, : 


mycet wi Ni 


Höfe numror far ni? 
” “Men umfir, fyra, fem 
D. 0, 

Rad mig, & 

Es | 


Mar god och fag feein 
elfer fedlarnıa.. > 


tar mi er def? 


£ 
Oni ie us en charge. EN 3a, bet Hör jag. Ur 


Oh 


. "Ioterie 


Eh bien, ai-je gegne 
gi Be u? % 55 


gagne? 


‚yon: 
ons au: 





1e bureau. de ER 
„re? 


„Hvar är lotteri „ont. 


‚ bar jag wunnit el 
ter Setorat? wi 


a wi wunni 


r nı wunnit 
x Pe mpdet Rn une 
nit? 


er , N 
2 “ _ - 
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‚DiaLosvE XLVIM. 


On buying a Ticket in the 
Lottery. 


; the lottery Zee p 
On what‘ day wilb it 
557 drawn! D# 

I want to purchase a 
«cket in the lottery.- 

“I want somebody to 
BR. me in putting in. 


or much will you Nee 


take ? 
So that I might win 
n ambe, a ‚terne , a 
‚uaterne- j 
What numbers 
ou take?  ° 





will 


“Three numbers, RS 


ive, etc. = 

Give me your advice 
ıpon the ‚subject. 

‘Be so kind as to take 
Iharge of the’ ticket or 
ickets. 

ih you, take tl 
zouble of it? 

Xes, .I will 


»pon 


> we won ? 
ı won? 





er 


ch have we 
Te mon? 


Sieht, vierzigftes Befprägs 
um in die Lotterie zu fee. 


PaBEe 1 


3 Die Lotterie gezogen? 
n Wehen 2 Tag. zieht man 


Sn; wollte gern. in die 
© Rofterie feßen, 

RL) wollte mit jemans 
den in Sefellfchaft » fegen, 


ne viel wollen Cie fe? 
en 


& daß id} eine, be, 
Terne, Quaterne . eins 
nen Ffann. 

Melde Nummern word 
ten Sie wählen? 

Hrey Nummern, vier r 
fünf, IR ıB mw. 5 a 

NKathen Sie mir daben. 


Uebernehmen Sie die 
Sorge, den Zettel, die 


Zettel zu nehmen, 

Wollen "5% 3 er 
et ic) neßme es äber 
Wo if das Kotteriee S 
Somptoir ? La ER ii 


5 nehmen? 
take, ie 


18 the tt E 





Yun, habe ih ger 
nen oder. verloren, 
| ee | 


er 


F 
ty A 
So A} 





. 


va 
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R ° 
Quels sont les nume- 
Ios qui sont sortis. 


Diazocuve XLVIM. 


>. 
D'un Artiste, Peintre, Gra- 
veur, Seulpteur , Architeste: 


3: a-t-il dans cette vil- 
le des cabinets de ta- 
bleaux, ? 

Quelles sont les egli- 
ses celebres par leur ar- 
chitecture, leurs monu- 
mens de sculpture et 
leurs tableaux ? 


Quels sont les beaux. 


Edifices de cette ville et 
de ses environs? 


Quels sont les artistes _ 9 


celebres de cette ville ? 


Fait- on ici tous les 
ans une exposition. pu- 


 blique ‚de tableaux p 


Dans queltemps, dans 
quel mois fait-on cette 
exzposition® © 

Cette exposition &ura- 


t-elle lieu cette annee? 
 Existe-t-il un livre des 
euriositös de cette ville? fom bandlar om benng 


_flada märfwärdigheter ? 


Quel est le titre de ce 
livre? ob se vend-il? 
Trouve-t- on ici de 


beau parchemin , du ve. 
lin, du papier velin? 


‚KHroilfa numror ha komz 
mit ut? 


Syrationdeättonde Samtalet, 


En Artiit, Mälare, Gravör, 
Bildhuggare, Urkiteit. 


ins der nägra famline 
gar af mälningar här i 
ftaden ? 

Hwilfa Fyrfor dro här 
mäft rydtbara für in bygge 
nadsfonft ‚ fina monument 
ı bildhuggarfoniten, od fie 
na mälningar 2 

Hwilfa aro de wadrafte 
buggnaderne i fladen 0 
i grannffapet? 
wilfa äro de namıma 
Funnigafte fonftnärernehär 
i fladen ? | 

Gr man bär Ärligen 
en ypublif_ erpofition af 
mälningar? 


id hwad fid, ti hwile 
fen mänabd fer den? 


Kommer den erpofitios 
en att ffe i är? 
Find det nägon bof, 


Hurudan Ar fifeln 


 denbofen? Hwar fär man 


» 


"ins brnaten zer 
Sins bar warert pergas 
ment, efler velinpapper 
a5 Pe . Fe 


» 
“ x 


BR "es 6 


"What: numbers Melde Nummern find 


me out? herausgefommen? 


IDIALOGUER XLVIMI. At und vierzigftes Gefmräd: 


2 Artist, Painter, Engraver, Bun einem Künftler , Mahler, 
\Sculptor, and Archieat. Kupferfteher, alhhaner , 
Baumeifter. W 


are 


ste there any CR &iebt es in N Stadt 
ons of paintings inthis Gemählde-Sammlungen ? 
ywn? 

"What churches are Meldjefind die Kirchen, 
«ost remarkable for their die dur ihre Bau-Art, 
echitecture, monuments ihre Denfmähler der Bilds 


’ sculpture, or ‚pain- 

gs ? 

"Which argathe most 
egant ee in the 
ywn or neighbourhood? 
"Which are the most ia 
(ous artists intown? 


‚Are there any annual 
iublic exhibitions here 


: eollections of pain- 


ngs ? 
"When. will the exhi- 


ttion täke we = es 
Ihich month 
"will the exhibition 


Ike place this year? 


‚Is there a book con- 


ining a list of the eu- 
josities of the town? 
"What is the title of‘ 
ve ‚book? where is it 
bld ? 

"Is there. any fine 
archment ven vellum 
ı be had au 


hauer-Runft, und. DI Ges 
maäblde berühmt fi 

‚Welche find bie Men 
Gebäude in der Stadt und 
in der Gegend?‘ 

Welche find bie berähme 
ten ' Künftler in biefer 
Stabt ? 

‚Hat man bier alle Zah 
re eine öffentliche Gemähls 
de-Nusftellung ? 


Zu mweldjer Zeit, in: dv 
dem Monathe madht man 
 biefe Ausftelung? 
Wird diefe Ausftelung 
diefes Jahr Statt haben? 
Giebt e8 ein Zuch, wels 
Dr von.den Merkion big- 
iten diefer Stadt banbelee 2: 
Welcher iff der Titel dies 
fes Suhe? wo verfauft 
man 67. 
Sindet man hier feines. 
Dergament, Bein, Belins 





Hs papier ? 
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“ Dans quelle boutique 
dois-je, aller pour trou- 
ver de bons crayons, 
noirs ou rouges de mi: 
ne de plomb, des cou- 
leurs 2 la gouache, des 
couleurs & ’huile, des 
pastels, des toiles pour 
Beide hie de bons 
pinceaux, des palettes? 
- Voulez vous bien me 
montrer des’ crayons? Te 
'voudrois des capucines 
' angloises. 


> 


Ces capucines ne sont 
pas. ‚d’Angleterre ; elles 
ne ae. | 

Ei 





u =: En | 


"de voudrois En 
Fe de mine de | 


“ sans RN 


Je _vondrois 
‚un porte-crayon. 


Re 


acheter. u 


sie. j ‚voulez« 






„vous? & 
De euivre r  d’acier \ 
m nt? | 
1te = erayon nn 
= ” Be and, tiop petit. - 


ers pin- 


3 hmilfen bob: fall jag 
tr att fü goda biyertö= 
en fivarta elfer rös 
da, guafdefärger, olj- färz, 
ger, paftellsfärger, wäf tif! 
oljfärgszmälni gar, goda 
penslat, färgbräben? 3 


War. god oc äh fä 
fe pa biyertspen ung 


will ha benei an engels_ 
ffa. 


Bd 


Fr FA 
we; 


) 


De här ä ‚inte engels. 
fa, de dußinte. _ 
=. 3 

Hwad kofta de? 


Det. är för dyrt. 





Sag wilt ei eff. fodee. 


= tal ein 7 


gurudant Koi ni 


Ber 
party [z 


Hi) 
66 N) Iet 
Ro) ER (sea 


23 


wer 








koduz pour la miniatu- if minja u 


j) Ber [ 


must I ap- 
er to pür-' 
‚chase . lead-pencils, 
black ör red ohes, water- 
or oil- ours, pastils, li- 
nen for painting, with oil, 
good pencils, 2 and palet- 
tes ? 











Eng! tah ones} 3 they 
are Se for ging. 


>: What do you 3 
hem at? R 
En8R is too dearee. 


| E some tend-peu 
ccils BRERgER: wood, 





I want to > büy a lea = 
pendiane Sr ho = en S 











How sl Be ke Pie w ten Sie Vi 28 
to have it mis ben? ? ” 
.D nt of 0 Bon Sue, ei Ber 
Frage Silber 3 


pencil- case 


sel ; 3 


 Dief wo a6 
e, too smalle gu 5 su 


- Sn melden Enden mußt 
geben, um gute Erayons zu - 


befommen, f&tarze, rotye 


Bleyflifte, Opuadhefarben, , 
Dehlfarben, Baftellfarben, . 


geinewand um in-Dehl zu 


mahten, gute Dinfen, Sie 
benbretter 2 


| Molften ©ie mir = 
Grayond zeigen ? Sch möchz 
fe gern englifihe Sa 


ner haben, 
‚Diefe Gay ar Pn 
i apuciner fin 
nit alt augen 


t8. 





Dis ir zıu BER 


Sc wollte gern. Dtepa © A 
Tifte ohne Holz Cha 





er töollte den 


| fiftrope Faufen, ie 









3 BE el zu a: Mar 
wat zum ER 


. 
ef 










X 


r&, pour peindre ä l’huile. 
Ceux -ci sont trop fins, 
ceux -la sont trop gros. 
Möntrez m’en de tou- 
tes grandeurs, des gro$, 
Jes moyens et Jes fins. 
Je voudrois une .pa- 
lette d’ivoire, et une pa- 
letien de bois d’acajou 
= 
pour peindre a I’huile. 
= vous des PAElee 
de tois? 
"AVEZ- yous‘ des pastels 
E Lausanne ? J’en vou- 
dıois de petits et de gros: 


1 assortiment est - il 


bien complet ? 









"A vez- vous du pap 
de couleur ur des- 
 siner ? EM 


Je a € 
des 'estam er 


Dans quel ge Be 
Des figures, etes,. 
des sujets ie 


des gravures angloises | 
: color ees, ou ala ma 


2 niere noire, ou desestam- 
.pes gravees au burin. 
se. voudrois des paysa- 


des papillons, des 










ges, Jes fleurs, des tiuits, 
es arabesques, des 0i- 


monumens 


ur 


il oljfärgemälning. De 
här Aro für fina, de bar 
för grofma. 

Yeıfa mignägra af alla. 
ftorlefar, grofwa, medels 
mäftiga om fina, ’ 

Sag ffulfe wilja. ha ett 
färgbräde af elfenben,od) 
etf annat af mahogoni, 
tif att mäla.i olja, Kar 
nifärgbräben af burkom? 


Har ni yaftellfärger ie 
frän Laufanne. Sag will vba 
dem fom aro {mä 00) tjoda, 


Si td amlingen Papang: 
di 


9? 3, 
Har rg fulört papper. 
ast vita. 2a 


19 Ai: wie füpa- 


igurer, bufmwuden, biz 
rt En ee enhE ffa il: 
minerade Fopparilid‘, el: 
leri fwartfonft, eller graves 
rademedgrafitiefel. Jagwill 
ba. tandffapsfiyden, bloms 


Sag will Föya en pennz 
mt en a en 


> ! 2 


3 a u it 


6 y ER, ° 


Con «x 


with oil These are too 
üne, those are 00 thick, 


‚ıShew me some of all 
sizes; thick, of a mid- 
Mling "sort, and Äne ones, 
"I want an ivory pa- 
Bette, and another: of 
WMahogany for oil - co- 
louring. Have you any 
Ba ‚of box-tree? 


u Have you any pastils 
rom Lausanne ? I want 
some „sraal Qand large 
ones 

18 there a complete s set 
of them ? 


N = 


Have ‚you any co- 
Noured paper dor dra- 
Bing ! SE, u.) 
. I want, SR RR: Be 
ssome „pri RATE. 

What sort, ray? 


, Figures, ‚heads, ‚histo- 


ırical ‚pieces, English en- 


‚gravings coloured, «& 
in mezzotinto, or in th 
«dotting manner.- 
“ers, frui " Arabian fi- 
(gures, bir GB 







S Haie, a RR; w x wolltegern ein Feb 
\seraping-knile,, a ee 4 


e ae 


Yapi 





I want 
some ge: ANow- 


= ber Baufunf iaßen = 


haben. Diefe find ‚fe, 
jene find zu grob, 


"eigen Sie mir melde 
von alten Größen, grobe, 
mittlere und feine. : 

Rt) wollte gern ein elfen- 
beinernes FarbenzBreft, 
und ein anderes von‘ 
hbagony zum Oelmahlen.: 






Haben Sie bucpsbaumene 


Zarb enzBretter ? 


Haben Sie DBaftells aus 


Raufanne ? 
davon Heine" und bike, 


Sf dns Afortin ent auch 
verht “N 5 
Be deurt P 


en? 









be ch. 


= welder Art? , 


f aan Kunft,. 


Blumen, FSrünhte, Arabes 


tert ur fen, Bögel, Schmetterlinz 


f ge, Snfelten, Dentmäpler 
Ar 


| ‚ein. Er. 


SH mwünfdte 





in punetirter Manier. SG. 
wollte gern Landfhaften, 


guren, Des Hifforiz 
ıftände, engliiche 


Br 







) 


 regle, un compas, une 
loupe. 


Cette loupe ne grossit 
pas assez,' elle (grossit 
trop; elle est trop gran- 
de, elle est trop’ petit. 


. ..Je,voudrois acheter du 

-carto; Gelui - ci est 
trop mince ou trop Epais,. 
Il n'est pas assez blanc, 
assez unL 


Avez.vous des boites 


de couleurs Jd’Antheau- 


me? ‘ce sont les meil-- 


leurs couleurs pour pein- 
dre A la gouache, 
Avez-vousdu carmin, 
du bleu de Prusse, du 
 vert de vessie et de l’ou- 
tremer en coquille; du 
blanc de plomb, du mas- 
sicot, du bleu’ de mon- 
tagne, de l'ocre, du bi- 
stre, de Porpin, de la 
Jaque, du vermillon, de 
‚Venere de la chine, du 
noir d’ivoire?®. # 


Je voudrois aussi de la 
omme. Je la voudrois 






'blanche et pulverisce. 


"Vendez-vous de petits 
mortiers pour pulyeriser 
les couleurs ? 


Iqa 


ir 


Iinjal, en cirkel, est för: 
ftoringsglas. 


Det har gtafet dr inte 
ftort nog, gör för flort: bet 
ar för flort, det ar für litek, 


Fag wit Füpa payyp. Det 
bär är förtunnt, eller förs 
tjodt, Det. ir inte Be 
flätt nog. 


Sor ni läbor med anz 
fheaumer- färger ?, De äro 
de bäffa wattenfärger tt 
mäla med, 


Er 


Har ni Farmin, berlis- 


nerblätt, faftgrönt od) ulz | 


tramarin i mußelffal; biys 
hwift , calcineradt biyz 
bwitt, bergblätt, ofra, 
bifter, 'opermenf, färge 
# sinnober, tu, eis 
fenbens-fwärta? 


tw 


Sag milfe Afden ba gums 
mi, men hwitt of yulves 
riferadt. | 


Säljer ni fm& mortlar 


fit att flöta färgerna uftez 


z 


r 
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jacompass, 3 magnilying- 
glass. » x 


This mieroscope does 
not magnify enough; it 
ımagnifies too much; it is 
itoo large, it is too little. 


“ I want to buy some 
jpaste-board. This is too 
ithin, or too thick. "It 
is not wbite or smooth 
(enough. 
# = 

Have you any boxes 
“with Antheaume-paints? 


ithey are the best water-. 


scolsurs to paint with. 


64 , EEE ’ “a 
Have you any car- 


imine, Prussian - blue, 
‚soft green, and ultrama- 
ısine insshells; ceruse, 
ımassicot, verdifure, yel- 
low ochre, brown ochre, 


pigment, lake, ve ie 


'lion, ‚Indian - ink: and 
Iivory-black. 0.0 
ie 


z ; 

‚want some gum: 

wantto have it wi 

‚and in powder. 
Be Er 


er . 
? Li 





ımortars, to pound tlıe 
Eslouwtst 79° 


Ay 


# Bar 


ur Do you sell any small‘ 


reiben? 


einkinial, eineh Eirfel, ein 
Bergrößerungsglastaufen. 


Diefes DVerarößerungs: 
glas vergrößert. nicht He> 
nug; es vergrößert zu fehr, 
es ıft zu groß, ed. ıfl au 
flein. SEREER ST» 

ah mörfe gern Pappe 
Faufen. Diefe ift zu dünn, 


zu. dief. Sie it nicht weiß, 


nit glatt genug. 


„Haben ‚Sie, Schanjfeln 
mit Antheaumer-Karben ? 
es find die beften Warfer- 
farben zum Mahlen, 


Haben Sie, Garmin, 


Berlinerblau, Blafengrim, 
‚Ulteamarin. in Mufdeln, 
Bleyweiß, Mafficot, Berge 
blau, Ofer, Rußidwarzr 
Yurumpigmenfum,: Kal, 
‚Zinnober,, Zufd), Elfen> 


beinShwärzet 
“ e . a + 5 2 ER E >. { € 
ER ee 


D 
e- 


“ 


SH Wollte auch. gern 


Gummi haben. JH wänfde 
fe ed weiß und zu Pul' 
gerieben. ie & 


Verkaufen Sie Heine | 


Mörfer, um die garbenzu 


ar 


er = 
a 
ie 


er! 


ne 
l 
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Vendez-vous des boi- _ &äljer ni läbor med enz 
tes de couleurs angloi- gelffa färger i fm& torra 
ses, en petits pains secs? falor ? 

Je vouJrois une petite Sag wille ha en Titen 
line pour tailler des fil til att fpetfa biyerfes 
erayons. pennor med. 


Je voudroisdelacraie, _ Sag wille ha frita od en 
et une, pierre d’ardoise ffifferfafle fil atttefnapä, 
pour dessiner, 


* „Je vyoudrois des cou- Sag wille Töpa elfenbenss 


teaux d'ivoire, Inifivar. € 
Je voudrois dela bau- Sag mwille ba guldflagars 
druche, binna, 


La baudruche se vend ; Den Föpes bos guldflae 
chez les batreurs d’or. are, er: 


Je voudrois de la pier-- Sag wille ha gimziten,, 
re ponce, et des ivoires od tunna elfenbensfkifwor, 
' bien ınipces. pour pein- fill aft mäla ij miniafur, 
dre en miniature. - E Be; 
Je voudrois des cris- Sag wille ha Friftalls 
‚taux pour recouvrir des glas, aft fätta öfwer minias 
miniatures. . fursmälningar. 
Un cristal pour un des- _ &ft Friftallzglas till Inc» 
sus de boite, pour un fetpä en dofa, til’ en me 
medaillon, pour un bra- daljon, till ett armband, 
- celet, pour une bague, fill en.ring, | 
" Je le veux rond, ou Sag will ha det rundtu 
@arre, ou ovale, WVoici iorkantigt, owalt, de" 
la forme et la grandeur, fer ni formen od ftorlefen, 
Montrez-moi des ver- 2ät: mig fä fe Böniffe 
‚res de Boheme, bien glas, fom dro mydet fläta 


unis. et bien blancs. 05 hwita. ee 
Je voudrois un cadree ag ffule milia ba en 
de cette grandeur, ram af den här fiorlefen, 


‘Je veux un beau cadre, . Sag will ha en wader 
. bien dore, de cette lar- förgpid ram af den bar 


geur, : bredden, 
P 3 , 


iS 905 ( 


Do yeu sell , boxes 
wih English päints, in 
small dıy cakes ? 


. I want a little file to 
shape my lead - pencils 
with. 

I likewise. want some 
chalk, and a slate to draw 
uporn. 


I want to purchase 
soine ivory knives. 

I want some gold- 
leaves. 
You may have „such 
„leaves at the gold - bea- 


LE want some pumice- 


stone and. very tlin 
ivory - leaves, for minia- 
ture paintiogs. 

 L wänt some crystall- 
„glasses to put over the 
miniature - paintings. ’ 


A cıystall - glass for 


the lid of a suußßbox , 
for a meuallion ,. ior a 
'bracelet, for a ring. 


'T want to have ät 


round, square or oval. 
"Phis is the form and size. 
- Shew me some Bohe- 
mian glasses, but very 
‚smooth and white ones. 


I wanta frame of this- 


- size. 


about this breadtl. 


rk 


de, zu einem Ringe, | 


want a fine gilt frame 


Berfaufen Sie Schuß 
feln mit englifien Farbeit, 
in Heinen trodnen Btrbten? _ 

Rh möchte germeine Fleiz 
ne Zeile haben, um die 
Bleyflifte zu fpigen. 


och winfehte auch Kreide 
und eine Schiefertafel , um 
zu zeiänem, en 

SH" wünfdte eifenheiz - 
nerne Meffer zu Fauten. " 

Sch wollte «gern Snld- 
fihlägerblättejen haben. 


n 


Deraleiie . Bären 
findet man bey.den Gold- 
fihlägern. 


Sch wollte gern Bimd- 


flein und fehr dünnes &ls . 


fenbein haben, um Miniar ” 
füren zu mablen. | 
So möhte gern Gryftalle 
eräfer (haben), um fie hber 
die Miniafüren'zu felzen. 
EinGSröftalfglad zu einem 
Dofendedel, zueinem Mer 
baillon, zu einem Armbanzs 


' SH wife rund, viera 
eig," oval. ‘Hier fl die 


Form und die Ordße. 


Zeigen Sie mir böhmifde _ 
Gläfer , aber vet glatt 
und recht weiße, Mi 
RK wollte gern einen 
rahmen von diefer Grdfe, 
‚Einen fhönenvergoldeien 
Nehmen yon Diefer Breite. 


? [ 


. pas de pa 


mer ı 
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Je-veuxun ceadre bien 
simple, tout noir, ou 
noir et OT, OU noir ayec 
des ‚perles. d’or. 


"Montrez-moi des mo- 
deles. s. AABin celui-ci, 


Ouand peurrai- je avoir 
ce "tadre, et combien me 
cyütera-t-il? 


Soyez Br exact, je | 


vous prie, 





Je voudrois acheter un 
etui de ‚mathematiques, 
simple mais bien com- 
piet. 

Je voudrois acheter 
un chevalet. 

Je peins en pastel, en 
miniature, a P’huile. 

Je fais des portraits, — 


des cames. 
Combien prenez-vous. 


pour une tete, pour une 


- figure avec des mains, et 
_ pour une figure entiere? 


Je ne donneles sean- 


/ 
. ces que chez moi. 
Jirai (donner es se- . 


ances) chez les perspn- 


‚nes qui se feront pein- 


. dre. 


Voulez-vous me gr 
e seance? | 


Voiontiers. 


# 


‚beller 


Sag will ba en ganffa 
fiinpel ram, heit orh hället 
fwart, elfer fmartmedguld, 
Eu fivart med gulbperlor, 


Lit mig fe nägra mos 
Den bir forten 
fall jag ta. 


När Fan jag fü dendär 
ramen, ob bmwad foms 
mer den att Fofta? i 


Mar myder noggrann, 
ob hal hivab ni Jofivat. 


Sag wille füpa eft cirs 
felbeitick, enfelt, men fuls 
ftändigt, 


Sag wille PR en Ger 
Yalet, 
Sag mälat iv paften, i BR 


niniatur ‚i.olia 


Seas gör porträtt, —Fas i 
meer. - j 
Hwadtar niför ett bufs 
wud, en jigur meb hans 
der, för en bel figur ? 


Sagläter ste ütta bee 


ma ho8 mig fi 


Sag gar till ‚ Tom 
wilie kta möle af He. 


ee ni i 1äta mig RR 


| en er? 


nn Gern, 
’ s 


a 


07 


I want a plain black 
frame, or a black and 


gilt: frame, or a black 
frame set with gold 
'beads. 


»Shew me some pat- 
terns. I shall fix upon 
this. 


When can I get this 
frame, and how much 
will it cost? 
* 
Be very punctual; be 
as good as your word. 


X ‘want to purchase 
ia complete set of ma. 
thematical instruments, 
a plain one, but ‚com. 
iplete. 


-L want to a an ' 


seasel. 


‚Iam a pastil - minia- . 


ture- or oil- painter. 
I make portraits, PXrO- 
file. 


How much do you 


take for a head, for 
half a figure with hands, 
for a figure at fulllength? 

I only’ 
pictures at home. 


IL go to those persons, | 


1: 7 want to have their 
likeness. taken. 


‚will you sit for me? 
e wilingtr. f 


Sit., for. My. 


SH will einen ganz eine 
faßen, ganz 
Rahmen; einen Sahmen 
fdiwarz mit Gold, einen 
Hahbmen mit Goldyerlen, 


zeigen Sie mir die Mos 
delle. SH fune mir Dies 
jen- aus, 


Wann fann id diefen 
Rahmen beiommen ; und 
wie vielwirder mir foften? 







SeynSie ia Bu, 
ich ‚bitfe Sites 9 halten Sie 
ja Mort, = = RE 

SH mödte: ge n he mas 


thematifhes Befted Faufen, 
einfad, aber ganz volle 
fändig, 


SH Is gern eine 
Staffeley faufen. 

sh mahle in Paftell, in 
Miniatur, ın Del, 


SH mahle Partraits, id 


made Gamees, 

Wie viel nehmen Sie 

für einen Kopf, für eine 

halbe Figur mit Händen, 

für eine ganze Figur? 
Seh laffe nur bey mir 

figen, | 

BE gehe zu, den Pers 

foren, welche fi mablen. 

laffen (wollen). 


Wolfen Siefärimic De = 


Sehr gern, 


Thwarzen- 


eo; 


a 


YRRSB ! 


Uomment: me -conseil- 
lez: vous. de md faire 
peindre ? 

Suivant votre gout. 

Voulez - vous que ce 
soit en profil, en trois 
qwarts, en face? 

Vous n’etes pas bien 
assise OU assis. 


Permettez-moi de vous . 


poser: la, comme cela, 
Ja tete un peu penchee, 
a droite, : a raucher 


Vous: vous derangez. 


Bepogez vous. 

Vous avez Pair un peu 
trop serieux, 

Voulez-vous bien me 
egarder ?- je . travaille 
maintenant aux yeux, a 
‘la houche, au nez. 

tes- vous. fatigue ou 
fatiguee? 

O’en estassez pour au- 
jourd’ hui. x 

‘Je crois avoir deja sai- 
si la ressemblance. 


Ce n’est encore gu "une 
-&bauche grossiere. 
Quand reviendrez-vous, 
ou reviendrai-je ? 


Hs. suis bien fäche; 


mais j’ai un engagement 
pour .ce jour, pour cette 
Keure. | i 


t 
r- 


Huru räder ni mig aft 
ing fall läta mäla mig? 


Efter er egen fmaf. 
P 
Mid ni mälad i profil, 
fre gvartı eller en face 2 


Ni fitter inte räft. 


Tiät mig aft ge er en 
riffig fälning: (4 dar, 
bufrwudet lite -Iutadt, fill 
böger,, wenfter. 


Ni rubbar er ur räfte 
ftälfningen, 

Hwila er nu lite, : 

Hi har nägot für alle 
warfam uppiyn. 

Ki mi wara god of 
fe pä mig? Sag mälar nu 
era Ögon ı mun, näfe- 


fir ni trött? & 
Det Ar n0g för i bag. 


Sag fror mig reban sa 
fr ffat er, 


Det si bara ett groft 
utfaft in. 
När fommer ni tiffbas 


Fa? När ffall jag. fomma 


igen? 

Sag Är rätt Tedfen Öfe 
wer bet, men jag bar lo 

wat bort mig den dagens 
ben timman« ; 


N EU 


) PREE E 


How do you advise 
ıme to get myselfdrawn? 

Aceording to 
Itaste. 

‚Will you have ittaken 
iin profil, three quar- 
tters, or at full "length ? 

You don’t sit weil, 


your 


Give me leave to 
{place you right: so, in 
(that manner, with your 
Ihead a little inclined to 
(the right or left. 

- You are -out of your 
|proper. posture, again. 

Take breath a little. 

Your look is too se- 
ırious. 

Will you look at me? 
II am just now drawing 
(your eyes, mouth or 
Inose. 

Are you weary ? 


That is enough for to- 


‚day. 
= think I have cäught 
your likeness en 


It is only a rongl 
ısketch as yet. 

When do you come 
again? or when shall 
IE come again ? 
 .L am very sorıy, but 
II have an ‚engagement 
«on that day, or hour. 


Zu 3 
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Mie rathen Sie mir, 
mi) mahlen zu laflen? » 


Na Sorge Setdmark. 


Wollen Ste in Profit, 
dbrep WVierfel oder en face 
(ganz) gemahit feyn? 

Sie figen nicjt gut, 


Grlauben Siemir, She 
nen eine Stellung zu ges ° 
ben. Sp, fo, den .Kopfein 
wenig Gebot en, rechts, 
lintg, % 

Sie verräfen fig, 


Nuhen Sie fi aus. 
Sie haben eine etwas 
zu ernfihaftfe Miene, 
Mollen Sie mid wohl 
anfehen® ich arbeite eben 
an Shren Augen, Ihrem 
Munde, Shrer Safe, 
Sind Sie müde? 


er iff genug für heute, 


sh glaube fhon die 
stehntichteit getrnffen zu 

haben. 
E3 ifenur noch eingros 
»ber Untigan es. 2 
ann kommen Sie wies 
ber Wann follidh wiedere 
Fommen? 
63 thuf mit ehr feid, 
aber ich bin aufdiefen Tag, 
auf diefe Stunde verfagt 
ra ai En 
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Je serai; libre la se- 
maine prochaine ou lun- 
di prochain. 

Oserai- jgg vous prier 
d’etre exact A vous ren- 
dre A l’heure convenue? 


Je me ıendrai a vos 
ordres. 
Je vous prie de m’en- 
ge votre robe ou vo- 
tre habit, je la peindrai 
‚sur mon manneguin. 


DIALOGUE XLIX. 


D’un Prisonnier en Pays €- 
tranger. 


» ourquol suis-je arrete? 


"Je Vignore. 
Face; Quoi m’accuse-t- 
ag i ae fait ? 


OR n vol = accuse ee 
Cela est faux. Ce sont 
des calomnies. Je suis 
innocent. 
Je le. prouverai, si 
on veut m 'entendre. 
Voici le geolier, par- 
„lezAui.. 2: 
Quels sont les ordres 
que; vous avez regus re- 
lativement a:moi? 
Mes amis auront-ils la 
‚permission de: venit me 
vor? — Non? 


w 


färt angäende mig? 


Sag ür fri .näfla werd, 
eller näfta mänbag, 


Zörd jag bever fomma 
precift den uffafta fine 
inen ? 


ZJag Wall infinna mig 
enligt er befallning. 

War god od jFida mig 
er. ro 'eller Fädning: jag 
wii afmäla den pä min 
manneguin, 


Syrationde nionde Gamtälef, 
= fänge i frammande land, 


’g 


Oisarföreäriagarreferad? 
Sag wet det inte, 
Hwabd beffyller man mig 


för? Hwad har jag gjort? 


Det är ofant.. Det, ir 
jmädelfe. Jag dr offple 
dig. u 
Sag fall bewifa dei, 
bara man will höra uni. = 


. Hr er fängwattaren | 
iala med bonom. 
Hwad befallning bar ni 


Er 


Si “mina männer 1af 
att bakfa pA mig? Rein 


2 Wr 


“Y shall be vat libeity 
to come next week or 
mext monday. 

May I’beg you to be 
punctual and come at 
the appointed hour. 


I will come according 
to your orders. 

Pray, send me your 
own or coat, I will 
draw it on my manne- 
Pen: 


‚Sch werbe die Tommende 
Mode. oder Fommenden 
Monfag frey feyn, 

Dürfte ih Sie bitten, 
pünftlih zufeyn, und fi 
zur beflimmten ‚Stunde 
einzufinden? s 

Sc werde mid auf She 
ren Befehl einftellen. 

Sch bitte Sie, mir Ihr 
Kleid, Ihren Nod zu fdi> 
den; id will ihn auf meis 
nem, Öliedermanne,. nad)r 
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-" DIALOGUE XLIR. 
iA Prisoner in a foreign Coun- 
ery. Be - 


Why am I arrested? 

I don’t. know. 

What is laid to my 
(charge? What: have I 
(done? | 

You are Heer of 


nn. 


" "That's false, itisall.ca- 
Hummny. I amı innocent. 


I will prove it, 
(they will N me a 
Ihearing. 


. Here. is the gonler, 


ak to him. 


What orders haveyou 


received with regard to 


ern my ftiends be 
Ipermitzed to see me? 
END. 


ic 


Neun 1 vierzigftes‘ Gefordd. 


Eines Gefangenen in einem 
fremden Lande. 


MWarım. bin ig arretirt? 
Sch weiß ed nid. 
Bellen befjuldigt man 

mi5? a3 babe A) ‚ger 

than? | 

Dan n befeguldigt ie on 


as if fatfh. Das find 

De Ydumbungen. SL) bin 
unfduldig, | 
Sch will. e8. beiwei en. 
mern man mich. anhören 


‚wil, 


Hier if der Kerfer-Meis 
fler, reden Sie mitihm. 

Welches find die Befehle, 
bie Sie in Abficht meiner 
befonmen haben ? " 

‚Werden meine Freunde 


bie Grlaubniß erhalten, - 
min zu ee: Nein, a 


\ 


” mE K 


Cela est: bien: rigou- 
reux. 

Je me flätte du moins 
que l’on me donnera tous 
les moyens necessaires 
pour remplir les devoirs 
que m’impose ma reli- 
sion. 

Pourrai - je entendre 
la messe ? 

Pourrai- je assister & 
‚Pofäce diyin? 


» Pourrai -je«» avoik un 
confesseur ? 


* Pourrai - je recevoir 
des Jettres, et en ecrire? 


Je montrerai tout ce 
que j’eciirai. On lira 
toutes les lettres qui me 
seront adıessees. 


procurez- 
Di Ecrire, une 
ee un peu enee 
et du papier. 


# . 





Cela m = nern 


er Votre devoir est d’o- 
 beir, &t le ınien est de 
ne plus insister et de 
me, soumettre. | 


Pomairieı me Prome- ' 


ner sur l’esplanade, sur 
le rempart, sur les ter- 
rasses, dans les couis, 


. dans les jardins, ou dans 


la campagne ? 


Det är myder firängk, ’ 


Sag boppas ätminflo- 
ne, aff man lemnar mig 
nödiga mebel att uppfylz 
la de pligter, fom min 
religion ülägger mig. 


Für ag höra meßan ? | 


Fär jag bewifta gud&s- 
tienften? - 


Kan jag fü en biftfar? 


Far jag ‚noftaga oh 
fFrifma bref ? 


Sag fall wifa alt han 
jag ffrifwer, Man fantäs 
fa alla de bref, fom fomma 
til mig, 


Sör all del gif‘ inig ferifz 
don, en penna,litet blaf 
Py63) papper. 


Det är mig förbubde, 


Er pligf Ar aft Ipda, 
oh min aft inte ware für 
mpcdet enfrägen, oa 
undergifwa mig uuitt dbe.aS 


Hör jag fpatfern päcte 
ylanaden, pä „palfen, “1 
ferraßerna , pä gärden, I 
tradgärden, efer pi fäls 
tet? 


„That is very hard. 


I flatter myself at least, 
bhat you will furnish me 
with every. thing neces- 
sary for fulälling the au- 
ijjes which. my religion 
iinposes upon me. 

‘May I hear mass? 


May I attend divine 
service? 


May I have a ca 
vor ?” * 

May. -I receive and 
write letters ® 


I wi: shew every 
thing I write; you may 
tead all the letters, that 


are sent = me. 


04 


sT request you to für- 
nish me with materials 
for wiiting, a pen,a 
iittle ink, and paper. 

-T'hat’s prohibited. 

Your duty is to obey, 
and it is mine, hot, to 
Wersist in entreaties, but 
<o submit. ER 


May I walk upon the 
esplanade', or rampart, 


or the terrasses, in the 


yards, in. the gardens y 
or in the fislis , 


EN 
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Das ift Tehr. firenge. 


Sch ihmeichle mir zum 
wenigften daß man mir ale 
le nörhigen Mittel an die 
Hand geben wird, um Die 
Prlipten Sie mir Meine Rex 
ligion auferlegt,äu erfüllen. 

Merde ich die Meile hö- 
ren fünnen? 

Merde ich deim Gottes: 
dienfte beywohnen fönnen? 


 Merde ih einen Beidt- 

Dater haben Tonnen ? 
IRerde it iR Sriefe erhals 

ten, oder fehrei en,fünnen? 


Sch will alles zeigen, 
was ich fehreibe, Man foll 





alle Briefe lefen, die an 


mich adreffirt, find. 


Sh bitte, verfcjaffen Sie 
mir Shreibmaterialien , 
ae Feder, ein wenig 


Er und pie 
Das it mir verboten. 


pre Pflicht. if: zu ger 
horden, und bie meinige, _ 
nit weiter in Sie zu drinz 
gen, und mid zu untere 
werfen. 


Werde id) auf Bor Gäyfa- 
nade, auf. dem Wale, auf 
den Zerraii nen, auf den Dis. | 
fen, in dem Garten, auf . 
dem Selbe fpagieren gehen = 
dürfen ? 


I 
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Je voudrois bien avoir 
qguelques livres, ou fran- 
gois, ou anglois, ou ita« 
liens. | 

De sräce, tächez de 
me prggurer quelques 
livres. 

Je. voudrois bien avoir 
des Neurs, cela cgaye- 
roit un peu ma prison. 


er r 

Mon ami, vous pour- 
riez me: faire un grand 
plaisir sans manquer & 
votre devyoir.- 
Comment? 

Ce seroit de me don- 
ner un crayon etun peu 
de papier pour dessiner. 


' Mais vous &cririez peut- 
etre avec cela’? 

Point dutout, je vous 
assure; je ne veux que 
dessiner. Vous. pouvez 
en avoir la certitude en 
mesurant le papier que 
vous me donnerez, et 
je vous montrerai ä me- 
sure tout ce que je fe- 
rai. = ei, 

‚ Eh bien, au lien, de 
crayon et. de papier don- 
nez-moi un morceau de 
craie et une grande ar- 
doise polie, je ın’amu- 
‚serai t 
guelques figures. - 


s 


urs 2 cracer 


ag fEulfe wilja bands 
gra franfyfka , engelfia el> 
ler italtenffa böder. 


Mar god od fürföt att 
fraffa mig nägra böder, 


Sag fEulfe wilja babloms 
mor till att ge mitt fänz 
gelfe ett gladare utfeende, 


Min win, ni Tan gös 
ra mig-en ftor tjienft, Us 
tan att bfmwerfräba er pligf, 


Ya bmwad fäatt di? 

Om ni gäfwe mig en. 
biyertsyenna 0% Tite papz 
yer-till ot rita pi. = 


Men ni Arner Fanffe 
nyttie det aft fFrifion pa? 
Nej, wigtinte; jag will 


. bara teena. Ni Fan Dfe 


wertigg er bärom pä bet 
fättet, att ni mäfer pays 
yeret fom jag für, 0% 
jag ffall wifä er alltfame 
mans, i den män jagfär 
det färdigt. 


Ni, fü ge mig i flallee 
für biyerts och papper eff 
fiyfe frita od) en jFiffera 
tafla;z jag will roa mig 
med att-fedna nägra fir 
gurer, z 
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Y am very desirous of 
Yhaving, some. French, 
Tinglish or Italian books. 


Pray, try to procure 
me some books. - - 


, 2 should like to have 
some flowers: they would 
pive my Prison a more 
chearful look. 

Friend , you could do 
ime a great favour without 
any breach of your duty ? 
. How so? 2 

I only want you to 
urnish. me with. a lead- 
pencil and a little. pa- 
per, for drawing. 

But you might write 
with it. " 

Bynomeans, I assure 
you; I shall use it for 
no other purpose than 
Arawing: you may be 
assured of it by mea- 


suring the quantity you 


BI me; andasIgoon, 
[ will’ shew you what 
f have done with it. 
Well then, give me a 
Diece of. chalk and‘ ,a 


sarge slate, Eye ofa 


sead- pencil and paper; 
£ will draw some figutes 
apon it for my amuse- 
ment. > 

Fr 

. | 
Ss 


SH mödhte gern, einis 
ge franzöfifihe, englifde 
oder 1faltenifhe Büder 
haben. 

Seh bitfe Sie, verfuen 
Sie, mir.einige Bürher zu 
verfjaffen. IE. 

SH. mödte gern Blus 
men haben; die wärden 
mein Gefängniß ein‘ wer 
nig aufheitern, | 

Mein Freund, Sie fünn- 
fen mir einen großen ©e> 
fallen erweifen, ohne gez 
gen Shre Blkcht zu fehlen, 

ie fo? er 

E83 wäre, wenn Sie mir 
einen „Bleyftift und ein 
wenig Papier zum Zeidhs 
nen gaben. E. 

.Aber Sie würden viels 
lemdt Damit fohreiben ? 

Ganz und gar nit, ih 
verfihere Siez. ih wil- 
weiter nichts als zeidhe 
nen. : Sie» fünnen- deffen . 


‚gewiß feyn, wenn Sie das 


Yapier meffen, da8 Sie 
mir geben; ih will Shnen 
alles zeigen, fo wie ih es 
werde gemadjt haben. 

Nun wohl, anftatt eines 
Blenftiftesund Papiers, ges 
ben&ie mir ein&thd Kreis 
de und eine große Shhiefers 
tafel; id) will mir die Zeit 
damit vertreiben, daß ih 
einige Siguren eine, 
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Puisque vous ne vou- 
lez me Jdonner nı canif, 
nı couteau, faltes - moi 
donc le plaisir de tailler, 
cette crale, de, maniere 


qu’elle puisse me servir 


pour dessiner. 


Pourrois.- ‚je  avoir 


auelgges -couleurs ? 
Mais en payant? 


Oh,‘ je vous en prie, 
er moi cette grä- 
ce! j’en seral si recon- 
noissant! 


Je voudrois bien avoir 
un petit balai a moi, afın 
de nettoyer ma chambre. 


Je voudrois une cou- 
verture de plus. 


-J’ ai bien froid dans 
cette ch: mbıe: vous me 
rendriez un grand ser- 
vice, en ‚garnissant de 
peaux, de moutons. ou 
2. den lisieres de dıap les 

„partes et les fenetres. 
Les souris m’empe- 
chent de dormir, je vous 
rie de me taire donner 
Be souricie'e. 

Cette ‚souriciere 
" yaut rien. 
"die: KORS Br de la faire 
Taccomm 

Quand la u je? 


ne 


Gfter ni inte will - ge 
imig bwarfen pennfnif elz 
ler annan fnif, fa ger 
mig den tienften od) fFär lt 
fritan, fa att jag fan nyf= 


tja den till aft ted'na med, 


san jag fä nägra färz 
ger? 
Men für betalning? 


Üh, nefa mig inte ven 
wänffapen: jag ffal wara 
mydet erfanjam! 


ag fFulle wilja ha en 
liten omwaft aft fopa min 
fammare med. 


Sag ftulle wilja ba eft 
fängtäde till. 


Sag frnfer Li ı den här 
fammaren; ni jFulfe ‚göra 
mig en for tjenft, om ni 


förfüge-dörrarna oc füns 
ffierna me» farffinn elfer 
Hadeslifter, 


KRättorhindramin fümn: 
tvar god oh lätmig füen 
rättfalla. 

‚ Den har rättfällen du= 
ger inte. 

Mar fübeifedlig od lat 
laga den. 

När für jag den Hille 
bafa ? i 
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Since you will neither 
iBive me a knile nor peti- 
iknıte, be so kind as to 
cent this chalk,so that ät 
may be fit for drawing, 


Da Sie mir weder Feder: 


meffer noch Metfer geben. 


wollen ; fd a Sie mir 
dod den Gefallen, mir 


‚biefe Kreide bergeftalt zu 


fhneiden, daß fie mir zum 


- Zeihiren diene 
Könnte ich einige Sarz 


Might I have some 
[paints ? 


But for money? 


O, I beg you tö do 
me chis favour!" I shall 
Ibe very grateful to you 
Hor it! 

I should like to have 
a small broom to clean 
out my toonl. 


-E wish to have a blan- 
kör more 


It is very cold in this 
Nöoom; yott would oblige 
ıme greatly by securing 
tthe windows and doors 
en Ex skins or Ag: 


| The mice prevent me 
from sleeping ; pray, let 
me have a mouse- ie 


. This ttap is good. for 
Inothing. 
 Pray, get it mendedt 


Be. I have 


iit? e 
R | >» . er. 


ben befommieh ? 
Aber für mein Geb? 


Op | ich bitte Sie, erzeiz 
gen Sie pe biefe Eefälz 
Tigfeit! bh. werde 
tenmbe) u feyn | 


Sch wänfchte einen Fleiz 
ten Veen für mich zu has 
ben, um meine Kammer 
reinigen, zu fönnen, 

Sch möchte gernnod eine 
Bert: Dere haben, 


Mid friert feht in Diez 
fem Zimmer; Sie werden 
mir einen -größeit Dienft 
feiften, wenn Sie die Thür 
reimmd die Fenfte mit Ham 
mel:gellen und Saumskeis 





Die Matıfe verhindern 
mi zu fhlafen;, ich, bitte 


ers 


ten von Tuch einfaßten, 


Sie; mir eine Mäufe: Falten 


a zu iuleeh 
fe Din Ba taugt 


Bi 

Sch bitte Siey fie wieder, 
zurecht machen zu laffen. 
“ Wann werde ij fie bes 
fonmen ? 


12 


= 


nz 
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Il faut y mettre dulard ” 


ou des noix grillees. 


Cette chambre est 
ıemplie de puces et de 
punaises. 

Vous me donnez si 
zarement des drapsblancs. 


Je voudrois bien que 
cette fenetre püt s’ou- 
vzir. = 
‘ Mais du moins, pour 
renouyeler l’aiır de la 
chambre, faites arran- 
ger un seul carreau de 
maniere qu’on le puisse 
ouvrir. ; 

Je vous prie de me 
faire acheter une once, 


une demie-once ou une 


livre de taBacen poudre. 


re 

_ Faites - moi acheter 
une carotte de tabac, je 
m’amuserai a le raper 
moi - me&me. 


Il me faut pour cela- 


une rape et un grand 
morceau de parchemin. 
Je voudrois du tabac 
3 fumer, et une pipe. 
Pourrois -je avoir un 
chien? Ge seroit une 
‚societe pour moi. 
Un @pagneul, un le- 
vrier, un barbet, un loup, 
un chien danois, un do- 
guin, efc. - Br 
Ik 


“ w 
k 4 


MR 
i R we 


Man mäfte Tägga flAif 
eller ftefta nötter däri, 


Den bär Fammaren fr 
fu afloppor od mwägglöß, 


Ni ger mig fa fällan re; 
na lafen, 


Sag fulle dnffa, art 
det har fünftret Funde üya 
nad, 

Men pi det jag mäts 
fe funna fä friff luft ini. 
rummef, lat ätminftone 
inrätta en enda ruta fü 
att jag Fan Öpng ben. 


War beffedlig od Füp 
mig fra Iod, eff loy elfer 
tt fFlpund fnus, 


uch 


Rat mig Fü enhel rule - 
fobaf, fa Halljagroa mig 
med att fielf rafpa den. 


Därtill behöfwer jagen 
fnusrafp od ett ftort fiyde 
pergament. 

Sag wille gerna ha röfs 


. tobaf od en pipa. 


San jag inte füen hund? 
Det were ett fallffay für 
mig.. Ä 

En fpanff hund, en windfz 
Hund, en pudel, en dank 
hund, en m mh wm 


“ EHI TE 


You must lay some 
lard or roasted nuts 
init. 

This room is full of 
bugs and fleas. 


‚You give me so seldom 
clean sheets. 


I should be lad EI 


could open that window. 


But at least, that I 
may have some fresh 
air in my room, 
get one single pane al- 
tered, so that I may be 
able to open it. 
. Pray,buy mean ounce, 
half an ounce, or a 
pound of snufl. 


De 


Let me have a whole 
roll of tobacco, and I 
will grate it for my 
amusement. j er 
“ IL want a grater and a 
large piece of parch- 
ment for that purpose. 
I wish to have some 
tobacco and a pipe.  _ 
_ Might not i have a 
dog? it would be com- 
pany for me. ® 


"A.  spaniel, grey- 
_hound, water - spaniel, 
Danish /dog, a mas- 


"uff, &Kcei 


pray, 


Man muß_Sper umd 
geröftete Nüffe hineinles 


gen, 
Diefes Zimmer ift voller 


Flöhe und Wanzen, 


DR? SER 
Sie geben mir fo felten 
reine Bert :Rafen, 


Sch wänfdte fehr, daß 
‚man diefes Senfter öffnen 
fünnte, in 

Zum menigften Taffen 
Siedoh, damit ı friide 
Luft in dem Zimmer bes 
fomme ‚eine einzige Schei- 
be fo einrichten, daß man 
fie öffnen fünne, = 

Sch bitte Sie, mir eine 
Unze, ein Loth, oder ein 


"Bund Schnupftabat faus 


fen zutaffen, 


“ Raffen Sie mir eine Gas 
rotte Zabaf holenz ich will 
mir diegeit Damikverfreis 
ben, ihn felbft zu reiben, 
Sch brauche dazu em 
Keibeifen und ein großes 
Stüf Pergament. © 

Sch wolte gern Nauchs 


tabaf und eine Pfeife haben. 
Könnte ich einen Hund - 


befommen? e& wäre für 
mich zur Gefellfchaft. 
Einen Si efer, einen 
Windhund, einen Pudel, 
einen dänifchen Hund, eine 
Dogger u. fe We 


» 
X 


# 5 x 


% 


! P 


u . blement fort, 
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T,e ee beau? 


992 je ne veux au un 
Buerr s 

ie. je avoir un 
oisean ? Un ‚rossignol, 
un geai, un perroquet, 
un moineau, un char- 
donnerer, un, p'agen ; 
un mewäge ds 
erg > 


Il me faut une ange, 


et puis du mourg: BRUT ; 
os de seche, du mie, 
du chenevis, # 


Mes sarın Bi; Ei 
leur nid; je vous prie de 
m’apporter quelques ne- 
tits-brins de mousse, de 
soton, de laine, ae 
lasse , „Je plumes SL, 













Ma ngui 3 ent 
tous les joi 1 At: 
yaise: 

‚Cette ianded ve trop 
avance& Pr 

Oette ; eau 2 est pas 
bonne, ces ni ont 
Se mürs, 4 ; 

a 


ER Ri ei donn. 
moi choses sai 


Ce beurre Be horri- 


“ 
rois cent. fois mieux des 


Bi: afean. 


Ei vondrois bien avoir 


 demeure dans ma 
n% ge’ : ’ * 


Aula ins ’ 


Zul, , ha nägon (pm 
ir war fer? 

Nejr jag will bara ba 
en wÄn. a 

San jag fü en fäger? 
En näftergal, en Faja,en 
yappegoja, en fparf, en 
fieglitia, en bofinf, ett fa= 
natie bo of, m. 


Sag mäfte ba en bur, 
= narfgräs, ett blädfit- 
en, hir, hampfıe, 


Mina -- Fanarlesfäglar 
wilia bygga. bo; war ‚god 
0 fFaffa mig liter ‚mäßa, 
bomul, 2 un ee de 


f. m. 
Min Föhn blir med im 


bagrfemee.. = 
Det här röltet Är ar für 


gammalt, 
Det har wattnet är infe 
godt; den har fruften Ar 
inte mogen 
Sif mig, ätminflone det 
fom inte dr Bortifämdt, 
Det här fmöret är hilfe 
ligen härift, Jag Rule” 
hundra gäanger -hälfre wils 
1a ha ie Fofta +, 
Bi f 
Sag jFulle 
ba en ‚for 


er R 


’ 


at fü 
rufe med 


ee 


‘ Do. you want : a hand- - 


ısome one? 
No, I only ware 2a 
friend. 
MightI have bird! p IN 
"nightingale , Jack - daw, 
parrot, spartow, gold- 
:hinch, cehaffinch, a. nur- 
sery ofcanary-birds, &c. 


I must have a cage, 
and some chickweed, a 
bone of cuttle- fish, some 
millet and heinp- seed. 

My canary-birds want 
to make their nests; pray, 
‚give me sosue little par- 
"gels of moss, wool, cot- 
ton, flax, featheıs, &c. 


‘I get worse victuals 
every SE 


This meat is too old. 


. That tee not good; 
that fruit is not ripe. 


‚Give me ‚at leastsome- € 


thing wholesome. 

This butter has a very 
bank taste. 1 should like 
ten timesbetter to have 
the greens boiled in 
water, 
I shoul 


| | ‚like to have 
alarge pitc 


her filled with 






. Wolfen Sie iön fhon 


a, ih will nur einen 
Freund. 

Könnteih einen Vogel 
haben? Eine Nachtigall, eis 
ne . Dople, einen Papagey, 
einen er einen 


Sti gig, © en Finten, 
eine  Ganarienvögelhege, 
uf. wm 


So muß einen Dogel> 
Bogeit und dann 
Mogelfrauf, einen 
tenfiihesinodhen, Hirie 
e Sub fanmen 

Meine  Kanarienvdgel 
wollen bauen; id) bitte 
Sie, mir einige Pärchen 
Moos, Baummolle, Wolle, 
Hanf en, uf. m. zu 
brifgen | 
"ein een wird von 
Tage all, Tage fhlediter. 






rue 


Bi Ben fe: alt. 


"Diefe "urn eh einen 
Ei ranzigen Ges 
sh mödte buns : 

85, 


in geaffer gefoct he 
Sch wünfchte ron hifür bez 
ftändigi in 1 eDBNSEN ame: 







. a 


 chambre une grande cru- 
che, Bene de- Panne 
eau. 


.Je suis accontume 48 


prendre du cafe,du the, 
le matin et Dapıds- midi; 
je ne puis m’en passer.. 


Uya det eau dansce 
Jait. Ge lait est aigre. 


Mon habit, mes Sour 
‚liers sont uses, il m’en 
faut ‚absolument.d’ autres, 


hier, besoin 
tedingote, bien 


-Yaurois- 
d’une 
chaude, 

Je vous prie En ‚faire 


Hodt matten befländigt i 
min fammare, 


‚Sag dr warn att drie 
‚Faffe, the'bäde morgnar a 
eftermibdagar ; jagfan ins 
er ara bet förutan, 


Den hät miölfen är 
waftenblandad, Den här 


-mjölken dr fur, 


Mina Fläder, mina for 
&ro nöftaz ing mäfte nödz 
wändigt. ha andrea, ei 


Sag behöfwer en tarm 
öfwerrod, 


Mar god. 0 anmäl äh 


' toutes ces demandes de deita h08 beit . LEE 
ma part & monsieur..., 2. 
Avez ge Dee = 

» 








 monsii n = 
un | Sr © 
: Youbliez done p u ss UNTe OFF og 
.. Dites-lui en meme Säg honom fillifa, aft 
.. „temps, que je le conjure jag befwar honom att foms 
", de ven e voir oe Eur, til. mi 1 eit. ögonz 
hi a 


ment. 







Y ‚Läfwar ni mig aft göra 
e. Je migden tienften, ‚Sag ber 
>, “demande en er fom en nad darom. 
“ 


ans 








NE, min wän, har ni 
ufräftae min Fommißion 2 


Für 52 ee ‚det 
308. begänt? 


mon cher : 
s fait ae 








> gif 


good water constantly 
in my room, 


I am accustomed to 
drink coffee or tea in 
the fore-and afternoon ; 
T can’t do without it. z 


There is water inthis 
milk. The milk is sour. 


coat and a 
T must 
at 


My 
are won out; 
have some otheıs 
‚any rate. 

. I want a ne 
(coat very much, 

I beg you to mention 

all this Bon me to Mr. 


SRONER: 


Have“ yon 








ake do not 


Htime, tha : Te 
tto come and. ee 
;a moment. 
Will you promise to 
(do me this favour, Len- 





Itreat you ‚earnestly to 
«do it« 
Now,  dear friend, 


Ihave yousereauten: my 
“orders ai 

‚.Am 0 what 1 
Bat at Bett. u 


x 


einen San Srug mie 
Su Waffer n. 
3u haben, 


i Sp bin Sgeruohnt, des 


Morgens und desNarhmits 
tags Kaffe, Thee zu frins 
fen; id fFann ihn nicht 
entbehren, 

Es if Waffer in diefer 
Mid. Die Milch ift fauers 


Mein Kleid, meine Schuss 
be find abgenu 
durchaus andere haben. 

Späte wohleinent et 
warmen 


eberroe nöthig. 


sich muß . 


sh bitte e Sie,den ‚gern 


‚um alles diefesi in meis 
‚nem Namen zu erfuden. 

Haben Siemif Herrn... 
re ? 


Um 8 Hünmels Wi en, 
‚vergejlen ne AU vieber. 
bmzug 

ich Ener 


» 






{nn ng” 
Ri sefutien, 

red 
die fen 8 


S 


ben Sie meine 


Comm 
fion a Ihn 5: 


St 


eis 


BEINE 


Sie eifen 
bitte Bla inftnoigie. = 


tieber Freund, bas | 
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Viendra-t-il me voir? 
ET rast-1l bien promis ? 


Ouand viendra-t-il? 
Je vous ai la une gran- 
de oblig: ıtjon ,„ je ne l’ou- 
-blierai jawmais, 
Pourrois-je avoir 4 
beile- paille et de l’osier? 
" 


" Pourquoi faire ? 

J’essaterols, pour me 
desennuyer, de faire des 
paniers de 'paille et d’o- 
SsleT. 


2 z N 
Sawez-vous tourner ? 


„ Quiz. .etgje serois bien 
heureux‘ 4.81 ‚je pouvois 
„avoir un tour. 


m: Madipie avoir du 
fil et des aiguilles, et des 
ciseaux ; je tächerois de 
1acecommoder mol - mE&- 
n,e mes chemises, 


‚Un bomme n’est pas _ 


fait pour coudre, 

Un homme n’est pas 
fait non plus pour rester 
enferme dans une prison. 


Y.a- til Ibns temps 
ue vous &tes le Benliet 


Kommer han till mig ? 
Har han läfwat der? 


Kär fommer han? 

Sag ar er müyder fürz 
bunden, jag Fall aldrig 
fürgäta bet. 

Kan jag fü wader halm 
oh wide? 


Hwartil dä? 
Sag will fürföfa att till 
tidsfördrif fläta halm: od 


wide-forgar, 


‚Kan ni fivarfiva 2 


Sa, od jag ffulle anfe 
mig ganifa IyElig, om 
iag Funde fü en fwarfitof, 


Sag fFulle wilja ba fräp, 
nälar ob jar, fa fulle 
jag fürföfa att fjelf lage 
mina jhortor, 


Det fFidar fig inte für 
en Farl att I. 

En farl är inte heller 
danad aft fitfa influten i 
et fängelfe. 


- Huru länge bar ni was 
rif 1 pä det hät 


ei ce lieu ? he A 
Pe ae ans. _ Na BR Be a 
£ a e PraEl 5) Al ” 
Mr 


a Sn 


Will-he come to see 
me? 

Has_ he promised 
do so 

When will he enme ? 
= I am greatiy obiiged 
‘to, you, 1 shall never 
Iforget it. 

May I not et some 
‚good straw and nsiers ® 


to 


For what purpose P 

I will try to. amuse 
imyselt, by making some 
Ihaskets:« ofstraw or osiers. 


] 


Can you tum? 


we Na and I should be 
(glad if I could get a 
er = 


1 want some thread, 
BB eedies and a pair SL 
'geissars; E shall try to 
Fiend By. = 3 inyself, 


HA an N: a fit for 


\sewing, 
man IS likewise Bot 


‚made for being skut up 
in a prison. 


Have you been long 
a Asse in gr Dt; 


"For ten ea past, “ 


‚bindlifeit fehuldig, 


Wird er mid befuchen? 
Hafer e8 verfproden? | 


Mann wird er fommen? 
Sch bin Shnen viele Vers 


de) 
werde e3 nie vergeffen, 
Könnte ih wohl fhönes 
Stroh und Weidengerten 
befommen? 
Mozu? 

RT wollte verfuchen, un 
mir. die ‚ Langeweile zıe 
vertreiben, ‚Strobs: und 
MWeidenförbe su maden, 


Können Sie drechfeln? . 


' Sa, und id würde mid 
fehr glücklich fhäßen, wenn 
ich eine Dredfelbanf ber 
fommen fünnte, 

ERS mwinfchte - Swirn, 

tahnadeln und ink er 
= haben; ich ver: 
fucher, mir mei 








ach a 
haften zu na Re 
Ein Mann ift auch nicht . 


gemacht, umin einem Bes 
- tängniffe eingefchloffen an 


fitzen. 


Ste es fehon Lange, daß 


B in diefem Gefängniffe 
 Kerfermeifter find? 


6 find fehon gehn Zune 


vw, «X . 
j r du 


u 


a 


MT 


Je vous phins, car 
vous avez vu bien des 
malheureux. 

Y a-t-il beaucoup de 
prisonnieıs dans ce mo- 


"ment? 


Bu süre p 


u 


Avez-vous les gazet- 
tes ? 

Pourriez - vous me les 
preter? 

Du moins contez-moi 
done quelques nouvelles. 

Que: dit-en de nou- 
veau?P 

Que dit-on de la Fran- 
ce, de l’Angleterre, de 
P’Irlande& de l’Allema- 
gne, de la Suisse, ‚de 
V’Italie, etc. 

Cette nouvelle est-elle 


‚la tenez-vous? 





 Pourröis - -je avoir un 
.nada? 


almanach ? 

Quel est le quantiöme 
du mois? 

Le bois que vous me 


 dpnnez pour me chauffer, 
‚ est trop v 


il fume, 
et ne brüle pas. 

La tourbe est mauvai- 
se. Son Senf est in- 
ee > / 


eilzyt SE trop de cendres 


dans ce poele, dans cette fa 
eheminee; il Andre les. E 


sten, 


Sagbeflagar er, ni har 
d4 fett mänga olydlige, 


ro här mänga fängar 
für det närwarande ? 


Har ni fidningarna 2 


Sfulfe ni funna ana 
mig dem? 

Berätfa mig ätminflo- 
ne nägra nyheter, 

Hmwad nytt? z 
Hwad fäger man pm. 


Sranfrife, England, Sta 


land, Zpffland, Sweig? 
Stalien 0, f. m. 


Ir ‚den tidningen ate‘ 
lita ya? 
Hwem bar ni den af? 


‚Kan jag fü en almas 
Hrwad datum ba wih 
dag? 
reden jom ni geft mig- 


att elda med, ärfär grön, 

Dei örer ‚men toi! inte 

bein 

“ Zorfwen ärdätig, Den z 

u? a fi: 
f 


i = 
zer Fe. “7 


Det är für myden as 


i Fafelugnen, tipifen 
mäfl fa bort den, _ 





3.912 .- ( 


I pity you, for you 
anust have seen many 
‚poor wretches. 

Are there many pn- 
SONEIS here now ? 


Have you any newsS- 
papers ? 

“Could you lend me 
any? 

At least relate me so- 
ANEe NEWS. 

-Whar’s the news of 

e day? 
. What do they say 
from France, England, 
Hreland, Germany, Swit- 
zerland, Italy, etc. 
+ Is this account au- 
(thentic? » 

Whom had you it 
from ? 

May I have an alma- 
inac ? 
What dayafthe: MERIE 
is it? 


The "wood you ‚gave 
ıme for firing, is o 
green; it smokes, it. do 
ınot burn. 

The turf is bad. The 
ismell of it is insuppor- 
itable. , 

' There are too ‚many 


(ashes in the stove or 
ake mine; man mußtefiewege | 
4 nehmen, ” ; 


chimney ; you must‘ a 
them away, TR 





- 


SH bedaure Sie, denn 


haben Sie viel- Unglüde 


liche gefeben, 

Sind gegenwärtig viele 
Gefangne (bier) ? 

Haben Sie geitungen? 


Könnten Gie fie mir 


“ wohl Leihen ? 


zum mwenigften erzählen 
Sie mir einige Neuigfeiten. 
Bas fagt man neues ? 


Was fagt manvonsranf- 
rei, England, Srland, 
Deuffihland, der SHDenn 
Stalien, u. |. 9? 


ft diefe Nachricht ganz 


fihene 


i u wen haben ‚Sie 
1e? 

Kann id) einen SKalenz - 
der beiommen ? 

Den wie vielften des 
Monats haben wir? (Was 
fihreiben wir heute?) 

Das Hol, bad Siemir 
zum Einheigem, geben, ie 

ed rauf, es 










zu grany 
brennt nidf, 

Der Barf ift fihtenöt, Ä 
Der Geftank Pt ift 
unausftehlih, 

E85 if zit viel "fe in 


dem Dfen, in dem Sas 


3798 Lt 


N faut ramoner la che- 


minees, elle est remplie 
de sule, 


Je voudrois avoir un 
peu d’eau-de-vie, de la- 
vande; ou de l’eau Je 
la reine d’Hongrie , ou 
des grains de genievre. 
Je voudrois parfumer ma 
chambıe, 


J’ai.casse ma t*batiere, 
jeen a une autre. 


_ Jen veux uned’ ecaille, 


. d’ivoire, de euir, de ar 
‚ ton, etc, 

Jen veux une tres- 
commune, de corne par 


ER ple. 





se odeur. = vernis: Te 
vous prie de la remplir 
‘de son, ce Qui au bout 
de quelques jours dissi- 


pera cette odeur. _ 


.‚ Pourrois - - je’ avoir un 


jeu de cartes? 


‚Un jeu döchees ? J’y 
jouerois tout seul.\ | 


Je &nis malade, J’ai 
absolument besoin d’un 
ehirurgien ou d’un me: 
decin. Je vous prie de 
in’en procuer un. 


Sforftenen mäfte fotat, 
ben Ar fu med fot: 


3ag jfulfe gerna wilja 
ha litet brännmwin, lawen? 
delz eller ungerjft warten, 
elfer enbär, Zag willrd- 
fa i mit rum 


Sag bar fasit fönder 
min fnusdoir. Sag Fuls 
je wilja ha en annail, ; 

‚Sag will ha en af jEölds 
Yadd, af elfenben, af läs 
DET, af papp D, f. W, “ 


Sag will ha en ganffa 
fimpel, af horn fill erems 
pel. ws 
Den har nya pappdoa 


- fan har en elaf ferniße 
Iuft: war god od fyl den 


med Ti, fa gar Iuffen 
bort om nägra BEaREı 
Ber 


= 


:@ 
i - iag fa en BR ° 


ei eaatfpet? 2 Kag will 
an heit allena. R3, 

Sag Ar tut, Sag ber 
Höfer nödroändigt en fältz. 
ffär eller en läfare, War 
Ki god oh flaffa mig em. 


) 319° ( 


The chimney must be 
swept; it is full of soot. 


I want a little brandy, 
lavender-or Hungary wa 
ter, or juniper- berries. 
X want to perfume my 
Toom. 


I have broken ıny 
snuffbox. ‚I want an- 
other. 


Si want one of tortoise- 
shell, ivory, 
pasteboard, &c. 

4 

J want a common one 
of ‚horn. 

This new pasteboärd- 
snuffbox has a nasty 
smell of varnish: be so 
s60d to fillit with bran, 
which will dissipate the 
smell in a few an 

"Could I get a pack of 
zards ? sk 


A ches - board? I 
should play quite alone. 


- I am ill. Iamin great 
want of a surgeon or 


Pereira. ‚I beg. you 
procure me one. 


| eine andere habe 


leather, von 


Man muß den Kamin 
fegen; er ift voller Ruß, 


Sch wünfcdhte ein wenig 
Branntewern, Lavendel: 
oder ungarifhe8 Wajfer , 
Dder Macholderbeeren zu 
haben. Ih wollte „gern 
mein Zimmer räuffern, 


* 


Sch habe meine Dofe 
zerbroden; ic) mörhte gern, 






fenbein, von. se von 
Pappe, 2c. (haben), 
Sg möchte eine ‚ganz 


gemeine, zum Beifpiel 
von Horn, | 


Diefe neue ee 
Dofe bat a. se 


Sie, fi ‚mi IE Alepen ans 
sufülen, rt La in einiz 
gen Tagen diefen Geruch 
vertreiben wird, ® 


Könnte ih ein Kartenz, 5 
Spiel befommen 2 


Ein Shad-Spiel? x 








würde ganz allein Ken er 


Sch bin frank. Sıh braus. 
henothiwendigeinenWunds 
Arzt, oder einen Arzt, NY} 
bitte Sie, mir einen zu 
verfchaffen. 


BRD X 


Pourrois-je avoir un 
piano, 
flüte, un pupitre? 


Des tablettes, pour 
mettre quelgques livres? 


Une chanceliere , pour 
mettre mes pieds? 

Une commode, un 
bureau, une armeire? 


‘Une peau d’ouıs? 

A quelle‘ heure vien- 
drez-vous demain ou ce 
soir ? 


A ‚quelle heure aurai- 


je mon dejeüner, mon 
‚Aipers mon souper? © 


‚Je vous prie de remet-- 
tre cette lettre a son 
adresse. 


Lehe: dı m&me Prisonnier au 
- Gouverneur du Chäteau ou au 
Concierge de la Prison. 


Monsieur 2 


Te demande en ‚vain, 
pourquoi je suis privec de. 
ma liberte; je ne puis le. 
savoir que confusement. 
Je n’ai. rien & me repro- 
cher, je suis la« victime 
d’une delation calom- 
_ .nieuse. 
‚etre entendu ; parcege 


a 


- 


Kan jag fü ett Fortepis' 


un violon, une ‘and, en fiol, en flöjt, en 


notzpulpet 2 
En bofpyle, 


/ 


En fotyäfe ? 


En fommod, en ffrifs 
byrä, ett fkap 2 2 


En Bißenpub? 
Mid Hwad fimme foms 
mer ni i morgon eller i 
afton. 

Kid Hvad tid fär jag 
min frufoft, min middag,. 
min aalleward ? - 


War 908 0 Tenma det 
hir brefwet fill deß ägare, 





Samme ‚fänges bre kit Kom: 
mendanten pä flottet eller 
_AinotpntngsmannenÖffterfänz 
geliek, 


Min Herre, 


Gag frägar förgäfwes,, 
hivarföre man beröftat 
mig friheten; jag fär blott 
‚orediga fivar, Sag bar ins 
genting att frebrä mig, 
ag ar offer für en ilffer 
full angifwelfe, Sag begär 


Je demande a att bi hörd, emedan ing 


f, 
May I bave a piano- 


‘forte, a violin, flute, 
sand desk ? 

> Some shelves, for 
fRooks ? 


A basket to put my 
Ifeet in ? 
- A bureau, 
(desk, a press ? 


a writing 


- A bear’s skin? 
When will you come 
Br ‚morow. or to- night? 


IR Ey time can I 
(get my breakfast, dinner 
(or supper?. 


I request you to deli- 
\ver this»letter according 
'to its direction. 


Ketzer of a Prisoner to the 
'Governor of_the Castle or 


a 
g 


sr ”. 

n: is in vain for ı 
quire wby I am, . de- 
i rived of my liberty. I 
‚ean only get 2 ,. VERY 
"vaglıe answer. Ihave no« 
Ithing to reproach myself 
\wirh. I have been the 
‘victim of a malicious in- 
"former. I desire to be 


the Overseer öf Henn 


to 


Ber" t 


Könnte ih ein Yiand- 
Sorte, ein Siolon eine, 
Stöte, ein (Dotenz) Bulk 
befommen 2 

‚Ein Fat, oder ein Büs 
her: aBrclf zu einigen Bir 
dern? 

Einen Fußes Korb, um 
meine Füße bineinzuthun? 

Eine Eommode, einen 
Scpreibfifhyeinen: Schrant? 


Eine ne 5 
welche Zeit werden 

N a diefen 
Ibend fommen ?- 

ER welhe Zeit 
ih mein Frühftüch, mein 

Mittagbrot, mein. Abends | 
brof befommen? 

Sch bitte Sie, diefen ° 
Brief nach feiner Kal 
abzugeben, 


Brief desfelben Set 
an den Commendanten ded 

Shloiies, oder an den Auf 

Sen deö Gefängnifies, 


Mein Herr, a 


Hörde | 


%p frage vergebeng, ware. 


um id) meiner Sreyheit bez 
raubt bin; ich fann es nur 
a la ‚Sch has 
Di nichts vorzumerfen, 
undbin das: pfereinerderz. 
feumbderifhen  Denuncia: 
tion. Ic) verlange gehört 
werden, weil mir ER 
&E 


bi; x 


4 


) 300 € 


men innocericeme don- 
ne la certitude de me 
justiier alors entiere- 
ment, La gräce que je 

‚„sollieite ne pourroit &fre 
equitablement refusde A 
un coupable; ainsi je me 
llatte. qwWon n’hesitera 
point a me Yaccorder. 
Je vous supplie au-nom 
sacre de V’humanite de 
me repondre, et de fai- 
ıe pärvenir ptompte- 
ment mes reclamation® 
et le memoire. ci - joint 
Br. 


1 


+ 


Yai Phonneur d’ätre 
Seconde Letere du meme am, 
meme. 

‚Monsieur, 


Te vous supplie. de don- 


‘ner des ordres qui puis- 


Sag bönfaller Bo8 gt. om 


förlifande p& min offuld, ° 
fror mig da funna full 
fomlige rättfärdiga mig, 
Den ynneft, om hwilfeu jag 
bönfalfer, tan ide rättwies 
ligen wägras en brottffiingz 
fäledes hopyas jaa, aft 
may ide al tweia- att. 


bewilja mig den... Sag ber 


ederi menjtlighetens helz 
gade namn atffwara mig, - 
oh Teundfamligen forfs ° 
ffaffa minabefwär ofbis. 
lagda memorial a .. 
E « 


23 F- # “ 3 Br 
ee 
4 TR & 


: Sagh tr Äran ware m 


11? E 


Yndın brefmet frän den forma 
HE faimma perfon, 
# 


Min herre! 


befallning til wederbörana 


sent adoucir la rigueur de att lindra min firänge 


de ma captivite. Je de- fängenffay. Sag begär für. 
. mande  premierement la »etfürfta tillftän 


permission d’ecrire A.ma 


.— des livres; troisieme 





i une ; mbre pl 
a Ten 
‚moins al Sg 


Y 


triemement uı 


.  ture moins Mauvaise. Je 


gr? Pens de m’accor- 
£ «Fer un moment d’au- 


fi 
BR 


& 202 
# R ER > 
we. £ ER 


= 


Die 








tt ffrifs 

wa till’ min een de 
andra, böderz för deffres 
en Inpggare 














nn 


= 
heard, because my in- 
nocence makes’ me con- 
fident, that I then shall 
have (an opportunity of 
entirely destiBe; ‚mysell. 
The fav . request-of 
you RR not reason- 
‚ably be denied, even to a 
i € 1 flatter 
efore, that you 
will not hesitate to grant 
it me. ‚I call upon you 
to answer me inthe na- 
‚me _of hum 
s tward my request and 
he inclosed remonstian- 
ce to ; 








».» 


TE have the "honour to 
‚be, &c. Sue 


Second bester 20 ee same. 





; SR y 
e request you to give or- 
Ts for remittin 


|sererity, an | 
| ment. ie fi ace, fÜnftvermindertwerde, Sa 
I desiı to be allowe bitteerftensumdie Erlaubz 


\to write. to. my. famıly ; 
-öndly, to have some 


a 


7 ‚a en = 


- : 
fpuld die SGewißheit siehe, 
min) alddann völlig vente 
fertigen gu fönnen, Die 
Gnade, um welche ich biis 
fe, Tönnte billiger IWeife 
feinem Schuldigenverfagt 
werden; ıd) fhmeirhle mir 
daher, das man nicht anz 
fiehen wird, fie mir zu gea 
währen. Sm Nahbmen der 
geheiligten Menfihheit bite 
fe id ©ie, mir zu antwore 
fen, und meine Forderung 
nebft dem beiliegenden 
Memöire an. yy en 


gen zu lallen, E 


2% babe bie Ehe, 10 
a an denfele 
; ei. 
Mein Herr, 


Sc erfuche Sie folhe Be 
ehle zu ertheilen, Damitdie 























IBanmeine Familie fihreiz 
en ; 






v 
















fundes 
im eine. 
fe eng u fe SH 


befhwöre Sie, mid. feis 
nen Augenblid' zu be 













eience you 


Bee my wants, and your Sie a 8 
®, se 
u” \ TEE “Es 





‘ie 
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dience; vous verrez mes 
besoins, et votre huma- 
nite sans'doute alors .y 
pourvoira. 


J’ai ’honneur d’£tre, 
etc. 


Troisieme Lettre du meme au 
m£me» 
Monsieur, 


Je suis ‚tres-malade, et 


yai besoin d’un medeecin 
et d’une garde.. Le de- 
faut d’air est en partie 
cause de ma  maladie ? 


‚je demande doncla peı- 


mission de me prome- 

ner dans les cours ou 

dans la campagne. _ 
J’ai l’honneur 

etc. r 


d’etre 


." Diatrocve LE, 
- Du meöme Malade. 


Te soufire beaucoup, il 
ın’est survenu un elou. 


Ou est-il plae&P 
-Est-il ouyert? A-t-ıl 
perce ? 
‘ Non, pas encore. 
Que faut- il faire.a Ce- 
lat 

U faut d’abord y met- 
tre un cataplasıne, com- 
pose de lait, de mie de 
pain de froment non 8a- 
le, de miel et de safran. 


iag’ ffall dA wifa er, mina 
behof, och eder menniffo- 
färlef fall utan twifwel 
afhjelpa dem. 


Sag har Aran wara m, 
m. 


Zredje brefwet till denfamme. 


Min herre! , 


Gag Ar myıet fjuf, och jag 
behöfmer en lafareoch en 
fiufwafterffa. Brift pa fri® 
luft är tilen del orjaf fill 


. 


% 


min fjufdom. Sag ber für > 


Iedes om filfland att fa 
fpatfera pä garden eller pä 
fria fälte. 


Sag har dran wara ul. 


m, 


Semtipnde Samtalet- 
Den famme fjufe. 
Tag ylägas mydet; jag 
har fütt en fpiiböld. 


Hwar fitter den? 
Sir den Öppen? Hat 
gatt bäl y& den? 
Nej, annu inte 
Hwad Ar att göra 


wid? 
Man bör fürft pälägga 


det 


därz! 


\ 


% 


ett omflag af-mjölf, af 02 


-faltat biwerbröds = inträmg 


af bänung och" fahren, 


I...328, 0 


Ihumanity will undoult- 
edly provide for then. 


YL. have the,honour to 
!be „x, 


"Third Letter from the same 
to the same. 
Sir, 
11 am very ill, andam in 
want of a physiciau and 
ja nurse. My complaint 
jis partly owing to the 
want. offresh air; I there- 
fore beg for lesve to 
“walk in the yards or 
(helds. | 


1.hsve the honour. to 


DiaLoGtvE L. 


The same Person taken ill. 


-] have much to suffer; I 
have got a boil, 
Where is it? 
Isit open ?2Is it broke? 


“No, not yet. 
What 
"to it? 
N. 
" poultice , consistiing © 
milk, crumbs of. unlea- 
wened and unsalted 


gi 
ae - 


kr 


must IL appIy 


You must first applya 


niffe einfehen, und Shre 
Menfdienliebe wird ohne 
Zwelfeldafür Sorge tra= 
gen. 


m habe die Ehre, 2C. 
Drittes Schreiben af Deits 
felben. | 

Mein Heir, 


Sch Binfehrfranf, und has 


be einen Arztundeine ran 
Fenwärterinn nöthig. Der 
Mangelanfrifher Luft ıff 
zum Theil Schuldan meiner 
Sranfheit; ih bitte alfo um 
die Erlaubniß, auf dem Hö- 
fen oder im (freyen) Zelde 


 fpagieren gehen zu dürfen. 


Shhabe bie. Ehre, ic. 


Zunfzigftes Gefpräd. 
Bon demfelben Sranfen. 
Sch ftehe viel aus; ich ba 
be ein Blurz&efwär be- 

fommen 
Mo figt e3 ? 


Sp esofen? Sites auf: 


gegangen ? un 
Nein, noch nit. s 
Mas ift Dabey zu fhun? 


Man muß erfllicheinen 
Umfchlag, aus Milch, unge- 
fäuerte Waigen=Brof-grus: 
me, Honigund Safran bes 


wheaten - bread, honey, ftehend, darauf legen. Man 


N 


a FF: 


= 
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On fait bouillir tout ce- 
la dans un petit pot. En- 
suite on l’etend sur une 


- compresse, qu’on appli 


que sur lemal en V’assu- 
jettissant avec une ban- 
de. "U faut l’appliquer 
chaud, et le renouveler 
toutes les deux ou trois 
'heures, dans le jour; 


car la nuit celan’est pas 


necessaire , la  chaleur 
du lit sufüt pour le con- 
seiver tiede, 


- Quand le, clou sera ra- 
motli,et perce, il faudra 


y mettre un emplätre et 


un peu d’onguent sup- 


puratif; 


Je vous prie d’aller 


‘ chez Tapotliicaire me 


chercher de l’onguent, 
Voila du linge fin, que 
vous le prierez d’en- 
duire de l’emplätre or- 
donne .par le medecin, 
Voilä Pordonnance du 
medecin, voila l’argent. 
Je ne sais combien il faut 


. donner, vous me rap- 
' porterez moh teste si je 


denne trop": si ce n’est 
pas assez, vous avance- 
ıez ce qu’il faut, je vous 


le rendrai tout de suite 


und zeviendıez, 


a " Er Fe 


AN det dar läter man Fos 
fa i en liten yanna, Ees 
dan breber man def päen 


fompreß, fom man lägger 


ya bölben och fäftar med en 
bindel, Det mäfte läggas 
warnt „pa och ombytas 
hvar annan eller trenje 
fimme om bagen; fy om 
natten behöfs def inte, es 
medan fängwärmen Ar tillz 
räcligaft bäla det jumt, 


“ 


Mär bölden miufnat och 


bet gäft HAI päden, läge 


ger man ett pläfter 


life dragfalfwa darge, 7% 
aan Dil 


Mar fÜ god och ga pE 
apotefet och hamta Fitet- 


‚füdan falfion, Här Ar fine 


vr 


Iinne, »& bwilfet ni ber 
bonom breda pläftret,fom 


läfaren föreffrifivit, Här 
är, receptefßch här-är pen 


ningar, ag wet inte bus 


ru mycdet det foflaryni 


für ge mig tilfbafa det fom, 
‚blir Öfiwer: och. om detins 


till det fom fattas;- ja 


te räder till, fa lägger ne 


> 


fFall betala er det äter fü | 


fnart ni Fommer tillkate, 


er 


3:37 


‘and safron. AU this 
must be boiled together 
iin a small pot. Afterwards 
‘you lay it on some linen, 
“which you apply to the 
IBore, and bind itfastupon 
it. You must apply it 
wwhilst it is warm, and re- 
new it every,three hours 
in the day-time; for that 
is not: ‚necessary in the 
jBight- time, as the heat 

f thebed is suficient to 


Bee. its En warınth. 
When the boil begins 






{broke open, then you 


must apply 3 Be rei 
180 e suppuratit ‚oint- 
Be to it. MR: 


=; ee go to 






‚ehe apo- 







{ intrment. 
Tere is some Ar 1e linen, 
{ in to. sus 









ıpon it; He 'ere is ehe: 
rs receipt, & he 
is some ‚money. I 4 





a ‚molliied and 


much Lought Ss weißnidt, wie 


FR 


laßf diefes alle3 vorher ın 
einemfleinen Topfe zufams 


mentodhen. Her nad reihe 


manesaufein Bhufihlein, 
das man auf ben Schaden 
‚Tegf, und mif einer Binde 
-feft mabt. Man muß e8 
warm auflegen, und damif 
alle zwey bis drey Stuns 
den bey Zage fortfahren 5 
denn de Nadırs ift e3 nie 
nöthig, da die Hite des 
Deftes binreichend. eg e3 
lau zu erhälten. 


"Wann das Blutgef wir 
erweicht feyn wird, fon 18 
man ein Pflafter und ein 
‚wenig eiterfreibende Salbe 
darauf legen, 





SH bitte Sie, zum Apo- 


h me fhefer. zu gehen, und 


(dergleidjen ) a Ai 
‚ten. Hier if ein, feiner 
Bonpeth Bitten \ 


u 


darauf fireis 
(au) das 
e Nnztes, umd bie 1 ®e 













Se ae er 
vorgefihrieben hat, 
ht. ‚Hier. ie 

P( pe des 


to 8 yo will bringme man geben muß; Sie wers 
Be epininder. ‚ck, if I. den mir das. Uebrige zus 
or: kt ch: andif rücbringen, wenn it 

‘it should not be enough, viel gebe: und wenn eg 
od will be. so kindas to nicht genug ift, fo ı £ 
ke up tbe defici ‚. Sie dag Uebrige ı | 
hi ich £ 'shallre:zurn you ih will e$- Ihnen, fobal 
‚when  yol come back, une ee 


# F E 2.2 


\ at 



















ve 
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‚Comment va 
clou ? 

Il me fait mal de temps 
en temps, il m’elance, il 
me chit, il rend. beau- 
coup de sang et de’ ma- 
tiere, 

Suppure-t-il bien ? 

Coinbien celı durera- 

Sen 

: Oufmze jours ou trois 
semaines. \ 

Apres ceci je voudrois 
bieri pouvoir aller pren- 
dre des eaux minerales, 


votre 


EaUX ME Con- 
seilleriez - vous? 

Tachez de m’obtenir 
cette permission, je vous 
- en conjüre. 

Je voudrois pendant 
ma maladie avoir 
cuisine particuliere ; ‚le 
concierge ou le geolier 
pourroit-il s’en charger ? 


Pourrois-je faire venir 


a manger de chez un 
‚traiteur ? 
“Combien 
je pour un: diner ? 
&  voudrois n’etre pas 
oblige d’envoyer cher- 
cher mon diner, je vou- 
drois qu’on me I’en- 
voyät. 
N: ie voudrois tous les 
jours & midi, 4 une heu- 
ve, etc ie 


ar 


une, 


dentietsi de 


Hur ärbetmed er feifs 
böld 2 

Den ylägar mi ftund: 
tals: der flider A 
i den; ben ger mydet bIod 
och iateria ifrän. fg. 


Warar den fig bra? 

Huru lange ffat det 
rafa in? 

Fiorton dayar- eller fre 
werfor, 4 
- Sedan fFulle jag wilja 
nyttia nagot.mineralewatz 
ten; 


Hwad für, wattenräder 

ni “mig aft nyttia 2 
Sag befwär er atf ufs 

air filfftänd för mig därz 
fill. 

Under min fjufdom fFuls 
Ye jag wilja ha farffilt mat: 
fanu ppfuningsmannen els 
ler fängwattaren ta fig 
att fürfe mig därmed. 


Kan jag fi bamta mat 
ho83 en traftör x 


Huru we; Fall ing ge 


für en middag? 


Sag fulle önfka att jag 
ffuppe aft läta bämta mas 
ten, utan aft man A 
den till mig. 


aa Fulte inffa att fä 
den dagligen Hodan Bi 
tt 9, f 


wie 
ei 


 dinnerz I want t 
send it to me, Fr x 


> ); 
u 


= 


a > 


\ 


| 
EST 


"Howis your boil now? 


‚ It pains me from time 
to time; it gives me sharp 
jpains and burnitgs; it 
emits a great deal of 
Iblond and matter. 

- Does it suppurate well? 


How long will it last 


‚yet? : 
A fortnight or three 
\weeks. 

Afterwards I should 
fie to use the | ine 
"waters. 


“ ie 


1 
= What bach out you 


‚recommend to me? 
I entreat you:to en- 
deavour“to obtain this 


% I should like to. ‚keep 
my own table during my 


ällness; can’t the jailor 


or overseer take uns 


‚charge upon him? 


Miehtt not send to ER 


cook’s: shop for victualß? 


a What must I By; er 

‚dinner ? 2 

SR should not like to bs 

Risen to send for. my 
| ‚em to 





"I want to have it every 


day at twelve o’clock,, 


none. o’clock, &c. 


x 


viel? 


 Mittagmahl Fi 


‚mi (chat 


Wie geht e3 Shen mit 
Shrem Gefchwur ? 


Ca thus mir von Zeit zu 


zeit wehs edreist mir dars % 


inzes brennt mir; c& wirft 
iur und Materie aus, 


Cart es -nuf? 


Wielange wird e8 noch 
a ? 


ierzehn Tage oder drey 
Mochen, 


Nachdemmöchteich gern 


eine mineralifche Bruns 
nen-Gur gebrauchen, 


Melchen Brunnen 1a: 
then Sie min? 5 
Berfuchen Sie, mir diefe 


\ Grlaubniß zu verfchaffene; 
By oUr for me. er 


ich. beichwüöre Sie darum, 


Sch wünfchte währ end. 


meiner Stanfheit eine bes 
fondere Küche zu haben; 
‚Tann der Goflellan oder 


ber. Kerfer-Meifter dDiefe 


ei: ge): übernehmen ? 





lafien? 
Mie viel folks 


> Se möchte nicht 
gensthigt feyn, mein Mits 
tagseifen holen zu faffen; $ 
ich wünfchte, daß man 8 


dnnte ich mir von einöm 
nd ir das al holen. 


LG 


b, fir, ein 5 


gern | 


Sch wollte e8 gern alte 


Zage um zwölf Uhr, um. 


ein Uhr, u, [.w, Re ez 


® > = 
N 


Ei 


ER, madame N,..,ou 


Fr 


0 X 


Allez chercher mon 
diner. 

Allez m’acheter de la 
chandelle, de l’huile etc. 


re 


Drarocvue LI. 

Du möme Malade a Pextrt- 
mitE, et s’entretenant avec 
son Medecin. 


1e voudrois avoir un ec- 
Clesiastique ou un minis- 
‚tre ,.etc. 2 


ER 
Te, 


‚Desirez-vous recevoir 
vos sacrements ? — Oui. 


‘* 


’ Je ne puis vous pro- 


> eurer un pretre frangois, 


et vous ne savez que 
des phrases apprises par 
coeur. RE ; 

N’importe, -je saurai 
dire ce qui est necessaire. 


Je voudrois aussi faire 
un testament. 

Il faut des temoins 
pour cela® Et saurez- 
vous dieter cet ecrit en 
allemand? ER 


Oui, ayez - moi promp- 
tement deux temoins. 


Dictez, me voila pret. 
' Jelegue a monsieur.ou 


S 
w » 


\ 


2 27 
amon 


3a oh bämta min mid” 
Dags=-mältid, 
. SA od) Fop mig Lus, 
olja 9, f. w, 


Sentiondeförfa Samtalet. 


Gamıne fufling Pa. dödshähz 
den falande med fin läfares 


CH \ 
‚Sag: fFulfe önfka akt fAen 


x 


preje EI ig, 


Bil ni ba nattivarden? 
ER . 
Pe I Pe R 


Sag fan-inte fFaffa nis. 
gon franft preft, ob ni 
fan iu bara nägra frafer, 
fom ni dark er utantill, 


: Lifgodt, 
unna fala j& mycer fon 
behöfs. . % 1 
Sag will sEfa göra mife 
feflamente, 
Ei ee mwittnen, 
an nı dikfera-denna fErj 
»8 toffn ? RR 


St, faffa mi: | 
end w a 


wittnen, 


+ t Be: 

Differa, jag ar färdig, 

Sag feflamenterar herr i 
elfer fin RN tr... tler 
“ | i 


iag fror mig 


24, 


Be 2. 


\ 
h ” 


Co er fetch my Se Sehen Sie mein Mittag 


ner. ne. -mahl zu boten, 
Go and buy me can- _ Gehen Sie mir Licht, ' 
les, oil, &c, „De, uf m. zu Faufen, 
"Dravocve LI es und funfzigfles Gefpräg, 


The same sick Person on.his Don Ddemfelben Kranken, der 
Death - bed, CORP ErNUNE with fih auf dem Zodten Bette 
his Physician. ly feinem Arzte unterhält, 


- am desirous to see a oh wänfdte einen Geifts 
clergyman or‘ minister, Br oder einen Prediger, 
&c. | PAR I: 

4 # EIER y 


‚Do ‚you wish to re- Sen &ie das heilige 
iceive the holy sacra- Abendmahl? — RL 
Iiment? — Yes. 

I can’t procure youa IK fanı Shnenfenen 
|French priest, and you franzöfifden Geiftliden 
(only know some phrases  verfü affen, und Sie wiflen 
‚learnt by heart, . .  nidls ald auswendig ger 

Ternte Formeln, 

 That’s. of no conse- Das Mnder nichts 5.ich ® 
Fesence. Ishallbe ableto werde fihon zu fagen wiffen, 
‚tell what is necessary. was nöthig if 

make Br grant to Ri möchte uch ger 
\make my will mein Teitamen: maden, | 

"Wermtist have witness Man muß Zeugen dazu 
ses for that purpose. And: haben, Werden Sie diefe 

illyou, beableto dietate Schrift auf deutfä) bietiten 
di deed in German ? können? 

Yes, make haste to pro- Say verfigaifen Sie mir 
e: metwo witnesses. gefhiind 3wey engen, 









Pray, ae ar am Dietiven. &i, ich bin. 





ready. fertig, 

_ I beque athe toMr. or ch vermache dem EEE 
' Lady N...,ort0 a hro- N AIRUELNRE mei a 
e E e EI sa R ER 
5 GEEN gi ‘ > 





ö 


U 
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freie, a ma, soeur, a 
mon beau-frere, a ma 
belle söeur, la somme de 
“.. prse Sur mes biens. 


Je lögue ma tabatiere, 
ou ma bague,- ou ma 
inontre, ou mon. cachet, a 
monsieur N... 


Je legue la somme de 

.. „ et tous ınes vete- 
mens au domestique qui 
me sert, ou auUX pauvres. 
On. prendra.sur mon ar- 
gent comptant la somme 
necessaire pour payer 


na garde, et ceux qui 


'm’ont soigne dans ma 


maladie; on donnera le. 
reste aux pauvres. 


De; 
ge 


er" RR 
Jeae 2 » 
“7 23 h 2 . 


J&e meurs avec resigna- 


tion dans la religion de 


mes peies; je pardonne 


"du fond de l’ame a tous 


mes ennemis, etje desire 


"que ce testament soiten- 
£ 7 # .s 
voye ä ma famille, ou 


A monsieur ou madame 
N... Je n’ai puletracer 
de ma main, parceque 
TPepuisement de mes for- 
'ces ne me permit 
d’ecrire. 


’ 
1 


min bror, minfpfter, min 
fwäger, min fmägerjfa,en 
fumma af... „ ufafmin 
förmögenpet, 


Sag teflamenterar herr 
N.... min fnusdofa, elfer 
min ring, .eler mitt ur, 
eller mitt pirfcher. 


Sag teffamenterar min 
betjent eller de fattigaen 
füumma af... 0% alla 


“nina Fläder, Af minare: 


da yenningar Tall man 
faga den fumman, fom 
behöfs til att betala min 
fiufmwafterffa ob alla dem, 
fom för mig under min 
fiufdom ; det dfriga ffall 
man gifiwa de fatfiga, 

$ 


l 
\ 


g 


Sag bör med fSrnsjbr.. 


finne i mina fäbers reliz 
gionz; jag fürläter af hjers 
fand grund alla mina fis 
ender, od jag Önffar, att 
detta teftamenfe blir- tille 
fändt min familj, eer herr 


eller fru RD... . Sagbar - 


ide Funnat egenhändigt 
fFrifiwa Det, emedan mis 


na uttömda Frafter ide tils 


läto mig aff füra yennam 


r re 


u 
Br Ber 


s 


a 


her, er sister, or to my 
srorher-in-law, or sister- 
n- law, the sum of... 
aut ofmy own property. 


I bequeathe my snufl- 
30x, ring, watch and seal 


to’ Mr. N... 


I bequeathe the sum of. 
‚„. together, with allmy 
wearing apparel, to the 
servant that waits upon 


me, or to the poor. Ihe 
sum necessary. 10 the 


payment of ‚my NUT Se, 
and all tlıose wbo have 
taken care during my 
illness, must be. deduct- 
ed fiom my present 
stock of ready money; 
and the remainder is to 
be distributed amongst 
the poor. 2 

-. die chearfully in the 
igion BES. 3 
pärdon 
mies from 











I all my ene- 
the bottom of 
I wish to 


ihave this my will sent to 


“ 


juced, that I coud not: 
ld my pen. ER 


j 2 * TR 5 ER 
E. .; 3 ee Seben zu halte 
2 Ra a bt En BER 

ee x 1 x \ an ° 
a a 


ıy fathers, 


nem Bruder, meiner Schwer 
fier, meinem Schwager, 


meiner Schwägerin; bie. 


Summe von. ... von mels 
nem Vermdgen, | 

x) permace meine Ta: 
bafs = Dofe, meinen ing, 


meine Uhr, mein Berfhaft, 


Hrn Pie 

Sch vermarne die Sums 
me Ho .... UND alfe meine 
Aleidungsftüde, dem Ber 


Dauipane! bei mirift,oder . 
\ 


ven Armen. Man joll von 


"meinem baaren Gelde bie 


nothwendige Summe neh» 


b 


men, um meine Warföz 


Srau und alle diejenigen 
zu bezahlen, die während 
meiner Krankheit Sorge 
für mich getragen haben; 
das übrige fol man an 


x 


die Armen geben. 








meiner Sräfte nicht ert 


) 334€: 


Voici Pe&ecclesiastigue 
ou le ministre que vous 
avez demande. 
Qulil’approche. 

Voulez - vous bien 
m’entendre P 

Ne perdons pas de 
tempseer 

(Au Medecin). 

Je crois que mon mal 


est mortel: mais si j’en, 


sreviens, j’espere mon- 
sieur, que vous tirerez 
parti de ceci pour me 
procurer quelques adou- 
eissemens. Promettez- 
le moi. 


Je vous le promets. 


Vous pourrez m’obte- 
nır une meilleure nour- 
siture, une chambre plus 
saine, et la possibilite 
de faire plus d’exercice, 
et d’aller de temps en 
‚tems respirer un air pur. 

Donnez:moi votre pa- 


role de parler lä-dessus 


‚A:monsieur.. +; 


Kur 


Je vous la donne, 


_Songez que le moment 
- oü je la regois, la rend 
 Bacıee, EEE 

\ 


er 


_ 


Br, Br 


Preften 


ar nu bar. 


Lit bonom fomma nfırs 


„mare, 


BIN ni höra mig? 


‚Käton oB ie fürlora 
fiden, | 


(Zil Läfaren). / 

Sag fror att min Fufz 
dom dr bödlig: men om 
iag fFulle bi frift igen, 
fä hvppas jag att min herre 
nyffjar dbefta fom ett mes 
del att förffaffa mig näs 
gen begwamlighets,. Käfe 
wa mig det, ; 


Tag läfwar def, 


jom ni begärty. 


Mi Funde ffaffa mig bätz 


fre.füda, en fundare fams 


94 uf oh hamta friff Luft, 


Sif mig er®löfte att 


tala med herr, , .„ dära 
pin, 


Sag ger er dei, e 


mare, oh fillfäle hft fä & 
meraröselfe, och ffundfals- 


= Pr - 


r 


Befima ‚, att ögonblics . 


tet, »Aa bwilfet jag, mota 
tar det, gör det heligt, 


v 
ws 


Here is the clergyman 


dr minister ‚you called 
tor. 

Let En come near 
ine. 

will yon hear me? 


‚Let us lose no time. 


(To ıke Physicıan). 

1 believe that my ma- 
lady is mortal; but should 
vR TeCOVET;, I hope you 
will improve the present 
tircumstances, ‚in order 


to procure me some Ease, 


Promise me this, E) 


Mn > Se 


I ‚give you my word 
For it... 

‚You might pronhte me 

„better diet, a more 
heaichy apartment, and 
an opportunity for ha- 
wing more exertise, and 
for 'enjoying the freslı 
air at intervals. 

‚Give me«your word 
For it, that you will speak 


Ion Ktis SuEeN with Mr. 


N. 
3 will do so. 


‚ Consider, that the pre- 
t. moment when you 


Hier ifE der. Geiftligje 
oder. der Prediger, nad 
dem Sie verlangt. baben, 

Raten Sie ihn herein 
fommen. 

offen Sie mid wohl 
anhören? 


Wir wollen Feine Zeit ” 


Berkieregs 2 8 
Alnden Arzt). 


Sch glaube, das meine | 


Kınnkeit zum Tode iffz; as 


ber wenn ich wieder Davon . 


fommen folfte, 10 boffeich, 
mein Herr, baßSiehieraus 


Bortheilziehen werden, um 
Mir einige Grleiggferung zit » 
Verfpr eigen 


verfihajten. 
Sie es mir, 

Sch verfpredie e3 
nen, 

Sie fönnteh mir eine be3- 
fere Koft verfaffen, ein 
gefunderes Zimmer, und 
= Möglihfeit mir. wh 

ewegung 
und von en 


Sds 


Zeit fris 


 fehe Luft.zu Ihöpfen, 


Geben Sie mir Shr 
ort, das Sie deswegen 
mit Herin Mn lie 
hen wollten, | 


SH gebe e8 Ihnen, 


Bedenken Sie, daß der 
Augenblid wo id ed em- 


jake me this promise, „pfange, es zu einer heilien 
mders it likewise sa- gen Zufage an 


_ Der Er 


‘Tu 


| Fa 


% E IN f 5. ; a 


at 
rs ew 


manen, 
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Rättelfer: 


Pag. 2.rad, 3 Medifrän, Här Bro, fom egenteligen Ar 
pont, ponte, Brüdfe, ide Chaussee. Man bibehälfer 
ordet chaussce , effer läfer bhgwägz ty chaussee Ar en 
upph6d wäg af flengrus od fand genom fanfa trafter, 
Gädan wär für fürft en ftenfplining af era alnars pjupz 
Vet, 0. fifnar näfen alla fora londewdgar i Swes 
rige, tilf hwilfa naturen fjelf. lagt grunden, 

pas. 8 — 18 läs bommar för grindar, LAS rad, 


21 bom, 
— ,;10 — 12 Tis fotmagafin för Hafffober: 
- 24 — 18 — man fbr mau BE ; 
BE, ak re 


84 — IS — seau — sceau 
Fo ; Supplemente pag. XIII 04 XXXI Täfer man i no- 
ten ?** ti No 6, Säfwa, fom dr rättanammnet af 
‚gäfgifwargärden emellan Lislena oh Üpsala. 
Pag. 11. I. 23, lisez: on, au lien de ou 
— .—_ 3. ons un Eh Bo 


— II — 22 — ‚d’apres — dapres. he 


< — — 24 — ci-dessous, — eidessous 1 
— v2 — 19. Big? ie privilege Be? 
% ER 
0 Non NT ; 
— XVL— eo A la fin de N:o, 6, mettez 50$ 
> au lien. de 598 | 
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ER ” PRREBBESIE EIERN rare ; 
Stockholm, fychthor CF ‚MARQUARD, 1807. 
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" Suppie ment 


Re au manuel du voyagahr | 


e.. ‚ou ge 
> Guide 4. 


Han Voyageur a Susde de toutes les 
‚ drontieres N a I Oapitale, 


3 
= x 





= _ Renseigngmens‘ necslaires | 
= Re w ; 

Bi le vet Pareourir la Sucde une maniere com. 
mode. ne c L pas negliger: . 


R% laavsn sa propre voiture,. s’il an -eviter 
Yaller en charettes de paysans; 1a maniere de voyager 








a ‚plus detestable, ‘ Au‘ cas que le voyageur- n’en aurait . 


voint, il est trös aise de sen Per = les 
“illes aux fronticres, en a 


20 Sl ii Sant een ya A Hötg bien in 


"oyer la veille de son. depart ses malles ‚jusg’a Pendrois, 


un il compte se, coucher | le lendemain ; et de.faire z 
“re une liste ol sont marqudes les h üres uxquelles | 


‚rrivera : aux differens relais. .Ne ‚prenant pas cette 3 


aution, on ‚sexpose, au ‚dösagrement (de n’avoir des 





Yance, ils sont: tout preis ; a ötre attel&s lors de votre 


‚hevaux qu’ ‚apres deux ou ı trois” heures Baftente a chac ve 
ai; au contraite si les ‚chevaux“ soft. ‚sommandes da 


- 


Bae: Mais ‚que ion se ware envoyer eat, Bea & 


Te x ik. Da 
f & ‚ v . Br > M y N ef ” Y 
- ; . EEE nn p“ bi » 2 = er r 
De >; k BE u 3 et 
iR: he Mi a ER ER ; ee 5 Sr, 
ni 2 e ee Verl % 3 ar e 


# r a Pu Ton x Si . D x 
tree 7 i ee Bun! Be N BB 


u. % \ 


reur plus’ loin que j’usqu’® chaque couchee, de crainte 
qu’il n’arrive quelque accident qui retarde le voyage, 
parcequ’ on est oblige de payer si l’on n’arrive, pas 
aux relais aux heures indiqu£es, les paysans ayant le droit 
de s’en aller avec leurs chevaux apres deux heures d’at- 
"tente au delA du terme fixe; -Cette maniere d’envoyer 
ses malles en avance, qui ferait dangereuse en tout autre 
pays, ne l’est;pas en Suede.” La probit@ reconnue des 
Suedois doit rassurer chague voyageur sur le coumpte de 
ses effets,- dont au reste tous les preposes de relais ®) 
sont responsables.. Donc on p’a pas besoisi d’envoyer 
in domestique pour veiller’aax hardes. On commande 
le cheval ayec la charette, Iy place les’ malles, remet au 
premier condudteur la’ liste des heures de l’arrivge et des 
chevaux, qui la remet au second et ainsi de suite jusqu’& 
la couch&e ;roü l’on est str A fon arriv&e de trouver ses. 
effets, On ne paye ce cheval avantcoureurz que lorsqu’ 
on arrive aux relais, | - 


330 Il est indispensable de se fournir de petit billets. 
deg et ı2 fk. et de monnoie, car ‘on a de la difficulte A 
changer A la camipagne un -assignat de plusieurs R:dr. 
Faute de petite monnoie on, est souvent dans la necess 
sit€ de payer ‘double .on’triple l’argent: pour .boire aux 
procureurs des chevaux, (en "Suedoist hällkarl) et aux 
postillons (Sued. fkjutsbönder) tandis quiils sont genes 
‚ralement contents d’un seul Ik, 3 ! 
450 Un voyageur de bon Appetit ne devrait pas n&e 
gliger de songer aux moyens de le satisfarez il est donc 
'essentiel ‘de se munir de, quoi manger et boire, parce- 
que souvent on Court risque de ne trouver aux auberges 
. de campagne que. du pain bis et du mauvais.brandevins 
MS = ... Pr& 


” 





. 


 _#) Rem, Les Ettangers en general appellent ces pr&pd+ 
"ses des relais ”maitres des ostes” Ceci est absolu- 
ment faux. Il n’y.a en Suede ui diligences nı vor 
ä tures,de raulage; et les couriers qui ne portent que 
es lettres ne changent. pas de chevaux aux relais, 


\ 
ge re £ “ n M 


En 


Pröcautionne de la sorte An voyage en Sucde com- 
modement, et l’on va aussi vite que dans quel pays. du 
‚monde ‚que ce soit, surtout sivle voyageur a un dome- 
sstique a lui qui conduise les chevaux, 


Les relais s’appellent en fuedois: güstgifvaregär- 
dar, et le pr&pos£ de chaque relai gästgifvare. Il doit 
veiller .a.ce que Ile voyageur . soit traite avec politesse, 
et que, les chevaux soient amenes le plus promptement 
‘possible. A est en meme tems aubergiste. Cependant 
'on en trouye ‚parfois de bien impolis. Si l’on a& se 
plaindre "d’eux ou des, proeureurs de cheyaux ou des 
postillons, on peut. ‚en: fäire mentipn dans le dagbok. 
C'est un journal, qui se trouve’@‘chaque relai, ou tous 
les voyageurs sont. tenus. d’inscrire leurs noms, et oü 
il-y-a une nlace _Partieuliere pour toutes les plaintes qu’on 
est en cas.de faire. A la fin de chaque mois ces jour- 
ınaux sont 'remisbaug gouveinears des provinces, Sul, sont 
auforises a faire Punir ies eonpables. 


eb taxe actuelle' qui date de 1 ae diete te- 
a 1800 & Norrköping, est de 8 fk. de banque par 
inülle suedois. Au sortir de chaque ville on paye le 
‚double. Crest‘ dapres cette taxe, Que nous avons calcule 
cidessous le montant pour chaque cheval.. Nous obser- 
ons encore que 105, milles de Sucde font un degre, et 
quivalent par ‚eonsequent A 15 lieues. ‚d’Allemagne ou 
'geographiques, 25 lieues frangoises, 50 lieues a 75 
Hieues italiennes et 100 verstes de Russie. Se 


BE 
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mW 
1. Route de Ystad & Stockholm. 


 Ystad. Port de mer en Skäne: l’on yarrive de 


PR Stralsund par le paquebot. (b) 
2 2 l’onpaye 
‚relais. milles. par cheval 
DeYfadähereflad - - = 3 Ridr _. Io k. 
Tranäs kard 1%. de bapque 14 
“Brosarp , #4. 16% 3212 
er Nöbbelöf ee > 1% 2.302 
‚Qulinge En 2% 38 
roby ee! En 1) 
Marklunda - - zz en | 
Eimhult (en Smiland) De ag 
Die ei OR 
 Gotiäsa 2 f Es e 13 2.374 
Alpastad. ig eng el 
Öhr. h. Se En “= - 13 „5775 
ne re BR 
28727 7Bor wre : = .. BE ak 12 | 
Star 2 
wWrigstad 4.0.00 .1% m. IBR 
Komet Er ee gr 
Möcklamo "0. 2.28 er. 
Broarp TE Jo 
‚ Eksjö ville). en er 
.Bona - - er 2 — Fe 
„= &8äthälle.* - * 28 eu 
Häster (en Öfereötland): ‘2 A: 43 
Dala » . Be a > JB 
Malby 9 oe ne Be 
Bankeberg - - - 13 00 
Linköping Va Da ee 
E Kumla SIT. 2 a 
Brink - = ER ZN BR 
- : T  Norr- 


® Prononcez alme. _ HLs voyelle sucdoise, 
Be Be toujouls aue 


2 


Su . 










Dr 





: ) % V ( 
Ton paye 
 relais, \ milles. par cheval 
ä Satire 
Norrköping (iltey |; 14 de banque 10 
AB ne Me 2, year 
Krokeks =. 1# ER) 
Wpyeta (en Södermanland) im. = 10 
2 “  Jäder 5 “ Re SR 9 i 
"  Nyköping (Ville) 2 I% , —ın 
värdslito = = a as 
\Stora Äy . 2 Ts 
2  Pilkreg (en Uppland) 9 6 
Södertelje as IS ER 
BE 2 a nn 
e. Stsckhehn, = 2-72. So er ig 


Se 18: glk: 
‚ contraire , de: 
la _ moitie en en- 
ortit. Par exem- 
k., mais de Nykö- 
elais a l’alentour 


ie fk. par zulele) 
er Route de Helsingborg A ‚Stockholm. 


Helsingbor, ‚Ville maritime en "Skäne. "Iron yarrive de 
Se ’ Helsingör, = passant la Sund, (d) 


Remar ue, Lorsqu’ on voyn N 
En on 7 wo que 
 trant dans les les et le double au 

=. »ple de 'Svärdabr a Nyköping, I, g.k 
Ping a Jäder 2 ik- Les premier: 
Ried m ant le ae ‚de 





ER 


2 i’on paye 
relais, os Br ae  . parcheval 
EURER He 2 ik) 

‚De © Helsigabors N Ästorp a I 
L &r Öfirge Ljungbyi.. 0° 2° ig 
Örkeljunga - - - Tee Ta 


143 


7 





» .Fagerhult = I E | 

a  Markaryd, (dans la pro.‘ 3 

E &” . vince de Smäländ) a 
b ER : Traheryd. Sr ie : 58 29 3 
Bet EEE & J= 
Be; ‚Hamnedal,... a »..%7 ne 
a na A. ENT + 
Er: vn re er ER Vrr 
\ x ar; % ‚ Lör- 
"r r re “ { 


IN 
l’on pays _ 
relais, milles. par cheyal 
 Lörarp - . DE Rd 76 De 
"4  Mannö Er 14 de banqye 10 
EN Werramo a ren 2 ER \ 
Rlefishült . » u ER 16 
Skillingeryd : - - I ’ RE RERR 
Byarum - PEN EN 
Barnarp ’. » 2 u. 16 
Jönkörips of - Tri RR 
. Käby = er 2. — 32 
.. .Sarenna Ville), 2.472 — 14 
Holkaberg, (dans la provin- 
ce d% Deirrestlane) .I#* in, 
ÖsjorAe ie 13 Te: 
Osad zer nn ER I 34 
Mayer Re ga = 10, 
.  Bankeberg .- u 12 Re 
! Linköping (Ville) E* Fa 
“et deläiä Stockholm(Voyez . = 
Ja zoute d’Yatay} Nio > -— 2 42 40 
Ber 113 47 2 


... bes Meysanıze qui ® ale each mer. de Copen 
hague ä Malmö, arrivent:ä . a 'sur a ‚route de 
Helsingborg en allant de Malmö. (e). 





Von paye 
2 5. Ne pilllese,. parchevsE 
A Lund Ville). #18 Ride _ 24 dk: 
A Pe 216°. 
Age: 8 a 
. Röslänga, - ne a 5 ey 
‚Blekmäsa E ee ce 
"Kädarp‘ BE - ET. I 
 Fagerhult zchöR Dee: 1 214 
t In Sa 127 - 
et de Ei Stock om 52% ET 
we EEE Nee, DR ee a 
ni 2 ” a ee . : hr 2 [ l'on 





> u 
ar 
Von peut aussi aller & Nöbbelöf 
sur la route d’Ystad, en passant par 


l’orn paye 











relaise. : Sm milles.: _ par cheval 
‚Band. 3 . . 18 Ride = 24 ik 
Hurfva ir. © 12 de'banque so 
Hönby er Mer ee 
Westra Wram : . DE IE, Ei) 
Nöbbeöf = 2 oo 
ur 2 8 4 
de 12 & Stockhelm 56x iot 47 
Ko f i ne 
. 2 12: 42 





Hry-a un el. plus Eourt ilfe et &, de 
Hurfva & Broby sur la route d’Yftad, mare il Fant passer 
‚un lac ‚et ce chemin.est tres dösagreable ai commien- 





eernent. et vers la fin ‚de P’hiver, (Da ; 
(On y a de Hurfva ä Höör EA 17 
| Ss a ar Kerr. 12 
wo;  Röinge .. ..:.18 rTA 
Bi ir ee = 19 
Se | : =2 RR 

= il ; 3 ? i = - ER i 


er negocians ‚qui Vojagent pour . urs, affalres, 
ine manguent gueres de visiter les ports de mer. 8’ ils 
jarriyent A Ystad par le paquebot et qu/ils veulent sui- 
ur la cöte droite, ils ‚vönt. de Ystad En | 


‘Aa Nöbbelöf Voyet er TR BR 
la route d’Ystad N:o 1) 16 
Ss - a Christianstad - = _ 
= Fjelkinge ee Be 16 
ur Gädenry 3 30) . 2 ı+ E sn ?3 a2 
FEN Sr SS Be een \ Nor- 
k1 : & 5 


a Eaycp PR a4 Ar : 
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LBeLd Tat un detour Ade’2 ‚milles. (h) 


y vn ( 


x 


> 


[4 


| Yon paye 
relais, - milles, par cheyal 
x » Norjö *) (dans la provin- ' a 
‚ ' ce de Bkiuze) . 14. Rd _ 12 
-Assarum - 1% debanque 14 
Carlshamn Ville) & 3 RA 
Trensum = - E a 
Höby 2. a Fr 
ft Ronneby ; - . 1# Bis 123 
-"Skillinge “ 1 A: 46 12 
7, „ Carlserona =#) (Ville) 1 m 
Lyckeby “ s N ee FD 
‚Jämjö‘ 2“ - I#- N 773 
Bröms (dans la province, 
de‘ Smäland) - 13 = 15° 
PaBoda sr 7. IE ar 
 "Wärnaby z : +T 8 
Wassiolösa ° . - I 1 
"Calmar 


\ fi 


o) Ceux ui ont des affaires A Cimbritshamn et & Söhs | 
- vitsborg vont de Ystad A Gl! jaminge I mille, Hamen- 
skog. ı4, Cimbritshamn (ville) {%, Rörum 1, Bröss 
arp ı$, Inesjö 2, Ähus (port ze Se % 3, Sölvits- 


börg (ville) 2, Norjö. 3, _ total 112 Mais si 


‘Ion veut voir Christianstad, oü l’on va de Ahus, 


x 


un Te *heinitn Te plus court . EP Carlserona & Stock=- 


“ holm’est de passer par Eksjö, L’on va de Carls- 


“  xrona A Lyckeby $, Bubbetorp 5 32. Kulleryd 18 Fur 


15 Emineboda ı$, Eriksmäla 1%, Ruila 13, Len= 

 hoöfda 14, Nötebäcksnöble, 135 Stocketorp, 15, Hvete 

'landa 2, Brärismäla 12, Eksjö B, tolar 18 mil« 
En Dela & Stockholm Y. N:oı 328, © 


FR; , rn 
\ 3 re . Ir _ z z 
+ $ J . n 


® et 
RE ' Ponpaye 
relais.. 2. milles. par cheval 
Talmar#* x) Gille) 13 Rd _ 13 fk, 
Ryssby =. - 1= de banque 28 
Alhem - DU REER pe TO 
"Mönsteräs - n..p8 Be 
=» Päskallevik -- . 1ER EBEN "| 
 . . Norrby = urn SAE 
Jemserum "= - 1% Pd 
‚ Ishult N Ir TE 
Geterum - u TE a Er 
Lund = 7,28 77 
. -Westervik vie; ES FERFA 
Sesterum ' OR ER WER SS Be. 26 
. Hedi - 5 ee 9 
Wida - - ee 0 
Skedshult en IE ve. 16 
u A" I de 
; (dans la province 
le Öftergötland) 2 elta 
e Fröberga ie 1% — mM 
| ‚Söderköping (Ville) 1 ee 
Norrköping (Ville) 1# A 


delä a Stockholm (Voyez 
Ve EEE 
a RE Re Tr 2 








A Br Br a Route 


e Pour aller . de Calmar par. ün den: plus court 


A Stockholm et dans T’interieur du pays on vaa 
‚ Dörby 1,-Hurby. 2, Börsery 14, Branahult ı# 


Willkjöl 1%, Märbult 2, Lenhofda T. pnis V la 
note precedente, _— ‘ De Calmar on fait le trajet 


par mer ä a @Öland et ae ‚Tile. de Got ' 
and. =. ER ee 


L ’ 


VER X 
‚ Route d’Ystad & Helsingborg, en suivant la cd 
te Bauch, (DAS u 
| F l’on paye 
relais, | milles. par cheval 
- a Skifvarp E - 14 Riıdır __ 24 ke 
Anderslöf - - °  7# de banque 12 


Klörup - I .- 38 

Malmö (Ville), - 2 AST | 

Lomina - - 1 3 

Saxtorp - 2 FR 

Tandserafa Alle). “ 1 eh 

I; Glämslöf - Ten, wer 

er  Helsingborg (Ville) " je te, 








5. Route de Helsingborg A Göteborg, en passanı 
par les villes situ&es sur'la cöte gauche le long du cat 
soönt (m) 


Ajenniäbe - 2 RER 38 
. Engelholm (Ville) TE. 1a 
Margretetorp \ - IH — 20 
Karup (dans la prevince N. 

‚de Halland) u a 
Laholm- (Ville) - - Bee 
Halmstad (Ville) PEY „RE 
=Oyibille „= ee | = 239 
.Slöinge a = ER 15 
- Falkenberg (Vie) ı# 14 
Morup - I ESEL: 
Warberg (Ville) Mb 7 ee 

.* Backa Ser aan se 
a ARSEn Les ee = 12 
Kongsbacka Ville) Ir en Bl 





. Kärra ‚(dans la province 


REN 


| | l’on paye 

relais. milles. par cheval 

de Bohusland) 1: . Rdr 225 k 
Göteborg‘ - - "& de banque 6 
S | BE N n.05 


De Göteborg. on va par le paquebot en Angleterre, 
s paquebots font voile regmlierement chaque femaine, 
des vents contraires n’y mettent point d’obftacle, (n) 

x ee 
6 Route de Göteborg & Stockholm. (0) | 
a; Route dite meridionale, 
& Lerum (dans la province 





de Westergötland) 2 ES 
Ingaryd . °. ® 13 ZEILE 
| Alingsäs (Ville)  - 15 rngr; 
Eklanda  - - 12 == 96 
Juss 27. ne IR ud 
... : Hägna ee - It #2 
 — Timmelhed - SER rt 
“ Gullered - ..-1& = I® 
+ Ledhefter (dans la province 
g., de Smäland) RE) EBENE, 
nr Tinkopinn Sea er 
re nee ln 
et delä 4 Stockholm (V.la 
“ youte d’HelsingborgN:;01)333 7 ı0 
RE u Te er 
_ b, Ronte dite septentrionale, 
- Lahall *) (dans la province _ ws 
hr : de‘ Westergötland) rer eg 


FOR« 
- , 5 - B } 


*) Les’ voyageurs qui visitent “ces, contrees pour la 


DEN r 


ber 


premiere fois ne’se repentiront pas de faire un pe-_ 


FL 


i 


- 


7 7 


+ 


a 


l’on paye 
„.‚relais. mille. par cheval 
Wabaka . - 14... BiAr ı 108 
Fiverled - - 15 de banque 9 
Sollebrunn ° - . 1% — 14 
Bärebeig  - - 1% A 
Sparlösa  - ee 1: — 15 
(en passant par la Ville 
de Lidköping) 
Källängen ee, 24 —- 78 
Enebacken - - 1. — u 
Björsätter - - TE# — 12 
(en passant parla ville Be: 
de Mariestad)- 
FHasslerör re a te 
Hofva ° “at 98 — 17 
Bodarne (dans la provine 
de.Nerike)  _- 23 Zu in 
Wrestorp & = 2. te 
Blackstad Per 2 7 
Mosäs - = De DE: 
Örebro (Ville) Ir, u Be 
Glanshammar TE ERS ERW: 
Fellingsbo =». .. 78 Sn I4- 
\ Arbo= 


v 


On va de La- 


BER: detour pour’ voir les catarades et le canal de 
Trollhätta, ol Part semble avoir rivalise avec Ia 
‚nature et l’avoir presque vaincue. I 
ball ä Kattleberg 1%, Edet 13, (les deux premieres 
Ecluses en remontant le fleuvede Götaelf sont A Edet) 





Forss I, Gerdhem I, Trollbätta 1. — De Trollhät- 
ta il-ya ımille et demi ä W'enersborg ; mais pour 
 teyerir sur la grande route qui m&ne A Stockholm 


= 


\ 


1 


“ 


on va de Trollhätta & Börsled It, Grästorp 133 
a a 155 Mälby 3, — le tout fait un detour de 
milles. (P) Me Er 


ESTER 


l’on paye 
relais, milles. par cheval 
Arboga 2) £Ville dans la Rıdr — fk, 


province de Westmanland)Iz de banque TO 





Köping (Ville), #27. 28 
Källbäck - nn nn = | 
Wästeräs (Ville). SE Te Seas 
. Nygvarn. .. DR u! 
Enköping Ville un la 

province d’Uppland) Is — 9: 
Lislena 3##) > _ .Ig > r8 
Gran ne . 167 ee T4 
Thibbeled ER. 2 — 16 
« Barkarby = ne) 
Stockholm — I$ 
10, 4 





r 





= . 


E =) Il-y-a encore la et Sk pour aller de Arboga 
Er on 


Konssit a - Ir _— 04 
‚Smedby D - I®. SI 
Funde =. . 18 E50 
Kjulsta - - 1. u 
ee te) 
Lässtakrog -_ -  - 12 dh 
- Rumla #. B a BE 
‚ Södertjelje (Ville). se we To 
 Fittja Be 32 
‚Stockholm RE EN =. 2Eg 
D 3 5 u x 
: 158: :15 
‚Ce chemin est’ ‚plus court de‘ 2 m., mais assez 
Brenn eägnue des en a . laut y passer. (4) 
E: £ Ei Route 


ed 1% ieh 


N £ LEN 
Er. 


Br De K ‚on va N Upsla Re Sika Du u eh 


” & 


LE \ 


i 


® 


VE  L | 
7. Route de Göteborg jusqw& la frontiere de Norvege,(r) 





l’on paye 
 relais, milles, par cheval 
Kongelf*) (Ville) 12 : Ride -.. 30.Ik0 
Hede Fe . I debangue ı% 
Bäck e . 4 BEE 
Holm 0. 1E u 
Asen 5 * „IE u 
...  Grohed IA: © 13  , 
°" Uddevalla (Ville) #2 a 
 Herrsta A = en a A 
Guistram . - 1# = 1% 
Svarlieborg ae Ir EEE 2 
Rabalsh - . I A 
Hede >... 2. .I£ 40 
‚ Skjällered wi 1 u 
Me San EB: 
Kollekind - D z 
 Strömstad (Ville) ° z ER: 
Hösdat - - I+ 29 
Helle (en Norvege) I a: = 
RN 2 





ar Route de Strömstad pres de la Norvege a 
. Stockholm. (t) | 


de Strömstad& Uddevalla V.No7 3 1%. 31 
 Almäs - a 


Wenersborg (Ville dans la 


we - 
’ 4 


| 





P 








j .  1on paye 

relais. milles. par cheval 
Börsled » » Er Rear 24 ik. 
"Grästorp - s 13 debanque |> 
Täng - a 15 — 9 € 
Mälby - Re) 16 
delä A'Stockholm (Voyez 

la route de Göteborg 7 

ö, b) re Eier See Ne) 

rs 68: Il: 17 


9 Route de Wenersborg & Stockholm, en faisant 


e tour. de la pattie septentrionale du lac Wenern. (u) 


* Dykälla (dans la province 


- ‚de Dahl) 1% x 89 
Österbyn \s “ 1 SE 
Mällerud , EL RT N 
Lund ee 
Törpane Fr 13 SE 
Amäl (Ville) “0 re 

7 Afvelsäter (dans la provim 
ce de Wermeland) 1 er 10 
Göstakrgg -/ « ja 2 ee 
Malöga aa 1.00 — 14 
> ee ee 10 > 

. * Carlstad *)-(Ville) ar >) 
Bursled si a. = SI — 16 

WER EI ERBE — 9 
Rudsberg ET 7 

E (en passant parlaville 
erde Christinchamn) ee Gerds. 


3 #) De Caxlstad il n’y-a"que peu dc milles & In fron- 


M 
I? 
. 


Bi . 
Nr 


tiere de Norvege, Mais comme il n’y-a pas de gran- 


‘de route et par cons&quent point de relais, les voya- 


5 


eurs ne peuvent suiyre ce chemin plus court qu’e- 
2 D 


tant d’accord avec les paysans de cette contree, qui 


‚me sont pas oblig@s de leur fouryir des chevaux.’(v) 


al % En : 
x w et. IE f Aue a 


Bee 





re Y’on paye 
relais. milles, par cheval 
Gerdsberg - 15 Rd _uk 
‚Wall u, 2  debangque 16 
i Ätorp Re: ei 10, 
x Storbjörboda dad lapro- ae 
Ren vince de Nerike) 1% Be .. 

‚ Edsbergs Sanna - 1% ae 
‚Winteräsa Sanna 1 N = 48 
Örebro N RI EEN —. 18 

2983 5: 25 
et delä 4 Slockhioie (Vs e 
"Nio:6, b) 20% 4: 44 

598 10: 2E 





° 10, Route de Stockholm a Torneä, de ville 


au nord de la Suede, 


Rotebro , - - p) 

. Märsta E . 1& 
Alsike 5 SITE 
Upsala. (Ville)! HE 
Högsta- - -.I& 

j Läby - - It 
a NEE re 
Mehede Et, 2 
" Elfkarleby #) +, 18 


‚Gele (Ville dans la pro- 
vince de Gestrikland) 2% 


‚Trödie rs 15 
Berg ER - 0.7 
- Sträkärra (dansla province 


KREUZ ee) zu) 23, 


2 3 


42 Endroit ER ÄLRBIE par la’ 2 


Amy Dala-elf, SBSE2, 


52 _ 
2r 


catarafte du 


au 


re ; 
nr \ 
RN Keen, 
| ER on paye. 

telais, Tr milles, 3 par cheval 


Mönyskie ##) 0.4 18° Readr 13 


- Pr 
P 


Kongsgärden EC NEER 14 de Bakfihe‘ 12 
TE Ve 10 
Iggesund . . ENSEREN 10 

(en passahıt par la ville | 

de Hudviksvall) ; 

Bannar 28, ek 13 RR 
Malsta - 73 ehe 
Bi; Bringsta im yeie 1 ee j2® 
Be orytije = = IE — 14 

- Maj (dans,la yrövinde de 2%: 

‚Medelpad) - 2 grer i -6 

- Sundavall AU) 2# Be 

2 -Wilfsta £ ® u 14 ARE, 209 
a SORT : 


.. Mark, (dans la wroyiriee Be. 
d’Angermannland) -2 ? nn 16 





(en passant devant la > 

= ville de ‚Hernösand) a 
ie Äland er i a > 

TER Weda er ® I rs, 14 

Hornö ° u 3 E FE >, 

; Herrskog . we se 
REN shi Eu DR 104 
u. Docksta N Ira Pr. GE 

Spjula a, ar Ben are 
er. „Hörmal. Zr. 0 > TO SRORRER 1-0 
a -- Biöstd. <= N, ee 
nenn ee 10 
Bir Önske ia 14 ge 14. 
ar ; b ‘©: Bee. Ava 


“en Pour voir ar ville de hen. onywvadeMo- 
. myskie et. rentre sur & grade öni A - 
a ‚gärden, Sn. n | 


>> AR“ ö ' x 
g “ f) =, / , “ # 
— -i us 


"ve FH vef se 5 ae ; er) 


YERVL L 


.- Yon paye 
relais milles, par cheval 
Ava 2 .. 1 Fa Badei. 76 Be 
Lefvar ; - ı#° debangque 12 
‚Engersö’ =» 172 — 134 
Södermjöle (dans " pro- * 
vince de Westerhotten 12 an 78 
Stöcksjö RR Be. 2 48 
. Umeä (Ville) A en) er 
Talle er. 18 22 18 
BafVar’ u ee 13; = IE 
Djckneboda o. 1% — 15 
Rickleä . ...78# er IH 
' Gumboda ° - 1% Pre 
Grimsmark | “ 1455 2 Io 
Selet ae - Ir zu 108 
Daglösten ae Le Be | 
Bure Bar ar TE Pre: 1 25 
Innervik 5 - ae ;; =. 10 
Sunnanä - -» E ag; er 
Frostkoge  - = ie u 
Byske  , „— IO 
AB arg Icg a ie ; 
"x Rabe 2 = ser 7 
je ejatıe » 14 vv. & 
.. .P#lholmen* 15 ı IA 
(en passant par = ville re 
de Pitel) a | 
kn ET DT Fa BE 
Porsnäs ee ı 9# 
Rasik .ı » EEE Ft ©. 
| Erenäs +‘ - = 14 Bi: 4 
‚Gäddvik  - ee 10% 
ve Tpler Gammalstad ie Fr nn. 
‚Pehrsön Fe Be — 14 


. 
wi De ce ja 1. y-a ı mille ä la ville m maritime de 
 Luleä, d’oü l’on xevient sur ses pas. (2) 


x 





“ JRR. 
® l’on paye 
5 relais. ‚nülles, © par cheval 
Ränbyn a 12 far. 1a fk. 
Hvita ne eabanque Ir 
Bares I 172 Bag 
‚Mänsby | - - DEREN — 17 
Landijerf . 172 — ddr 
z 
x 3 Sangis = nd Is . — 58 
e Setvis © n 15° „Ag 
N RER SS TE Ne 
Nikkala >» a — 134 
13 ed 


* Torneä (Ville) 








\ „4 138% 2OSEO 
ri a ® 
: = : 4 22 : 2 . - 
11: Route de Tornes & Uleihorg en, Finland, (aa), 
\ Lajvanjermi ET ee 16 
ae Rautiola (dans le gouver- 
Be “nement d’ Uleäborg) IE — 14 
Br Biyastie en 14 — T5. 
BE ne Huttula 0% 18 25719, 
ee Te 
= .Sassı - 1 Me, 
 Weiläla re, 
Bern pas I EN, ee 
% STE TER a Ne Te - mg, 
r Uleiborg (Ville) 13 el 
x ; ER Ins, 280 
5 RE Fr = = En = er Koch 
RS + - Er 
4. 13; Route aritekborg ala Frontier de 1a Russie. 
Br. : ) Ollila ee, ed 
RP) St en = ; E 
Be Martila a 9 
= “ ‚„Bärsime » w 3 u - = I 75 »% ag e 1% E 
BI. Hoss ? Fran- 
: 2 - en : & Et \ 
ee > ee > = 















FFAR-"L . 
2 Img l’on payı 
‚velais. mille. _ parcheva 
Frantsila - E 1% . R:dr __ 14 ik 
Mattila , - # ."debanque 14 
Laukka - - I# N 
Kangas » - 1% „- 13 
Püppo . - 13 — 13 
Aha - 13 -— 13 
Nissilä (dans le ac | B 
“ nement de Kuopio) I RT. 
Salakmi - - 12 BR. 
Wierim? - _- 14 : 
 Pardala . - 1% BER 
- Patois - - 18 a: 
‚Kähkölä °- - 2. 3 zz 
" Sihoonlax ä 1+ u 22 
Alapitkä - Sr u 
Kascnila =. 0-0 03% TA 
 Toivala FE 1% = 
 Kuopio (Ville) nn — 8 
Heniksns ° = 1% = 28 
en Wehmasmäki =,r 3 ee 
r "„Pankarlaxı;,.- = IE — 9_ 
Niruta - - 12. >13 
:  Etuikilä « ee Er 
nr Mänaymämi '. - . :I& — IO 
Warkaus - = en 
Kattisenlax en BE 
3 Hama 2:20 Er ne 
"Rintais € ® "18 ER BE 
. ‚Randasalo u. - 12 a 13 
| | LI) Ve Ze 
et deli 3 Nyslott et. st. Peterebour 3; ou bien aussi 
Raudasıia on 1 a 
BR A 5,8 





u Yon paye > 
‚yelais, milles. par'cheval 

a Hismiki - SS 2: ER dr _. 9 1 

Haltu (dans le gauverne-  debanque 





mentdeKymmenggärd) I? — 8 
‚Sulkava - . 1%... 1 
Karhus - Pe —— 
RE Psumata = REN To 
SITES Tat: 1; 15 


et de Psumata & la frontiere russe/ 





12: S Raute dAhborfors a\ Äbe, u ug s 


khorfors; Ville sur la. Erantiere de la Be —_ Eets 

te route fair partie. dur chemin le plus court de St. 
Petersbourg 3 Stockholm, De St, us il-y-a 
328 verstes a une . (ce) 


/ 


BR Tessjö Ei F es Nr: 
5 Lovisa- (Ville, - TU ZUR +6 
Perno * - I ee 
orssby  -'@ - 1:3 en 
Ilby . Re a ee te) 
a Batgk Wille en le er 
vernement de Nyland et i 3 
 Tavastchus) SR En 
rec RE me er 
* - - ea 3 eh 10 
RT ae ne ee 
“ en. el 
3 x ne 1% | = =: 
\ Ber n = 2 ee 16 
x >r | - Torhö- 
ge 





2 ae de er le a de Hel- 5 
Beten on y va de Taysde ‚or sc re- 


Mi 





L ve ? e : 4 4 
| ; RB. ( | K- 

gen DV a ; l’on payo 

7 ; relais. 47» I ' milles. x, - par chevak 

Torhola.. ©" - Br: 29% Ride 72:0 


© °  Nummenkylä - 5 ı "debangue 8 
Suittila, RR 2 u a 
wow | Ojuala ” ET > - 14. 2 Sr 
' Kettula on I+  ; 
Me Hintsala et le gouver- i We, 
: \ „;nement.d’ Äbe Er Dip ee E: 
£ ‚neborg) Se El N 104 










E Järvis ERTL ee PB RD: 
BRRGE, ,  Hendälä a I je Ei 
Wista rn: Be 
ee  Pükis _ - - 14 Fr 
’ o R : T R R | 
, : = Abo TE ; = en 3 JE r = 12 = 
Er a ne —— 5 
“ Er x 2 .5 Er 
a BER en ® u .. BE 
ea ; s ne 
*, $ z = - | : < ; > a. e 3 7. Br | 
” ; de _ neh “ a Er = rer re 
ER PET 
Sb, a Ta Route de Abo’). Stockholm. PR 
2 u Zu 


: ler de Abo t tout En 2.Stockholm, gg 
i ) Ee 


ES Er DS e N 
S: En hiver, lorsque les en sont assez fortes Hour ie a 
jermetire Fon passe la mer ‘en traineau. Mais au coms 
hencement et versla fin de l’hiver, qu’on ne peut aller 

ji en traineau ni en bateau, P’on ‘est force de taire un 

tour immense pour aller de Abo a Stoc kkholim,. c’est & 

lire de monter en Finlande jusqu’ Torneä et de redes- | ; 
endre de l’autre cot& du golfe botniqus, ce qui fait un 


er ‚de. 2, ailen Ko er SER a 


z 





15 Route N Abo & Torneh en suivant * a didke 
du golfe botnique, 3) 


\ Er 
Kr 3 Be 
Pe DT : 2 } ea 2 8 


3 | Kon paye 
‚relais. BR milles. apa cheval 


ET nike 18 Rıdr UNE 
E Wanmor - I debanque 12 
Ex 55 dici Ale ville de A ep 

., »stad 4& m). Sn 
 Koliseva BEER . = 
 Tetala ee Is 
„ai ici & ee 23 Sn 





%& 







EI, 
12 : 





vv, t 


telais, 

*« Träskvik - . 
Häxell - 
‚Christianstad ville), 
Beiex - - 
Näsby A - 
Öfvermark =: “” 
Pörton ' ame 
Johannisdahl - 
Rimal “ 2 

Toby BE . 
> Wasa (Ville) -- 
BR Weikars it 
Kata... = - 
Murckas- , = = 
Kofjöki  .- . - 
Ousyarsı 2 ae 
Munsala = EN 
Kiutas  . 


7% = Ny Carleby' Ville) 


R ee, 2 EEFES 


u "ai a la vilie ER 





‚cobgtad 3 3 m,) 
-Rraknäs, =, = 
z A bbor Er = en 
Slora - Era P 
" Sipola ur L 
(eh pässant 


m; de Gamla Carleby) 


De u nn BE RT vr 


ee 


I 





‚ Yan paye 
milles, par cheval 


‚R:dr — 0 fk. 


Im 
Su) 


# debanque 6 

u, at 6 

5, nn 38 

T8_ = 8% 

16 DEE 

iz 104 

En 32-310-53 

8 ee 

+ ir 6 

wu 

8 14 

3 — 9 
Be 

8 _ 

8 #23 

ie == 10. 

1% 14 
5 es 
= ee: 

i a i6- 
& ZZ 5 . 
3 0:—-9 
Is ni E 
je 2 
3 == = 

14 —i 
I A £ 

u, 








“ AXV. -C 


e 
& ! & ; 


ER "on paye i 
relala.n " » - milles.:  parchenal 

Rdn... 10: 

& banque 9 


baut 
Al 


E: ‚Hänsala - a 
| pas 
' Karjalaosto BER 
Luoto . S 


en 
A 
1% 
NO 


2 Hannila ee BE — 

y ‚Jusola ee re 
S Brähestad Wille) an = 4 
e- Lassila ‘. - » TE 

u. "8 ‚Gerttula Ni» - Ir 14 
Br... a - - 1 _— 8. 
= ro Bu sr En Eu 
E: Soraile = n: en: 9 
Be Ole E PR ae. 
0. Vleihörg, - I 3 ee 





ERS et delä A Tornek: Vo-: 
ee, 5 
> Ku 
de Tornei a Stockhulm 2 
® ae No 2. a Be 








E RIEDEL} 












).XXVH ) 


fta fkjutsbonden, lem lemnar den till den andra ock fä 
vidare ända till wattqvarteret, der man är fäker, att vid 
fin ankomftafinna fin koffert.  Förbudet bstalas ej förr 
-än man kommer till hvarje omhyte.“ 


3:0 Det är nödvändigt att förfe fig med totfediar 
och löspenvingar; ty pä landet har man fvärighet att fä 
vexla en flörre fedel, : Har man ej löspenningar [& nöd. 
gas’, man! ofta betala tvä och tredubbla drikspengar till 
hällkarlar och fkjutsbönder. Annars äro de nöjde med 
1 fkilling. - et Ä 


4:0 En refande fom har god aptit bör äfven tänka 
pä medel att tillfredsftälla den. Man bör ej uraktläta 
att föra matfäck med fig, ty pä mänga eiligifvarmsärdar 
kan ej fäs annat än groft bröd och finkel, 


5a förfedd , refer man i Sverge beqviimt och Hikfä 
fort, fom’i'hvilket annat land fom. helft, i fynnerhet om 
den refande kör fjelf eller har betjent [om kör. 


Gäfgifvarne fkola vaka öfver att refande- plifva höf- 
Jigt. bemötte och ej finkade.  Tillika hälla de värdshus. 

— Likväl händer ofta att man räkar pä dem [om äro 
Sanfka ohöflige, Har man fkäl att beklaga fig öfver dem 
‚eller öfver. hällkarlar och fkjutsbönder, {ä kan man an- 
märka det äi daghoken , der hvarje refande ikall teckna 
Fitt namn, och hvareft är en färfkild kolumn för alla kla- 
gomäl, fom man har. anledning att fkrifva. Vid hvarje 
mänads flut inlemnas desfa dagböcker till: Landshöfdin- 
gen} Tinet, fom ‚har rättighet att. Ka ftrafia +de 
brottliiga.. | 

- Nuva: nde Skjuts-taxan, fom hlifvit ee 
1800 ärs riksdag i Norrköping, är 8 fkill. b:co för hvar 
haft: Ifrän fläderne betalas dubbelt. Efter denna taxa 
‚äro fkjutspenningarne för ı häft: här nedanföre beräkna- 
de. _ Härvid anmärkes ännu att 108 fvenfka mil utgö. 
ra en grad och fvara fäledes mot 15 tyika eller geogra- 
fifka mil, : raalka; 50° guseENe; 75 a och 12 
KyER, ver ., 

7 N. -- - — “ Eye i _, 
a re | k 17 ; ae ee 1. wa 


Hi 0% 28 ne 











ke 
5 


)EXKIR 

1. Wigen frän Yilad #) till Stockholm. Ifrän 

b, Yflad, (fjöfaden ı Skäne, *) hvarefi man anlän- 
3er med poltjagten ifrän Stralfund,) har nan 633, mil 
all Stockholm, fom kofta i ee ı2 Rıdr 9 N 
Bsco-för hyar hält, 

Anmärkning. ec, När man sehr de Man u VE- 
garne tilihaka, och kommer frän Stockholm till Yflad, 
‚betalas de närmafte häll till Städerna fred bälften, men 
fran Städerna lich dubbelt, Till. exenpel frän ‚Svärds- 
bro till Nyköping 18 fk. i flället för 36 fk., men frän 
‘Nyköping till Jäder 28 fk,, i. flället ar: 14 fk. Pi de 
förfta HAll omkring huf: udftaden für man Inga häfar un« 
der 12 Sk, Bico_für milen, 

+9. Wägen frän Helfingborg un U Stoc olm. Ifrän 
dr Helfingborg , (Sjöftaden 3 i Släne, 
Mänder,. dä mın kommer öfver Sundet 






But man an- 
frän Helingör) ; 


"har man sg mil till Stockho'm, fom Kofla, 11 R; dr 47 


kill, i fkjufspengar för hvarje häft. 


+ 


'hamn till Malmö i Skäne,-komma vid ‚Fagerhult pa vä- 
gen ifrän Helfingborg till. Stockholm, fom är en rela af 
624 4 mil och koflar 12 R:dr 3 33 3 kkilling "banco för hvar hätt, 


Br f, Man kan äfven Bi in el höger och kommer 
dä vid Nöbbelöf pä Landsvären ifıän Yilad till Stock- 
(hölm, ‚hvilken väg utgör 644 zul; ı koftar 12 Ridr 
42 Skill. banco för. hvarje häft,  Hrän Hurfva till Broby 


Br 





8, De refande fom Mita fätta fix öfver ifrän Köpen, | 


‚gär en väg fom är 1a mil ae me n man mäfte med 










Ep: ee en 10 ea EEE löör, och am 
1 

EN S%. sale Tor ra 5 1 aheter, 'ta- 
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....r2. bb, Ifrän Uleäborg till Randafalo, filta häll vid Rys: 
ka gränfen, dä man reler midt genom Finland öfver fladen 
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